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Bevor Sie beginnen ...

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Produkt ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt.

Jeder andere Gebrauch ist nicht zulassig!

Jede nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung bzw.
alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebe-
nen Téatigkeiten am Produkt sind unerlaubter Fehige-
brauch auBerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen
des Herstellers.

Verwendete Symbole

Gefahrenhinweise und sonstige Hinweise sind in der
Originalgebrauchsanweisung deutlich gekennzeich-
net.

Es werden folgende Symbole verwendet:

Lesen Sie vor dem Gebrauch die Original-

gebrauchsanweisung.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise.
‘Q GEFAHR! Art und Quelle der Gefahr!

Bei Missachtung des Gefahrenhinweises
entsteht eine Gefahr fir Leib und Leben.

WARNUNG! Art und Quelle der Gefahr!
Bei Missachtung des Gefahrenhinweises
kann es zu einer Gefahr fur Leib und
Leben kommen.

>

VORSICHT! Art und Quelle der Gefahr!
Dieser Gefahrenhinweis warnt vor Pro-
dukt-, Umwelt- oder anderen Sachscha-
den.

Hinweis: Dieses Symbol kennzeichnet
Informationen, die zum besseren Ver-
standnis der Ablaufe gegeben werden.

Symbole am Gerét
Symbole, die sich an Ihrem Geréat befinden,
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durfen nicht entfernt oder abgedeckt werden.

Nicht mehr lesbare Hinweise am Gerat missen
umgehend ersetzt werden.

Vorsicht beim Umgang mit dem
Produkt! Alle Sicherheitshinweise
aus der Gebrauchsanweisung
beachten!

>

Lesen Sie vor dem Gebrauch die
Originalgebrauchsanweisung.
Beachten Sie alle Sicherheitshin-
weise.

=

Beim Starten und Arbeiten Mes-
serkopf von Fremdkérpern fernhal-
ten.

p

Tom 00 Beim Arbeiten Sicherheitsabstand
4/ﬁ' von 15 m zu anderen Personen
und Tieren einhalten.

Drehrichtung und Schneidbereich
des Produktes beachten.

—
&

Keine Sageblatter oder mehrteili-
gen Metallschneidwerkzeuge ver-
wenden.

Gefahr durch herumfliegende
Teile.

P> @ B

Gefahr durch heiBe Oberflache!

=

il

Kraftstoffpumpe

X v
b

Maximale Drehzahl (Fadenkopf)

)

Maximale Drehzahl (Messer)

N9
S
J

Kopf-, Augen- und Gehdrschutz
tragen.

Handschuhe tragen.

QO



Arbeitsschuhe tragen.

Lu

104 dB

Der Schallleitstungspegel (Lya)
liegt bei 104 dB.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fur einen sicheren Umgang mit diesem Produkt
muss der Benutzer des Produktes diese
Gebrauchsanweisung vor dem ersten Gebrauch
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, geféahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Legen Sie die Gebrauchsanweisung dem Pro-
dukt bei, wenn Sie es weitergeben.

Kinder mussen vom Produkt ferngehalten wer-
den. Bewahren Sie das Produkt sicher vor Kin-
dern und unbefugten Personen auf.

Sémtliche Teile des Produktes, insbesondere
Sicherheitseinrichtungen, mussen richtig mon-
tiert sein, um einen einwandfreien Betrieb sicher-
zustellen.

Umbauten, eigenméchtige Veranderungen am
Produkt sowie die Verwendung nicht zugelasse-
ner Teile sind untersagt.

Das Produkt darf nur in Betrieb genommen wer-
den, wenn es einwandfrei ist. Ist das Produkt
oder ein Teil davon defekt, muss es von einer
Fachkraft instand gesetzt werden.

Beachten Sie immer die giiltigen nationalen und
internationalen Sicherheits-, Gesundheits- und
Arbeitsvorschriften.

Achten Sie beim Arbeiten immer auf eine naturli-
che und sichere Standposition.

Uberlasten Sie das Produkt nicht. Benutzen Sie
das Produkt nur fir Zwecke, fur die es vorgese-
hen ist.

Personen, die aufgrund mangelnder physischer,
psychischer oder sensorischer Fahigkeiten nicht
in der Lage sind, das Produkt sicher und umsich-
tig zu bedienen, dirfen das Produkt nicht benut-
zen.

Arbeiten Sie immer mit Umsicht und nur in guter
Verfassung: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholge-
nuss, Medikamenten- und Drogeneinfluss sind
unverantwortlich, da Sie das Produkt nicht mehr
sicher bedienen kénnen.

Bedienung/Arbeitsplatz

Nehmen Sie das Produkt nur in Betrieb, wenn
beim Uberpriifen keine Fehler gefunden werden.
Ist ein Teil defekt, muss es unbedingt vor dem
nachsten Gebrauch ersetzt werden.

Beim Arbeiten mit dem Produkt Arbeitsbereich
sauber und aufgerdumt halten. Lassen Sie keine
Werkzeuge, Gegensténde oder Kabel im Arbeits-
bereich des Produktes liegen.

Beim Arbeiten mit dem Produkt auf ausreichende
Beleuchtung achten.

Die unmittelbare Umgebung muss frei von leicht
entziindlichen oder explosiven Stoffen sein.
Jugendliche unter 18 Jahren sowie Benutzer, die
nicht ausreichend mit der Bedienung des Pro-
duktes vertraut sind, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

Benutzen Sie immer die erforderliche personli-
che Schutzausriistung.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung vom Produkt fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Gber das Produkt verlie-
ren.

Achten Sie beim Arbeiten mit dem Produkt immer
auf einen sicheren Stand! Achten Sie darauf,
dass Sie nicht ausrutschen oder umfallen. Nicht
vorbeugen oder zurlcklehnen!
Vergiftungsgefahr durch Abgase! Das Starten
des Motors und der Gebrauch in geschlossenen
R&umen ist untersagt.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

Im Umkreis von 15 m um den Schneidbereich
dirfen sich keine anderen Personen oder Tiere
aufhalten, da diese durch weggeschleuderte
Gegenstande verletzt werden kdnnen.

Halten Sie das Produkt bei der Benutzung immer
mit beiden Handen fest und benutzen Sie den
Traggurt.

Arbeiten Sie nicht Uber Hufthohe.

Arbeiten Sie niemals auf Leitern.

Niemals auf einen Baum steigen und mit dem
Produkt arbeiten.

Produkt mit heiBem Motor von allem fernhalten,
was brennbar ist, z. B. trockenes Gras, Kunst-
stoffe.

Beim Ablegen des Produktes muss immer der
Motor ausgeschaltet sein!

Bei ausgeschaltetem Motor muss der Ziindschal-
ter immer ausgeschaltet sein.

Nicht allein arbeiten! Stellen Sie sicher, dass Sie
Ruf-, Sicht- oder sonstige Verbindung mit einer
anderen Person haben, die in der Lage ist, in
Notfallen erste Hilfe zu leisten.



* Keine Werkzeuge, Gegensténde oder Kabel im
Arbeitsbereich des Produktes liegen lassen.

» Vor Einschalten des Produktes alle Einstellwerk-
zeuge (Montage-Schlissel etc.) entfernen.

* Niemals Sageblatter oder mehrteilige Metall-
schneidwerkzeuge als Schneidwerkzeug ver-
wenden.

* Nehmen Sie das Produkt nicht ohne montierte
Schutzvorrichtung in Betrieb.

* Schitzen Sie das Produkt vor harten StéBen!
Lassen Sie es nicht fallen! Wurde das Produkt
StoéBen ausgesetzt, prifen Sie unbedingt sofort,
ob Kraftstoff austritt (Brand- und Explosionsge-
fahr!).

* Das Kraftstoffsystem regelmaBig auf undichte
Stellen oder defekte Teile Uiberpriifen.

* Das Produkt ist mit einer Kupplung ausgestattet.
Es muB sichergestellt sein, dass das Schneid-
werkzeug wahrend des Leerlaufs des Motors
stillsteht.

Zum Umgang mit Kraftstoffen

Kraftstoffe sind entziindlich und explosiv. Vermindern
Sie das Explosions- und Brandrisiko:

* Vor dem Betanken Motor abschalten und abkiih-
len lassen.

* Rauchen und jedes offene Feuer ist beim
Umgang mit Kraftstoffen verboten.

» Kraftstoffe nur in zugelassenen und gekenn-
zeichneten Kanistern lagern.

» Kraftstoffe verschlossen lagern. Kraftstoffe ver-
dunsten auch bei Umgebungstemperatur und
kénnen sich in geschlossenen Rdumen am
Boden ansammeln (Explosionsgefahr).

» Starten Sie das Produkt mindestens neun Meter
vom Tankplatz entfernt.

Kraftstoffe sind giftig! Sie enthalten Stoffe, die direkt
giftig sind und auch auf Dauer Gesundheitsschaden
verursachen kénnen. Beachten Sie die Vorsichts-
maBnahmen, um die Aufnahme der Stoffe in den Kér-
per zu vermeiden:

* Nurim Freien oder in gut belufteten Rdumen tan-
ken oder Kraftstoff umfillen.

* Kraftstoffddmpfe nicht einatmen.

¢ Haut- und Augenkontakt vermeiden. Bei zufalli-
gem Kontakt grindlich mit Wasser abspllen. Bei
Augenkontakt zusétzlich umgehend arztliche
Hilfe in Anspruch nehmen.

* Beim Umfullen Handschuhe tragen.

* Wenn Kraftstoff auf die Kleidung gelangt, wech-
seln Sie diese sofort. Reinigen Sie die Kleidung,
bevor sie diese wieder tragen.

» Kraftstoffe auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern lagern.
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Kraftstoffe gefdhrden bei unsachgeméBer Anwen-
dung die Umwelt:

* Fullen Sie den Kraftstoff vorsichtig um. Kraftstoff
darf nicht ins Erdreich oder in die Kanalisation
gelangen.

» Kraftstoffreste miussen ordnungsgeman entsorgt
werden. Niemals in den Hausmdll geben.

» Kraftstoffe sind nur begrenzt lagerféhig. Kaufen
Sie nur Mengen ein, die Sie in den néchsten
Monaten verbrauchen.

Raynaudsche Krankheit (WeiBfingerkrankheit)

Der haufige Gebrauch von vibrierenden Maschinen
kann bei Personen, deren Durchblutung beeintrach-
tigt ist (z. B. Raucher, Diabetiker) Nervenschadigun-
gen auslésen. Insbesondere Finger, Hande, Handge-
lenke und / oder Arme zeigen unter anderem fol-
gende Symptome, die aber auch teilweise fehlen
kénnen: Schmerzen, Kribbeln, Stechen, Einschlafen
der Korperteile, Blasswerden der Haut.
— Wenn Sie ungewdhnliche Beeintrachtigungen
bemerken, beenden Sie sofort die Arbeit und
suchen Sie einen Arzt auf.

Sie kénnen die Gefahren deutlich reduzieren, wenn
Sie sich an folgende Hinweise halten:
— Halten Sie lhren Kérper und besonders die
Hénde bei kaltem Wetter warm. Arbeiten mit
unterkihlten Handen ist der Hauptausloser!

Machen Sie regelmé&Big Pause und bewegen Sie
dabei die Hande. Sie férdern damit die Durchblutung.

Service

» Lassen Sie lhr Produkt nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren.

So wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Produktes erhalten bleibt.

Wartung

« Uberpriifen Sie regelmaBig alle Verschraubun-
gen auf festen Sitz. So wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Produktes erhalten bleibt.

* Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur
diese Ersatzteile sind fiir das Produkt konstruiert
und geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur
zu einem Garantieverlust, sie kénnen auch Sie
und lhre Umwelt geféahrden.

Lagerung und Transport
* Bewahren Sie das Produkt immer trocken auf.
* Schiitzen Sie das Produkt beim Transport vor
Beschadigungen.



Ed

Tragen Sie bei der Arbeit einen WARNUNG! Verletzungsgefahr! Beim
Kopfschutz. & Arbeiten mit dem Produkt kann es zu
einem unkontrollierten Rickschlag kom-
Tragen Sie bei der Arbeit einen men. Bei einem unkontrollierten Riick-
Gehorschutz. schlag wird das Produkt mit hoher Energie
fortgeschleudert bzw. beschleunigt.
Beachten Sie die beschriebenen Hinweise

Persdnliche Schutzausriistung Hinweise zum Schneiden

Tragen Sie bei der Arbeit eine zum Schneiden. Schneiden Sie insbeson-

Schutzbrille. dere festes Material (z. B. Gestriipp,
Straucher etc.) niemals im Bereich, in dem

Tragen Sie bei der Arbeit Sicher- ein Ruckschlag des Produktes mdglich ist.

heitshandschuhe.

Tragen Sie bei de Arbeit festes \\d (/ \Y/ V/ \\I{ \\J (/\W \W(/ \\I\WJ/\W \W

Schuhwerk. ol \/\( |I/ ,/( Y /\( \(

P0@®

Die Benutzung ohne Schutzausristung kann zu erns- @XD
ten Verletzungen bzw. durch die Lautstérke des

Gerates auch zu dauerhaften Hérschaden flihren.

Tragen Sie beim Schneiden daher unbedingt fol-
gende Schutzausriistung:

Art des Mindest- Ideal \
Schutzes schutz
Kopfschutz Schutzhelm Schutzhelm
mit Gesichts-
schutz
Gehorschutz ~ Ohrstépsel Kapselgehor- * Schneiden Sie nur mit dem rechten (hier dunkel-
schutz grauen) Bereich des Schneidraumes, indem Sie
DIN EN 352-1 das Produkt im Halbkreis von links nach rechts
Augenschutz Rundum Schutzschild bewegen. Nur in diesem Ber_e|ch |st"e|r_1 leichtes
! und rlickschlagarmes Schneiden méglich.
schlieBende am Helm . Ni Is im linken (hier hell Bereich
Schutzbrille iemals im linken (hier hellgrauen) Bereich zum

Schnitt ansetzen. Hier besteht eine hohe Ruick-
Handschutz Arbeitshandschuhe aus Leder schlaggefahr und es kénnen Gegensténde durch
die Drehung des Schneidwerkzeugs in lhre Rich-

FuBschutz H(.)h.e Sicherhetsschuhe mit tung geschleudert werden. Sie kénnten dadurch
griffiger Sohle, Stahlkappen und verletzt werden.
Beinschutz * Wenn Sie das Produkt von rechts nach links
Kleidung Sicherheitslatzhose (schnitt- bewegen, missen Sie das Schneidwerkzeug
hemmend) vom Boden fernhalten, damit nichts wegge-
- - - schleudert wird.
Jacke mit Sicherheits- * Lange Graser immer von oben nach unten
langen Armen  jacke (schnitt- schneiden, damit sich die Graser nicht um das
aus festem hemmend) Schneidwerkzeug wickeln.
Stoff Schneiden Sie mit Gefiihl:

* Benutzen Sie nur die Spitze des Schneidwerk-
zeugs. So schonen Sie das Schneidwerkzeug
und vermeiden, dass sich Gras im Schneidwerk-
zeug verfangt.
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» Halten Sie das Schneidwerkzeug nur so dicht wie
nétig an Pfosten, Mauern, Zaune und Ahnliches.
Feste Gegenstande nutzen das Schneidwerk-
zeug sehr schnell ab und kénnen es beschédi-
gen.

* Baumrinde, junge Baume und Strducher kdnnen

durch das Schneidwerkzeug beschadigt werden.

Produkt im Uberblick

Abbildung 1 — Seite 3

1. Motor
Ose fir Tragegurt
Bedienhandgriff
Schelle
Schutzhaube
Messer / Fadenspule
Feststellrad
8. Bedienblgel

N o ok~ wd

Abbildung 2 - Seite 4
9. Luftfiltergehduse
10. Zindkerzenstecker
11. Tankdeckel
12. Kraftstofftank
13. Zugstarter
14. Deckel fir Oltank
15. Kaltstartknopf

Abbildung 3 — Seite 4
16. Zlndschalter
17. Gashebel-Sperre
18. Gashebel
19. Gashebel-Arretierung

Auspacken und Montage

Auspacken
Produkt auspacken und auf Vollstéandigkeit prufen.

Lieferumfang

* Gebrauchsanweisung

¢ Oberes Schaftrohr mit Motor

¢ Unteres Schaftrohr mit Messerkopf
¢ Messer (mit Transportschutz)

¢ Schutzhaube

* Bedienbuigel mit Bedien-Handgriff
* Traggurt

Hinweis: Sollte eines der Teile fehlen oder
beschadigt sein, wenden Sie sich bitte an
den Verkaufer.
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Montage

AN

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Unsachgemaf montierte Teile kénnen
beim Gebrauch des Produktes zu
schwersten und tédlichen Verletzungen
fuhren! Dieses Gerét darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn alle Teile voll-
standig und fest montiert sind und kein Teil
beschadigt ist!

— Lesen Sie daher zuerst das ganze
Kapitel durch, bevor Sie die Teile mon-
tieren!

— Montieren Sie die Teile sorgfaltig und
vollstandig.

— Verwenden Sie Werkzeug, wenn es
vorgeschrieben ist.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Teile
durfen nur bei ausgeschaltetem und abge-
kiihltem Motor montiert und demontiert
werden.
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Das Produkt kann mit verschiedenen Schneidwerk-
zeugen verwendet werden, je nach Bedarf:

* Méhscheiben/Sageblatter: Speziell fiir das Arbei-
ten in offenen Bereichen mit starken Wuchs wie
Unkraut, hohem Gras, Unterholz, Buschen,
Gestripp, etc.

¢ Fadenspule: Speziell fir das Trimmen von Gras
entlang einer Mauer, Zaunen, Baumen etc.

Beide Schaftrohre verbinden

Abbildung 1 — Seite 3

— Abdeckkappe vom unteren Schaftrohr abneh-
men.

— Feststellrad (7) am oberen Schaftrohr 16sen.

— Das untere Schaftrohr in das obere Schaftrohr
einschieben, so dass Motor und Spule ausge-
richtet sind.

— Arretiernase am unteren Schaftrohr in der ent-
sprechenden Aussparung am oberen Schaftrohr
einrasten lassen.

— Feststellrad (7) festziehen.
Schaftrohre I6sen

Abbildung 1 — Seite 3
— Feststellrad (7) am oberen Schaftrohr 16sen.

— Arretiernase driicken und das untere Schaftrohr
herausziehen.



Bedienbiigel montieren

Abbildung 4 - Seite 5
— Vormontierte Schelle (4) abbauen.
— Schelle (4) am oberen Schaftrohr positionieren
und Schrauben festziehen.
Abbildung 5 - Seite 5

— Bedienbiigel (8) sowie den Biigel mit
Bedienhandgriff (3) in die seitlichen Aufnahmen
der Schelle einsetzen. Der Bedienhandgriff muss
sich rechts vom Kérper befinden.

— Schrauben festziehen.
Traggurt montieren

Abbildung 1 - Seite 3
— Traggurt in Ose (2) am Schaftrohr einhéngen.
— Tragegurt auf die gewlinschte L&nge einstellen.

Schutzhaube montieren

Abbildung 6 — Seite 6

WARNUNG! Gefahr von Schnittverlet-
zungen! Unten an der Schutzhaube befin-
det sich auf der einen Seite ein Messer,
das die Faden der Spule kiirzt.

— Die Ausparung an der Schutzhaube (5) tber die
Nase unten am Schaftrohr (A) legen.

— Die Schutzhaube mit der Schraube (B) fixieren.

Schneidwerkzeug montieren

GEFAHR! Verletzungsgefahr! An der
Unterseite der Schutzhaube befindet sich
ein scharfes Messer zum Abschneiden
des Fadens. Entfernen Sie den Transport-
schutz erst nach der Montage.

Abbildung 7 - Seite 6

— Innenflansch (24) auf die verzahnte
Antriebswelle (23) stecken.

— Torxschllssel (20) wie dargestellt einsetzen.

— Spulengehause (6) auf die Antriebswelle (23)
setzen und entgegen des Uhrzeigersinns fest-
drehen.

— Achtung: Torxschliissel (20) nach der Montage
entfernen.

Messer montieren

AN

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Das
Messer ist scharf. Tragen Sie bei der Mon-
tage schnitthemmende Arbeitshand-
schuhe.

Abbildung 10 - Seite 7
— Antrieb mit Torxschliissel fixieren.
Mutter I6sen.

— Mutter (28), Abdeckung (27) und Scheibe (26)
abnehmen.

Der Reihe nach unteren Flansch, Messer,
Scheibe und Abdeckung auflegen.

— Antrieb mit TorxschlUssel fixieren und Mutter auf-
schrauben.

Bedienung

Kraftstoff einfiillen

AN

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Kraft-
stoff ist explosiv!
— Vor dem Betanken Motor abschalten
und abkuhlen lassen.
— Beachten Sie unbedingt alle Sicher-
heitshinweise zum Umgang mit Kraft-
stoff.

Hinweis: Vorgeschriebenen Kraftstoff ver-
wenden.

Abbildung 2 - Seite 4
— Legen Sie das Produkt sicher ab, mit dem
Tankdeckel (11) nach oben.
— Vor dem Offnen ggf. Tankdeckel (11) und Einfill-
stutzen reinigen.
— Tankdeckel (11) langsam aufdrehen und abneh-
men.
— Kraftstoff vorsichtig einfullen. Nicht verschitten!
— Dichtung im Tankdeckel (11) auf Beschadigun-
gen uberprifen und ggf. sdubern.
— Beschédigte Dichtung umgehend austauschen!
— Tankdeckel (11) mit Dichtung von Hand festdre-
hen.
— Falls etwas Kraftstoff verschittet wurde: Kraft-
stoff unbedingt aufwischen.
Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Produktes:
— Prifen Sie, ob keine Leckagen auftreten.

Vor dem Starten liberpriifen

AN

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Das
Produkt darf nur in Betrieb genommen
werden, wenn keine Fehler gefunden wer-
den. Ist ein Teil defekt, muss es unbedingt
vor dem nachsten Gebrauch ersetzt wer-
den.
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Uberpriifen Sie die Sicherheitseinrichtungen und den
sicheren Zustand des Produktes (besonders Fest-
stellrad, Schutzhaube und Messerkopf):
— Prifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt: gebro-
chene Teile, Risse usw.
— Prifen Sie, ob alle Teile des Produktes fest mon-
tiert sind.
— Prufen Sie, ob die Sicherheitseinrichtungen in
einwandfreiem Zustand sind.

— Prifen Sie, ob keine Leckagen auftreten.
— Messer-Transportschutz entfernen.

Starten des Motors

AN

WARNUNG! Brandgefahr! Durch eventu-
ell verschitteten Kraftstoff kann das Pro-
dukt Feuer fangen. Wischen Sie vor dem
Starten verschiitteten Kraftstoff sorgfaltig
ab.

Starten Sie das Produkt mindestens neun
Meter von der Stelle entfernt, an der es
betankt wurde.

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Beim
Starten muss das Produkt ruhig und fest
aufliegen. Sie miissen es mit einer Hand
sicher festhalten kénnen, ohne dass etwas
mit dem Messerkopf in Berlihrung kom-
men kann. Das Messer lauft beim Starten
mit!

Hinweis: Das schont den Zugstarter und
Motor. Zugstarter max. 50 cm weit heraus-
ziehen und von Hand langsam wieder
zurlickfihren.

— Legen Sie das Produkt so auf einen flachen,
unbewachsenen Boden, dass es auf dem
Motor (1) und der Schutzhaube (5) aufliegt.

Kaltstart des Motors

Abbildung 2 - Seite 4
— Zindschalter (16) auf I stellen.

— Kraftstoffpumpe so oft driicken, bis keine Blasen
mehr zu sehen sind (ca. 10 mal).

— Kaltstartknopf (15) reindriicken.

Abbildung 3 - Seite 4

— Gashebel (16) auf Halbgasstellung einstellen:
Gashebel-Sperre (17) und Gashebel (18) gleich-
zeitig drlicken und halten. Gashebel-
Arretierung (19) drlicken, dann Gashebel (18)
und Gashebel-Sperre (17) loslassen. Die Gashe-
bel-Arretierung (19) muss einrasten!
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— Halten Sie das Produkt mit der linken Hand am
oberen Schaftrohr fest.

Abbildung 2 - Seite 4

— Zugstarter (13) langsam bis zum Widerstand her-
ausziehen, dann schnell und kréftig weiterzie-
hen, bis der Motor kurz anlauft.

Hinweis: Wenn der Kaltstartknopf
gedriickt ist:

Zugstarter nur so oft ziehen, bis ein erstes
Zundgerdusch horbar ist. Ansonsten
besteht die Gefahr, dass zu viel Kraftstoff
in den Brennraum gelangt und kein Ziind-
funke entstehen kann.

WARNUNG! Schnittgefahr! Der Gashe-

bel muss nach dem Starten einmal kréftig
betéatigt werden, damit die Gashebel-Ent-

riegelung entriegelt und der Motor in Leer-
laufdrehzahl lauft und das Messer im Leer-
lauf nicht dreht.

Das Messer darf sich im Leerlauf nicht dre-
hen, ggf. Standgas einstellen lassen.

AN

Abbildung 3 — Seite 4

— Den Gashebel (18) langsam durchdriicken, um
die Drehzahl des Motors zu erhéhen und den
Motor vor Vollgasbetrieb einige Zeit laufen las-
sen.

Warmstart des Motors

Abbildung 2 — Seite 4

— Zum Starten des warmen Motors den Kaltstart-
Hebel (15) nicht betétigen (untere Position).

— Wenn der Motor nach dreimaligem Ziehen des
Zugstarters (13 nicht anspringt, den gesamten
Startvorgang, wie unter ,Kaltstart des Motors*
beschrieben, wiederholen.

Abbildung 3 - Seite 4
— Ziundschalter (18) am Bedien-Handgriff auf ,,0“
stellen.
Der Motor schaltet ab.

Benutzung

Machen Sie sich vor dem Gebrauch ausfihrlich mit
der Technik des Produktes vertraut. Hinweise finden
Sie in der Fachliteratur. Die hier aufgefiihrten Hin-
weise dienen nur zur Erganzung!



GEFAHR! Verletzungsgefahr! Motor
ausschalten, wenn:

* das Messer mit harten Gegenstanden

in Beriihrung gekommen ist;

» \Veranderungen des Geréateverhaltens

splrbar sind;

* sich das Motorgerdusch veréndert.
Gerat prifen und ggf. instandsetzen las-
sen. Niemals mit einem beschadigtem
Gerat oder Schneidwerkzeug arbeiten.

Richtige Haltung

A

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Wenn Sie
den Motor zu hoch oder auf der falschen
(linken) Seite halten, kénnen Sie sich an
heiBen Oberflachen schwere Verbrennun-
gen zuziehen. Der Motor muss sich

— immer rechts von Ilhnen und

— immer hinter dem Kérper in Taillen-
héhe befinden.

— Zur Bedienung den Traggurt Uber die linke Schul-
ter flhren.

— Gerat mit der rechten Hand am
Bedienhandgriff (3) und mit der linken Hand am
Haltegriff (8) festhalten.

— Motor und Schaftrohr befinden sich auf lhrer
rechten Seite.

— Gerat ausbalancieren und natirliche Kérperhal-
tung einnehmen.

So schneiden Sie richtig

— Suchen Sie die zu schneidende Flache ab und
entfernen Sie Gegensténde, die durch das Mes-
ser weggeschleudert werden kénnen.

— Zu Arbeitsbeginn die Sicherheit des Geréates
Uberprifen.

— Motor starten.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Schalten
Sie immer den Motor aus, bevor Sie das
Produkt aus der Hand legen!

— Gerat wie vorgeschrieben mittels Traggurt tragen
und Gerat mit der rechten Hand am
Bedienhandgriff (3) und mit der linken Hand am
Haltegriff (8) festhalten.

— Gashebel vollstandig durchdriicken. Schneiden
Sie immer mit Vollgas!

Féaden verlangern

Wenn das Gerét nicht mehr sauber schneidet sind
die Faden zu kurz geworden.

Die besten Schneidergebnisse erhalten Sie, wenn
Sie die Faden so weit verlangern, dass sie vom
Abschneidemesser auf die richtige Lange abge-
schnitten werden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Bei Arbei-
ten an der Fadenspule immer den Motor
ausschalten!

Faden im Schneidbetrieb verldngern
— Tippen Sie mit der Unterseite des Spulengehau-
ses bei laufendem Gerat kurz auf den Boden.
— Waurden die Faden noch nicht weit genug verlan-
gert, tippen Sie noch einmal auf.
Die Faden werden vom Abschneidemesser automa-
tisch auf die richtige Ldnge abgeschnitten.

Faden von Hand verldngern

Wenn die Faden bereits zu kurz geworden sind, ver-
langern sie sich durch Auftippen nicht mehr.

Sie mussen sie mit der Hand aus dem Fadenspulen-
gehéuse herausziehen.

— Produkt auf den Boden legen.

— Mit der Hand auf die Unterseite des Fadenspu-
lengehduses driicken und die beiden Faden her-
ausziehen, bis sie etwas langer als die Kante der
Schutzhaube sind.

Die Faden werden vom Abschneidemesser beim
nachsten Benutzen auf die richtige Lange abge-
schnitten.

Reinigung und Wartung

/N

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor jeder
Wartung und/oder Reinigung:
— Motor ausschalten.

— Gerat abkuhlen lassen.
— Zindkabel abziehen.
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GEFAHR! Verletzungsgefahr! Fiihren
Sie nur die hier beschriebenen Wartungs-
arbeiten selbst durch.

Alle anderen Arbeiten, insbesondere
Motorwartung und Reparaturen mussen
durch einen ausgebildeten Fachmann
durchgefuhrt werden. UnsachgeméBe
Arbeiten kdnnen zu Geréteschaden und
damit auch zu Verletzungen fuhren.

Reinigungs- und Wartungsiibersicht
Nach jedem Gebrauch

Was?
Luftfilter reinigen.
Produkt reinigen.

Antriebswelle schmie-
ren.

Jahrlich
Was?
Zundkerze prufen.

Produkt uberprifen las-
sen.

Bei Bedarf
Was?

Luftfilter ersetzen.

Zindkerze ersetzen.

Faden ersetzen, wenn
zu kurz.

Reinigung

Produkt reinigen

Wie?
Luftfilter reinigen.
Produkt reinigen.

Fettpresse und
handelsiibliches
Schmierfett.

Wie?
Ziindkerze ersetzen.

Verkéaufer kontaktie-
ren.

Wie?

Luftfilter reinigen/er-
setzen.

Ziindkerze ersetzen.

Faden austauschen.

— Groben Schmutz entfernen.
— Gerat mit einem leicht feuchten Lappen abwi-

schen.

Luftfilter reinigen/ersetzen

Abbildung 2 — Seite 4

Kaltstartknopf (14) reindriicken, damit kein

Schmutz in den Vergaser gelangt.

— Arretierung eindriicken und Deckel vom
Luftfiltergeh&use (9) zur Seite kappen.

— Luftfilter entnehmen.
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Luftfilter in warmem Wasser (mit etwas Spulmit-
tel) reinigen.

Luftfilter mit klarem Wasser ausspuilen.

Luftfilter vollstandig trocknen lassen.
Gereinigten bzw. neuen Lufffilter einsetzen.

Deckel auf Luftfiltergehduse (8) aufsetzen und
einrasten lassen.

Ziindkerze ersetzen

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Zindker-
zenstecker und Ziindkerze dirfen bei lau-
fendem Motor nicht bertihrt werden.

VORSICHT! Gerateschaden! Ziindkerze
nur bei kaltem Motor einschrauben.

Abbildung 2 — Seite 4

Ersetzen Sie die Zindkerze nur durch eine neue
Zundkerze gleichen Typs.

Zindkabelstecker (10) abziehen.

Ziundkerze mit dem Kombischlissel herausdre-
hen.

Neue Ziindkerze einsetzen und mit dem Kombi-
schlissel vorsichtig festdrehen.

Ziundkabelstecker (10) wieder aufstecken.

Messer wechseln/wenden

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Schalten
Sie bei Arbeiten am Messerkopf immer
den Motor aus.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Mes-
ser ist scharf! Tragen Sie bei der Montage
schnitthemmende Arbeitshandschuhe.

Abbildung 10 - Seite 7

Motor ausschalten.

Produkt auf den Boden legen und Messerkopf
grundlich reinigen.

Torxschlissel (20) einstecken.

Mutter (28) im Uhrzeigersinn losschrauben.
Linksgewinde.

Abdeckung (27), Scheibe (26) und Messer (25)
abnehmen.

Vor der Montage des Messers (25) Scheibe (26)
reinigen.

Messer (25) wieder montieren.

Faden austauschen

Es kdnnen die gesamte Fadenspule als auch nur der
Faden selber ausgetauscht werden



Abbildung 8 — Seite 6

— Seitliche Aussparungen am Spulengehéuse
gleichzeitig eindriicken und Deckel (21) vom
Spulengehéuse abnehmen.

— Fadenspule (6) herausnehmen und Fadenreste
vollstandig entfernen.

Abbildung 9 — Seite 7

— Neuen Faden in der Mitte knicken und in der
Fadenspule (6) einhaken.

— Faden stramm im Uhrzeigersinn auf die
Fadenspule (6) wickeln, bis die Faden nur noch
ca. 20 cm Uberstehen.

— Beide Faden in gegenlberliegende Haltekerbe
durchstecken.

— Deckel (21) auf das Spulengehduse aufsetzen
und einrasten lassen.

Féaden auf die richtige Lange einstellen

— Mit der Hand auf die Unterseite der Fadenspule
driicken und die beiden Faden herausziehen, bis
sie etwas langer als die Kante der Schutzhaube
sind.

Die Faden werden vom Abschneidemesser beim
nachsten Benutzen automatisch auf die richtige
Léange abgeschnitten.

Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung

— Lassen Sie das Produkt abkiihlen, bevor Sie es
aufbewahren.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Stellen
Sie sicher, dass undefugte Personen kei-
nen Zugang zu dem Produkt haben.

— Lagern Sie das Produkt mdglichst waagerecht.
Vergewissern Sie sich, dass kein Kraftstoff aus
dem Vergaser auslaufen kann.

— Messer-Transportschutz anbauen.

— Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, gut
belufteten Ort.

— Bei langerer Aufbewahrung das Produkt entlGf-
ten.

Bei Bedarf unteres Schaftrohr abnehmen und sepa-
rat aufhangen.

Fehler/St6rung Ursache

Motor startet nicht. Tank ist leer?

Falscher Kraftstoff?

— Abdeckkappe aufstecken, um Schaftrohr gegen
Verschmutzung zu schitzen.

Langere AuBerbetriebnahme (4 Wochen oder
langer)

Entfernen Sie bei einer langeren Nutzungspause
unbedingt den Kraftstoff aus dem Produkt. So verhin-
dern Sie ein Verharzen des Motors.

— Kraftstofftank entleeren.

— Motor starten und so lange laufen lassen, bis der
Motor von alleine ausgeht.

— Motor vollstandig abkuhlen lassen.

— Zundkerze ausbauen.

— 1 Teeléffel sauberes Motorendl in die Verbren-
nungskammer laufen lassen.

— Mehrere Male langsam am Zugstarter (x) ziehen,
um die internen Komponenten mit dem Ol zu
beschichten.

— Zundkerze wieder einbauen.

Verstauen Sie das Gerét an einem trockenen Ort und
weit entfernt von méglichen Entziindungsquellen, wie
z. B. Ofen, Gasthermen etc.

Transport in einem Kraftfahrzeug
Wenn Sie das Gerat in einem Kraftfahrzeug transpor-
tieren:

— Messer-Transportschutz anbauen.

— Gerat abkihlen lassen.

— Tank entleeren.

— Gerat gegen Verrutschen sichern.

Stérungen und Hilfe

Wenn etwas nicht funktioniert ...

GEFAHR! Lebensgefahr! Unsachge-
mafBe Reparaturen kénnen dazu flhren,
dass Ihr Produkt nicht mehr sicher funktio-
niert. Sie gefahrden damit sich und lhre
Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Verkaufer wenden. So
ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Kraftstoff einflllen.

Tank entleeren und mit dem rich-
tigen Kraftstoff betanken.
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Fehler/Stérung

Motor erreicht nicht die maximale
Drehzahl.

Motor stoppt nicht.

Motor l&uft zu schnell.

UberméBige Bildung von Abga-
sen/Rauch

Schneidleistung zu gering.

Messer dreht im Leerlauf bzw. oh-
ne dass der Gashebel betétigt
wird.
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Ursache
Zundschalter ausgeschaltet?

Zindkabel ist nicht fest aufge-
steckt?

Stecker des Ziindkabels ver-
schmutzt?

Gashebel nicht arretiert?

Uberschiissiger Kraftstoff im
Brennraum?

Zindkerze ist verschmutzt (Spitze
ist verruB3t)?

Elektrodenabstand der Ziindkerze
ist zu grof3

Zindkerze defekt?

Motor kalt?
Kraftstofffilter ist verschmutzt?

Vergasereinstellung nicht korrekt?

Zundkerze: Elektrode ist hellgrau
mit Anzeichen von Verbren-
nungen?

Motor ist zu kalt oder Kaltstartvor-
richtung ist falsch eingestellt.
Falscher Kraftstoff (z.B. 2-Takt-
Gemisch)?

Messer stumpf?

Leerlaufdrehzahl zu hoch?

Gashebel-Arretierung aktiviert?

Abhilfe
Zlundschalter einschalten.

Ziundkabelstecker fest auf-
stekken.

Ziundkabelstecker sdubern.

Gashebel auf Halbgasstellung
eindriicken und arretieren.

Motor ohne Betatigung des Kalt-
start-Hebels mehrfach starten
(untere Position ). Startet der Mo-
tor nicht:

Zindkerze herausnehmen und
Elektrode abtrocknen.

Zindkerze sdubern.

Spalt auf 0,6—0,7 mm einstellen.

Ziundkerze austauschen.

Kaltstart-Hebel betatigen (obere
Position)

Kraftstofffilter reinigen oder
austauschen.

Vergaser einstellen lassen.

Zundkerze mit héherer Tem-
peraturfestigkeit einsetzen.

Motor langsam aufwarmen las-
sen, ggf. Kaltstart-Hebel ein wenig
anpassen

Richtigen Kraftstoff fir 4-Takt-Mo-
toren verwenden.

Messer wenden (nur bei Messern
mdglich, die dazu geeignet sind)
oder ersetzen.

Messer von einer Fachwerkstatt
nachschleifen lassen.

Vergaser einstellen lassen.

Gashebel-Arretierung durch kur-
zes kréaftiges Driicken des Gas-
hebels entriegeln.



Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an lhren Verkaufer. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméBe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erléscht und lhnen

ggf. Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Verpackung entsorgen

&

Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Folien,
die recycelt werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wiederverwer-

tung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 234338
Gewicht (ohne Kraft- 4,8 kg
stoff)

Motor Hubraum 31 cm3
Tankinhalt 280 cm?3
Max. Motorleistung 0,8 kW
Max. Motordrehzahl 7000 min-1
Max. Schnittdrehzahl 5700 min-1

(Messerdrehzahl)

Max. Motordrehmo-
ment

Durchmesser Schneid-

1,15 Nm bei 6500 min-
1

bereich

Rasentrimmer 450 mm

Motorsense 255mm

Fadendurchmesser 2,5 mm

Erforderliche Faden- 5m

lange

Schalldruckpegel

(Lea)

Rasentrimmer 94,5 dB(A) (max.)

Motorsense 92,2 dB(A) (max.)
k=3,0 dB(A)

Schallleistungspegel

(Lwa)"

Rasentrimmer 103,8 dB(A)

Motorsense 101,3 dB(A)

Garantierter Schallleis-  104,0 dB(A)

tungspegel (Lya)*

Vibration 9,7 m/s2 (max.)

k=1,5 m/s?
Elektrodenabstand 0,6 bis 0,7 mm
Ziundkerze

*) Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und mis-
sen damit nicht zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte
darstellen. Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissi-
ons- und Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht zuver-
lassig abgeleitet werden, ob zusatzliche Vorsichtsmaf-
nahmen notwendig sind oder nicht. Faktoren, welche den
aktuellen am Arbeitsplatz vorhandenen Immissionspegel
beeinflussen, beinhalten die Eigenart des Arbeitsraumes,
andere Gerauschquellen, z. B. die Zahl der Maschinen
und anderer benachbarter Arbeitsvorgénge. Die zuldssi-
gen Arbeitsplatzwerte kdnnen ebenso von Land zu Land
variieren. Diese Information soll jedoch den Anwender
befahigen, eine bessere Abschétzung von Gefahrdung
und Risiko vorzunehmen.

Verwendbare Kraftstoffe

VORSICHT! Gerateschaden! Verwenden
Sie nur den angegebenen Kraftstoff.
Verwenden Sie auf keinen Fall Ol fiir Auto-
motoren oder AuBenbordmotoren.

¢ Normalbenzin, 91 Octan
Steht kein Normalbenzin zur Verfigung, kdnnen
Sie auch Benzin mit einer héheren Oktanzahl
verwenden.

Hinweise zu den Kraftstoffen

Kraftstoffe mit Ethanolanteil (z. B. E10)

Kraftstoffe mit hohem Ethanolanteil haben, im
Gegensatz zu Kraftstoffen mit einem geringen oder
keinem Ethanolanteil, eine aggressive Wirkung auf
das Material und kénnen dieses sogar zerstéren.
Ebenso reagieren Kraftstoffe mit einem Ethanolanteil
auf Einflusse wie Licht, Temperaturen und Lagerzeit.
Daher sollten diese Kraftstoffe nur in speziellen,
zugelassenen Kanistern gelagert werden. Die Lager-
zeit sollte 30 Tage nicht Uberschreiten.

Es wird empfohlen, den Kraftstofftank sowie den
Dampfabscheider zu leeren, wenn der Motor langere

Zeit zum Ausschalten benétigt.

Alle LUX-Produkte sind fiir die Nutzung von Kraftstof-
fen mit Ethanolanteil (E10) ausgelegt.
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Prima di iniziare ...

Uso conforme

Questo prodotto non & destinato allimpiego indu-
striale.

Non & consentito farne altro uso!

Il produttore & esonerato dalla sua responsabilita
legale in caso di impiego non appropriato e non con-
sentito del prodotto o qualsiasi operazione che non
sia descritta nelle presenti istruzioni per I'uso.

Simboli utilizzati

Nelle presenti istruzioni per l'uso, le indicazioni sui
pericoli e le altre avvertenze vengono indicate con
chiarezza.

| simboli utilizzati sono i seguenti:

Prima dell'utilizzo leggere attentamente le
istruzioni per 'uso originali.
Osservare tutte le avvertenze sulla sicu-
rezza.

PERICOLO! Tipo e fonte del pericolo!
Bei Missachtung des Gefahrenhinweises
entsteht eine Gefahr fir Leib und Leben.

AVVERTENZA! Tipo e fonte del peri-
colo! La mancata osservanza di questa
avvertenza pud comportare pericoli per la
vita e l'incolumita delle persone.

>

PRUDENZA! Tipo e fonte del pericolo!
Questa avvertenza segnala il rischio di
danni al prodotto e all'ambiente o altri
danni materiali.

Avviso: con questo simbolo vengono con-
trassegnate le informazioni che contribui-
scono a migliorare la comprensione dei
cicli di lavoro.
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Simboli sull’apparecchio

Non rimuovere o coprire i simboli presenti

non si devono rimuovere né coprire.

Le indicazioni non piu leggibili sul dispositivo devono
essere immediatamente sostituite.

Maneggiare il prodotto con atten-
zione! Osservare tutte le avver-
tenze di sicurezza contenute nelle
istruzioni per l'uso!

Prima dell'utilizzo leggere attenta-
mente le istruzioni per I'uso origi-
nali.

Osservare tutte le avvertenze sulla
sicurezza.

Durante l'avviamento e il lavoro
tenere la testa portalama lontano
da corpi estranei.

Durante il lavoro, mantenere una
distanza di sicurezza di 15 m da
altre persone e animali.

Tenere conto del senso di rota-
zione e dell'area di taglio del pro-
dotto.

Non usare lame o utensili da taglio

metallici a pil componenti.

Pericolo dovuto a componenti
espulsi.

Pericolo per contatto con superfici
calde!

o

aiilliniy

Pompa del carburante

v
o

Velocita massima (testa del filo)

Velocita massima (lama)

Indossare protezioni per la testa,
gli occhi e l'udito.



Indossare guanti.

Indossare scarpe da lavoro.

Il livello di potenza acustica (Lya) €
intorno a 104 dB.

L

104 dB

Per la vostra sicurezza

Avvertenze generali sulla sicurezza

* Per poter utilizzare il prodotto in sicurezza,
'utente deve aver letto e compreso le presenti
istruzioni per I'utilizzo prima di usarlo per la prima
volta.

* Osservare tutte le avvertenze di sicurezza. Se
non si osservano tali avvertenze, si mette a
rischio I'incolumita propria e quella degli altri.

¢ Conservare tutte le istruzioni per I'uso e le avver-
tenze di sicurezza per poterle consultare in
seguito.

* In caso di cessione del prodotto, allegare le pre-
senti istruzioni per I'uso originali.

* Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bam-
bini. Conservare il prodotto lontano dalla portata
dei bambini e delle persone non autorizzate.

* Tutti i componenti, in particolare i dispositivi di
sicurezza, devono essere montati correttamente,
in modo da garantire il regolare funzionamento
del prodotto.

« E assolutamente vietato apportare modifiche
arbitrarie al prodotto, cosi come utilizzare com-
ponenti non omologati.

¢ |l prodotto pud essere messo in funzione solo se
in condizioni di perfetta integrita. Se il prodotto o
parti di esso dovessero essere difettosi, occorre
farli riparare da un tecnico specializzato.

» Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali vigenti in materia di sicurezza, salute e
lavoro.

¢ Durante il lavorio mantenere sempre una posi-
zione naturale e sicura.

¢ Non sovraccaricare mai il prodotto. Utilizzare il
prodotto esclusivamente per lo scopo previsto.

* Le persone che, a causa di insufficienze fisiche,
psichiche o sensoriali, non sono in grado di
comandare il dispositivo con sicurezza e pru-
denza, non lo devono utilizzare.

Lavorare sempre con prudenza e in buone con-
dizioni fisiche: lavorare in condizioni di stan-
chezza, malattia o sotto l'influenza di alcol, medi-
cinali o droghe € da irresponsabili, poiché non si
€ in grado di usare il prodotto in sicurezza.

Utilizzo/area di lavoro

Mettere in funzione il prodotto solo se non sono
stati riscontrati guasti durante l'ispezione. Se un
componente & difettoso, occorre sostituirlo prima
della successiva messa in funzione.

Durante I'utilizzo del prodotto mantenere I'area di
lavoro pulita e sgombra. Non lasciare in giro
utensili, oggetti o cavi nell'area di lavoro del pro-
dotto.

Durante I'utilizzo del prodotto provvedere a una
sufficiente illuminazione.

Nell'ambiente circostante non devono assoluta-
mente essere presenti sostanze facilmente
infiammabili o esplosive.

Il prodotto non puo essere utilizzato da ragazzi al
di sotto dei 18 anni o da coloro che non lo cono-
scono.

Utilizzare sempre i necessari dispositivi di prote-
zione individuale.

Tenere a debita distanza bambini e altre persone
durante l'uso del prodotto. Una distrazione
potrebbe far perdere il controllo del prodotto.
Quando si lavora con il dispositivo, mantenere
sempre una posizione stabile! Attenzione a non
scivolare e a non cadere. Non chinarsi in avanti
né appoggiarsi all'indietro!

Pericolo di asfissia a causa dei gas di scarico! E
vietato avviare il motore e lavorare in ambienti
chiusi.

Indicazioni di sicurezza specifiche dell'appa-
recchio

In un raggio di 15 m dall’area di taglio non
devono sostare altre persone o animali, in quanto
potrebbero essere feriti da oggetti scagliati in
aria.

Durante l'uso tenere sempre il prodotto con
entrambe le mani e utilizzare lo spallaccio.

Non lavorare ad altezza al di sopra dei fianchi.
Non lavorare mai stando su una scala.

Non salire mai sugli alberi per lavorare con il pro-
dotto.

Quando il motore del prodotto € caldo, tenerlo
lontano da tutto cid che & infiammabile, per es.
erba secca, materiali plastici.

Prima di appoggiare il prodotto si deve spegnere
il motore!

Quando é spento il motore deve essere sempre
disinserito l'interruttore di accensione.
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* Non lavorare da soli! Assicurarsi di essere in col-
legamento auditivo, visivo o di qualsiasi altro tipo
con un’altra persona che sia in grado di poter
offrire soccorso in caso di bisogno.

* Non lasciare in giro utensili, oggetti o cavi nella
zona di lavoro del prodotto.

* Prima di accendere il prodotto rimuovere tutti gli
utensili di regolazione (chiavi di montaggio, ecc.).

* Non usare mai come utensile da taglio lame o
utensili da taglio metallici a piu componenti.

¢ Non mettere il prodotto in funzione senza dispo-
sitivo di sicurezza montato.

* Proteggere il prodotto da forti colpi! Non farlo
cadere! Se il prodotto ha subito un forte colpo,
controllare immediatamente che non vi siano
perdite di carburante (pericolo d'incendio o
esplosione!).

* Controllare regolarmente che il sistema del car-
burante sia sempre a tenuta e che non presenti
parti difettose.

¢ |l prodotto € dotato di una frizione. Ci si deve
accertare che l'utensile da taglio sia fermo
durante il funzionamento a vuoto del motore.

Sull’uso dei carburanti

| carburanti sono infiammabili ed esplosivi. Ridurre il
rischio di esplosione e d’incendio.

* Prima di mettere il carburante spegnere il motore
e lasciarlo raffreddare.

« E vietato fumare e tenere fuochi accesi nelle vici-
nanze del carburante.

» Conservare i carburanti solo in taniche abilitate e
contrassegnate.

* Conservare i carburanti chiusi. | carburanti eva-
porano anche a temperatura ambiente e pos-
sono accumularsi al suolo in ambienti chiusi
(rischio di esplosione).

* Avviare il prodotto ad almeno nove metri di
distanza dal punto di rifornimento.

| carburanti sono velenosi! Contengono sostanze che
sono direttamente velenose e, col tempo, possono
provocare danni alla salute. Attenersi alle misure pre-
ventive per evitare 'assunzione in corpo delle
sostanze:

* Fare rifornimento o travasare il carburante solo
all’aperto o in locali ben arieggiati.

* Non respirare i vapori del carburante.

» Evitare il contatto con la pelle e con gli occhi. In
caso di contatto accidentale, lavare a fondo con
acqua abbondante. In caso di contatto con gli
occhi rivolgersi immediatamente ad un medico.

* Indossare guanti quando si effettuano travasi.

¢ Qualora il carburante dovesse finire sui vestiti,
cambiarsi immediatamente. Lavare gli abiti prima
di indossarli nuovamente.
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» Conservare il carburante fuori dalla portata dei
bambini.
| carburanti inquinano I'ambiente se utilizzati in modo
scorretto.
* Travasare il carburante con cautela. Il carburante
non deve finire nel suolo o nelle canalizzazioni.
¢ | resti del carburante devono essere smaltiti
secondo le disposizioni in materia. Non gettarli
mai nei rifiuti domestici.
¢ | carburanti possono essere immagazzinati solo
parzialmente. Acquistare solo quantitativi consu-
mabili nei mesi successivi.

Malattia di Raynaud (leucodermia delle dita)

Il frequente uso di macchine vibranti pud causare
danni alle nervature delle persone con problemi di cir-
colazione sanguigna (per es. fumatori, diabetici). In
particolare le dita, le mani, le articolazioni delle mani
e/ o delle braccia mostrano tra l'altro i seguenti sin-
tomi, che perd possono anche essere parzialmente
assenti: dolore, formicolio, fitte, intorpidimento, pal-
lore.
— Se si riscontrano fenomeni fisici inusuali, inter-
rompere immediatamente il lavoro e consultare
un medico.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-
nendosi alle seguenti indicazioni:
— se si lavora al freddo, mantenere caldo il corpo,
in particolare le mani; lavorare con le mani con-
gelate & la principale causa scatenante!

Fare pause frequenti, tenendo sempre le mani in
movimento. Si favorisce cosi la circolazione sangui-
gna.

Assistenza

* Farriparare il prodotto esclusivamente da perso-
nale qualificato. Utilizzare inoltre solo ricambi ori-
ginali.

Solo in questo modo € possibile garantire la sicu-
rezza del prodotto.

Manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le viti siano
correttamente in sede. Solo in questo modo &
possibile garantire la sicurezza del prodotto.

» Utilizzare solo ricambi originali. Solo i ricambi ori-
ginali sono progettati specificatamente per il pro-
dotto. L'utilizzo di altri ricambi pud mettere in peri-
colo sia la propria incolumita sia I'ambiente, oltre
a compromettere il diritto alla garanzia.

Immagazzinamento e trasporto

* Conservare il prodotto sempre in luogo asciutto.
* Proteggere il prodotto durante il trasporto contro
eventuali danneggiamenti.



Equipaggiamento di protezione personale
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Durante il lavoro si deve indossare
una protezione per la testa.

Durante il lavoro indossare la pro-
tezione dell'udito.

Durante il lavoro indossare gli oc-
chiali protettivi.

Durante il lavoro si devono indos-
sare guanti di sicurezza.

Durante il lavoro si devono indos-
sare delle scarpe di sicurezza soli-
de.

L'uso senza equipaggiamento di protezione pud pro-
vocare serie lesioni o provocare danni permanenti
all'udito per I'elevato livello sonoro dell'apparecchio.
Mentre si effettua il taglio, indossare le seguenti pro-

tezioni personali:

Tipo di prote-
zione

Protezione del
capo

Protezioneper
l'udito

Protezioneper
gli occhi

Protezioneper
le mani

Protezioneper
i piedi

Protezione Ideale
minima
Casco di pro-  Casco protetti-
tezione vo e dispositi-
vo di protezio-
ne del viso
Tappi per le Capsule di
orecchie protezione
uditiva a nor-
ma
DIN EN 352-1
Occhiali pro- Schermo pro-

tettivi a prote-  tettivo sul ca-
zione comple-  sco
ta

Guanti protettivi in pelle

Scarpe antinfortunistiche alte
con suola mordente, puntale in
acciaio e protezione gamba

Protezione Ideale

minima

Tipo di prote-
zione

Abbigliamento  Salopette di sicurezza (antita-

glio)

Giacca con Giacca di sicu-
maniche lun- rezza (antita-
ghe intessuto  glio)

robusto

Indicazioni per il taglio

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Quando si lavora con il prodotto potreb-
bero verificarsi pericolosi contraccolpi. In
caso di contraccolpo, il prodotto viene lan-
ciato o scaraventato via ad alta energia.
Osservare le indicazioni sul taglio
descritte. Non tagliare mai i materiali solidi
(per es. rovi ed erbacce, arbusti ecc.) nelle
parti in cui il prodotto possa subire un con-
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* Eseguire il taglio utilizzando soltanto la parte
destra (qui indicata in grigio scuro) dell'area di
taglio, se il movimento del prodotto viene ese-
guito da sinistra a destra. Solo in questo settore
¢ possibile un taglio facile e privo di contraccolpi.

* Non applicare mai per il taglio la parte sinistra
(qui evidenziata in blu chiaro). In questo caso il
rischio di contraccolpi € molto elevato e il movi-
mento rotatorio dell'utensile da taglio potrebbe
scaraventare in aria oggetti nella vostra dire-
zione. Pericolo di lesioni gravi!
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* Muovendo il prodotto da destra a sinistra, mante-
nere l'utensile da taglio distante dall'erba, in
modo che essa non venga sollevata in aria dopo
il taglio.

* In caso di erba alta, eseguire il taglio dall'alto in
basso, per evitare che i fili d'erba non rimangano
impigliati nell'utensile da taglio.

Eseguire il taglio con attenzione:

¢ Utilizzare solamente la punta dell'utensile da
taglio. In questo modo si protegge lunghezza
utensile da taglio e si evita che I'erba rimanga
impigliata nell'utensile.

* Mantenere lunghezza utensile da taglio solo
quanto occorre vicino a stipiti, muri, recinzioni e
simili. Gli oggetti solidi usurano molto veloce-
mente l'utensile da taglio e potrebbero danneg-
giarlo.

* Le cortecce, gli alberi giovani e gli arbusti pos-
sono venire danneggiati dall'utensile da taglio.

Prodotto in sintesi
Figura 1 - pagina 3

1. Motore
Occhiello per lo spallaccio
Impugnatura di comando
Fascetta
Calotta protettiva
Lama / bobina portafilo
Ruota di fissaggio
Staffa di comando

© N oA ®N

Figura 2 - pagina 4
9. Alloggiamento del filtro dell’aria
10. Spina della candela d’accensione
11. Tappo del serbatoio
12. Serbatoio del carburante
13. Tirante di avviamento
14. Coperchio del serbatoio dell’olio
15. Pulsante di avvio a freddo

Figura 3 — pagina 4
16. Interruttore di accensione
17. Bloccaggio leva dell'acceleratore
18. Leva dell’acceleratore
19. Arresto leva dell'acceleratore

Disimballaggio e montaggio

Disimballaggio

Disimballare il prodotto e controllare che sia al com-
pleto.
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Volume di fornitura

e |struzioni per 'uso

» Cannotto superiore con motore

¢ Cannotto inferiore con testa portalama
* Lama (con protezione di trasporto)

» Calotta protettiva

» Staffa di comando con impugnatura

* Spallaccio

Avviso: qualora una delle parti mancasse
o fosse danneggiata, rivolgersi al vendi-
tore.

Montaggio

AN

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! |
componenti montati in modo errato potreb-
bero comportare lesioni gravi e mortali
durante ['utilizzo del prodotto! Il presente
apparecchio puo essere messo in fun-
zione solo se tutti i suoi componenti sono
stati montati correttamente e nessuno di
essi € danneggiato!
— Leggere per prima cosa tutto il capi-
tolo prima di montare i pezzi!
— Montare i pezzi con cura e corretta-
mente.

— Utilizzare gli utensili quando € pre-
scritto.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! |
pezzi possono essere montati e smontati
solo a motore raffreddato e spento.

AN

Il prodotto si pud usare con diversi utensili da taglio,
a seconda del bisogno:

» Dischi di tosaerba/lame da sega: soprattutto
quando si lavora in aree aperte a forte vegeta-
zione, quali erbacce, erba alta, sottobosco,
cespugli, arbusti, ecc.

* Bobina delfilo: soprattutto per tagliare erba lungo
i muri, i recinti, gli alberi ecc.

Collegare entrambi i cannotti

Figura 1 - pagina 3

Togliere il tappo di copertura dal cannotto codolo

inferiore.

— Sbloccare la ruota di fissaggio (7) dal cannotto
superiore.

— Inserire il cannotto inferiore in quello superiore in
modo tale che il motore e la bobina siano allineati
correttamente.

— Innestare il nasello di arresto del cannotto infe-
riore nella rispettiva tacca del cannotto superiore.



— Serrare la ruota di fissaggio (7).
Allentare i cannotti

Figura 1 — pagina 3
— Sbloccare la ruota di fissaggio (7) dal cannotto
superiore.

— Schiacciare il nasello di arresto ed estrarre il can-
notto inferiore.

Montare la staffa di comando
Figura 4 — pagina 5
— Smontare la fascetta preassemblata (4).
— Posizionare la fascetta (4) sul cannotto superiore
e stringere le viti.
Figura 5 — pagina 5
— Inserire la staffa di comando (8) e la staffa con
l'impugnatura di comando (3) nelle sedi laterali

della fascetta. L'impugnatura di comando deve
trovarsi a destra rispetto al corpo.

— Stringere le viti.
Montare lo spallaccio

Figura 1 — pagina 3
— Agganciare lo spallaccio nell'occhiello (2) del
cannotto.
— Regolare lo spallaccio alla lunghezza desiderata.

Montaggio della calotta di protezione

Figura 6 — pagina 6

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni da
taglio! In basso, da un lato sopra la calotta
di protezione c’é una lama che accorcia i
fili della bobina.

— Posizionare la tacca della calotta di
protezione (5) sul nasello del cannotto (A).

— Fissare la calotta di protezione con la vite (B).

Montare l'utensile di taglio

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Nella
parte inferiore della calotta di protezione e
presente una lama affilata per il taglio del
filo. Asportare la protezione per il trasporto
solo dopo il montaggio.

Figura 7 — pagina 6

— Inserire la flangia interna (24) sull'albero motore
dentato (23).

— Inserire la chiave Torx (20) come illustrato.

— Applicare I'alloggiamento della bobina (6)
sull'albero motore (23) e fissarlo in senso antiora-
rio.

— Attenzione: rimuovere la chiave Torx (20) dopo il
montaggio.

Montare la lama
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Figura 10 — pagina 7

— Fissare I'azionamento con la chiave Torx.
Allentare il dado.
Rimuovere il dado (28), il coperchio (27) e il
disco (26).
Applicare in ordine la flangia , la lama, il disco e
il coperchio.

Fissare I'azionamento con la chiave Torx e avvi-
tare il dado.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! La
lama é tagliente. Durante il montaggio,
indossare guanti di lavoro antitaglio.

Impiego

Rabboccare il carburante

AN

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! ||
carburante & esplosivo!
— Prima di mettere il carburante spe-
gnere il motore e lasciarlo raffreddare.
— Attenersi strettamente a tutte le avver-
tenze sulla sicurezza sulla manipola-
zione del carburante.

Avviso: utilizzare il carburante prescritto.

Figura 2 — pagina 4

— Riporre il prodotto in modo sicuro, con il coper-
chio del serbatoio (11) rivolto verso l'alto.

— Prima di provvedere all'apertura, pulire il coper-
chio del serbatoio(11) e il bocchettone di riempi-
mento.

— Svitare lentamente e rimuovere il tappo del ser-
batoio(11).

— Rabboccare con la massima prudenza il carbu-
rante. Non farlo fuoriuscire!

— Controllare che la guarnizione del tappo del ser-
batoio (11) non sia danneggiata; all'occorrenza
pulirla.

— Sostituire immediatamente la guarnizione usu-
ratal

— Avvitare saldamente a mano il coperchio del ser-
batoio (11) con la guarnizione.
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— Qualora il carburante sia fuoriuscito: pulire il car-
burante con uno straccio.

Verificare che il prodotto sia in perfette condizioni:
— controllare che non vi siano perdite.

Prima dell'uso controllare

AN

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Il
prodotto pud essere messo in funzione
solo se non sono stati riscontrati guasti. Se
un componente é difettoso, occorre sosti-
tuirlo prima della successiva messa in fun-
zione.

Controllare lo stato dei dispositivi di sicurezza e che il
prodotto sia in buone condizioni (in particolare la
ruota di fissaggio, la calotta di protezione e la testa
portalama).
— Controllare se vi siano difetti visibili ad occhio
nudo (pezzi rotti, crepe ecc.).
— Controllare se tutti i componenti del prodotto
sono ben fissati.

— Accertarsi che tutti i dispositivi di sicurezza si tro-
vino in uno stato perfetto ed irreprensibile.

— controllare che non vi siano perdite.
— Rimuovere la protezione di trasporto della lama.

Avviamento del motore

AN

AVVERTENZA! Pericolo di incendio! Il
prodotto pud prendere fuoco a causa del
carburante eventualmente fuoriuscito.
Asciugare con cura il carburante versato
prima dell’avviamento.

Avviare il prodotto almeno ad una distanza
di nove metri dal punto di rifornimento.

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
All'avviamento il prodotto deve essere
fermo e ben saldo. Lo si deve poter tenere
saldamente con una mano senza venire a
contatto con la testa portalama. All'avvia-
mento, la lama inizia a girare!

AN

Avviso: cio serve a proteggere il tirante di
avviamento e il motore. Estrarre il tirante di
avviamento di max. 50 cm e ricondurlo di

nuovo indietro manualmente con lentezza.

— Mettere il prodotto su un terreno piano e senza
vegetazione in modo da appoggiarlo con il
motore (1) e la calotta di protezione (5).
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Avviamento a freddo del motore

Figura 2 — pagina 4
— Posizionare l'interruttore di accensione (16) su
g
— Premere la pompa del carburante ripetutamente
finché non si vedono piu le bollicine (ca. 10
volte).

— Premere il pulsante di avvio a freddo (15).

Figura 3 — pagina 4

— Regolare la leva dell'acceleratore (16) in posi-
zione centrale: Premere e tenere insieme il
blocco della leva dell'acceleratore (17) e la leva
dell'acceleratore (18). Premere l'arresto della
leva dell'acceleratore (19), poi rilasciare la leva
dell'acceleratore (18) e l'arresto della leva
dell'acceleratore (17). Il blocco della leva
dell'acceleratore (19) deve scattare in posizione!

— Tenere fermo I'apparecchio con la mano sinistra
sul cannotto superiore.

Figura 2 — pagina 4
— Estrarre lentamente il tirante di avviamento (13)
fino al punto di resistenza, dopodiché tirarlo
ancora rapidamente con forza finché il motore
non si avvia.

Avviso: quando & schiacciato il pulsante
di avviamento:

tirare il tirante di avviamento ripetutamente
finché non si sentono i primi rumori di
accensione. Altrimenti si rischia di fare
arrivare troppo carburante nella camera di
combustione e non possa scoccare la
scintilla di accensione.

AVVERTENZA! Pericolo di taglio! Dopo
l'avviamento, la leva dell'acceleratore si
deve azionare una volta con forza per
sbloccare lo sblocco della leva e il motore
giri a vuoto e la lama non giri a vuoto.

La lama non deve girare a vuoto, altrimenti
fare eventualmente regolare la posizione
dell'acceleratore a vuoto.
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Figura 3 — pagina 4
— Premere lentamente la leva dell'acceleratore
(18) per aumentare la velocita del motore e far
funzionare il motore per un puo di tempo prima di
portarlo a pieno regime.



Avviamento a caldo del motore

Figura 2 — pagina 4

— Peravviare il motore caldo, non attivare la leva di
avviamento a freddo (15) (posizione inferiore).

— Qualora il motore non dovesse mettersi in moto
dopo aver tirato tre volte il tirante di avviamento
(13), ripetere l'intera procedura di avviamento
come descritto in "Avviamento a freddo del
motore".

Figura 3 — pagina 4

— Posizionare su "0" l'interruttore di accensione
(18) sull'impugnatura di comando.

Il motore si spegne.

Uso

Prima dell'uso, impratichirsi con la tecnica del pro-
dotto. E possibile trovare informazioni nella lettera-
tura specializzata. Le avvertenze qui riportate ser-
vono solo da integrazione!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Spe-
gnere il motore se:
* la lama viene a contatto con oggetti
duri;
¢ sirilevano cambiamenti del funziona-
mento dell'apparecchio;
¢ cambia il rumore del motore.
Far controllare ed eventualmente riparare
I'apparecchio. Non lavorare mai se l'appa-
recchio o l'utensile da taglio sono danneg-
giati.

Postura corretta

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Se si
tiene il motore troppo in alto o dal lato sba-
gliato (sinistro), ci si pud scottare grave-
mente sulla superfici molto calde. [l motore
deve trovarsi

— sempre alla vostra destra e

— sempre dietro il corpo all'altezza dei
fianchi.

— Per lavorare passare lo spallaccio sulla spalla
sinistra.

— Tenere fermo I'apparecchio con la mano destra
sull'impugnatura di comando (3) e con la mano
sinistra sull'impugnatura (8).

— Il motore e il cannotto si trovano alla vostra
destra.

— Bilanciare I'apparecchio e tenere una postura
naturale.

Cosi si taglia correttamente

— Controllare l'area da tagliare e rimuovere gli
oggetti che potrebbero essere scaraventati in
aria dalla lama.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Spe-
gnere sempre il motore prima di appog-
giare il prodotto!

— Prima di iniziare a lavorare, controllare la sicu-
rezza dell'apparecchio.

— Avviare il motore.

— Tenere 'apparecchio con lo spallaccio, come
prescritto, e tenerlo saldamente con la mano
destra sull'impugnatura di comando (3) e con la
mano sinistra sull'impugnatura (8).

— Premere a fondo la leva dell'acceleratore.
Tagliare sempre al massimo regime!

Allungamento dei fili

Quando I'apparecchio non taglia piti in modo perfetto,
significa che i fili sono diventati troppo corti.

Per ottenere risultati di taglio migliori, allungare i fili in
modo che essi vengano tagliati nella lunghezza
appropriata dalla lama di taglio.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Spe-
gnere sempre il motore in caso di opera-
zioni sulla bobina del filo!

Allungamento dei fili durante I'operazione di ta-
glio
— Con l'apparecchio in funzione toccare breve-
mente il terreno con la parte inferiore dell'allog-
giamento della bobina.
— Nel caso in cui i fili non risultino ancora sufficien-
temente lunghi, ripetere I'operazione.
| fili verranno automaticamente tagliati nella misura
corretta dalla lama di taglio.

Allungamento manuale dei fili

Se i fili diventano troppo corti, non & piu possibile
I'allungamento nella modalita descritta in prece-
denza.
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In questo caso & necessario estrarli manualmente
dall'alloggiamento della bobina.

— Appoggiare il prodotto a terra.

— Premere con la mano nella parte inferiore
dell'alloggiamento della bobina del filo ed
estrarre i due fili fino a quando non risultino un po'
piu lunghi rispetto al bordo della calotta di prote-
zione.

Al prossimo utilizzo, i fili verranno automaticamente
tagliati nella misura corretta dalla lama di taglio.

Pulizia e manutenzione

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
ogni operazione di manutenzione e/o puli-
zia:

Spegnere il motore.
Lasciar raffreddare I'apparecchio.
estrarre il cavo di accensione.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ese-
guire personalmente solo gli interventi
manutentivi descritti in questa sede.
Tutti gli altri interventi, in particolare la
manutenzione del motore e le riparazioni
varie, devono essere effettuati da un
esperto ben addestrato. Lavori condotti
non a regola d'arte possono comportare
danni all'apparecchio e causare lesioni.

Panoramica della pulizia e della manutenzione

Dopo ogni uso
Cosa? Come?

Pulire il filtro
dell’aria.

Pulire il filtro dell’aria.

Pulire il prodotto. Pulire il prodotto.

Lubrificare 'albero mo-  Ingrassatore a siringa

tore. e grasso lubrificante
disponibile in commer-
cio.

Annualmente
Cosa? Come?
Controllare la candela. Sostituire la candela.

Far controllare il prodot- ~ Contattare il rivendi-
to. tore.

All'occorrenza
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Cosa? Come?

Pulire/sostituire il fil-
tro dell'aria.

Sostituire il filtro
dell'aria.

Sostituire la candela. Sostituire la candela.

Sostituire il filo, se trop-  Sostituire il filo.

po corto.
Pulizia

Pulizia del prodotto
— Togliere lo sporco grossolano.

— Strofinare 'apparecchio con un panno legger-
mente umido.

Pulizia/sostituzione del filtro dell'aria

Figura 2 — pagina 4
— Schiacciare il pulsante di avvio a freddo (14) per
evitare che lo sporco penetri nel carburatore.

— Premere il dispositivo di blocco e spostare il
coperchio verso il lato dell’alloggiamento del
filtro (9).

— Rimuovere il filtro dell’aria.

— Pulire il filtro dell'aria in acqua calda (con un po'
di detergente).

— Risciacquare il filtro dell'aria in acqua limpida.

— Lasciare asciugare completamente il filtro
dell'aria.

— Inserire il filtro dell'aria pulito o quello nuovo.

— Applicare il coperchio sull'alloggiamento del filtro
dell’aria (8) e innestarlo in posizione.

Sostituzione della candela

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Non toc-
care mai il cappuccio e la candela con il
motore in moto.

PRUDENZA! Danni all'apparecchio!
Avvitare la candela solo a motore freddo.

Figura 2 — pagina 4
Sostituire la candela di accensione solo con una can-

dela nuova dello stesso tipo.
Staccare la spina del cavo d'accensione (10).

— Svitare la candela con la chiave multipla.

Inserire la candela nuova e avvitarla con cautela
usando la chiave multipla.

Riapplicare la spina del cavo di accensione (10).



Sostituire/girare la lama

Figura 10 — pagina 7

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Spe-
gnere sempre il motore quando si lavora
sulla testa portalama.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! La lama
¢ tagliente! Durante il montaggio, indos-
sare guanti di lavoro antitaglio.

— Spegnere il motore.

— Appoggiare il prodotto a terra e pulire accurata-
mente la testa portalama.

— Inserire la chiave Torx (20).

— Svitare il dado (28) girandolo in senso orario.
Filetto sinistrorso.

— Rimuovere il coperchio (27), il disco (26) e la
lama (25).

— Prima di montare la lama (25) pulire il disco (26).
Rimontare la lama (25).

Sostituire il filo
Si possono sostituire I'intera bobina del filo o soltanto
il filo.
Figura 8 — pagina 6
— Schiacciare insieme le aperture laterali dell’allog-
giamento della bobina e rimuovere il
coperchio (21) dall’alloggiamento della bobina.
— Estrarre la bobina (6) e togliere tutto il filo rima-
sto.

Figura 9 — pagina 7
— Piegare a meta il nuovo filo e agganciarlo alla
bobina (6).
— Avvolgere i fili ben tesi in senso orario sulla

bobina (6) finché non sporgono appena di ca. 20
cm.

— Inserire entrambi i fili nelle tacche opposte.

— Applicare il coperchio (21) sull'alloggiamento
della bobina e innestarlo in posizione.

Regolare la lunghezza corretta dei fili.

— Con la mano nella parte inferiore, premere sulla
bobina ed estrarre i due fili fino a quando non
risultano un po' piu lunghi rispetto al bordo della
calotta di protezione.

Al prossimo utilizzo, i fili verranno automaticamente
tagliati dalla lama di taglio nella misura corretta.

Conservazione, trasporto

Conservazione

— Lasciar raffreddare il prodotto prima di riporlo.

— Il prodotto va immagazzinato in posizione possi-
bilmente orizzontale. Accertarsi che il carburante
non possa fuoriuscire dal carburatore.

— Applicare la protezione di trasporto della lama.

— Si raccomanda di conservare il prodotto in un
luogo asciutto e ben ventilato.

— Sfiatare il prodotto in caso di una conservazione
prolungata.

Se occorre, togliere il cannotto inferiore e agganciarlo
separatamente.

— Applicare il tappo di copertura per proteggere il
cannotto dallo sporco.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Assicu-
rarsi che le persone non autorizzate non
abbiano accesso al prodotto.

Messa fuori servizio per un periodo prolungato
(4 settimane o piu)

In caso di pause di utilizzo prolungate si deve assolu-
tamente rimuovere il carburante dal prodotto. In tal
modo si impedisce l'incrostamento del motore.

— Svuotare il serbatoio del carburante.

— Avviare il motore e lasciarlo in funzione finché
non si spegne da solo.

— Lasciar raffreddare il motore.
— Smontare la candela.

— Versare 1 cucchiaino di olio motore pulito nella
camera di combustione.

— Tirare alcune volte lentamente il tirante di avvia-
mento (x) per far si che I'olio raggiunga i compo-
nenti interni.

— Riapplicare la candela.

Conservare |'apparecchio in un posto asciutto e
abbastanza lontano da possibili cause d'incendio,
come per es. stufe, riscaldatori a gas ecc.

Trasporto con automezzo

Se si trasporta 'apparecchio con un automezzo:
Applicare la protezione di trasporto della lama.

— Lasciar raffreddare I'apparecchio.
Svuotare il serbatoio.

— Assicurare 'apparecchio contro gli scivolamenti.
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Anomalie e rimedi

Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di morte! Ripara-
zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento del prodotto e pregiudi-

Spesso un malfunzionamento & da ricondurre a pic-
cole anomalie. La maggior parte delle volte sono
inconvenienti facilmente eliminabili. Si prega di con-

carne la sicurezza. In tal modo si danneg-

gia se stessi e I'ambiente.

Guasto/Anomalia

Il motore non si avvia.

I motore non raggiunge il numero
di giri massimo.

I motore non si ferma.

Il motore gira troppo velocemente.
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Causa
Serbatoio vuoto?

Carburante errato?

Interruttore di accensione disinse-
rito?

Il cavo d'accensione non & appli-
cato in modo corretto?

Spina del cavo d'accensione spor-
ca?

La leva dell'acceleratore non &
bloccata?

Quantita eccessiva di carburante
nella camera di combustione?

Candela sporca (punta affumica-
ta)?

Distanza tra gli elettrodi della can-
dela troppo grande

Candela guasta?

Motore freddo?

Il filtro del carburante & intasato?

Regolazione del carburatore non
corretta?

Candela: I'elettrodo € grigio chiaro
con segni di combustione?

Il motore & troppo freddo e il di-
spositivo di avviamento a freddo
non & impostato correttamente.

sultare innanzitutto la seguente tabella prima di rivol-
gersi al venditore. In tal modo si evitano molti incon-
venienti ed eventualmente anche costi.

Rimedio
Rabbocco del carburante.

Svuotare il serbatoio e riempirlo
con il carburante giusto.

Accendere l'interruttore d'accen-
sione.

Applicare saldamente la spina del
cavo d'accensione.

Pulire la spina del cavo d'accen-
sione.

Spingere la leva dell'acceleratore
fino a meta regime e bloccarla.

Avviare diverse volte il motore
senza azionare la leva di avvia-
mento a freddo.

(Posizione inferiore). Se il motore
non parte:

togliere la candela e asciugare
I'elettrodo.

Pulire la candela.

Impostare una distanza di 0,6-0,7
mm.

Sostituire la candela.

Azionare la leva di avviamento a
freddo (posizione superiore)

Pulire o sostituire il filtro del carbu-
rante.

Fare regolare il carburatore.

Inserire una candela con una ter-
mostabilita superiore.

Fare scaldare il motore lentamen-
te, eventualmente adattare la leva
di avviamento a freddo.



Guasto/Anomalia

Produzione eccessiva di gas di
scarico/fumo

Capacita di taglio troppo scarsa.

La lama gira a vuoto ovvero senza
che venga azionata la leva dell'ac-
celeratore.

Nel caso in cui non si possa eliminare il guasto per-
sonalmente, rivolgersi direttamente al proprio rivendi-

Causa

Carburante errato (ad es. miscela
per motori 2 tempi)?

Lama smussata?

Numero di giri a vuoto troppo alto?

Arresto della leva dell'accelerato-
re attivato?

Rimedio

Usare il carburante giusto per mo-
tori a 4 tempi.

Girare la lama (possibile solo per
le lame che lo consentono) o so-
stituirla.

Far riaffilare la lama da un'officina
specializzata.

Fare regolare il carburatore.

Sbloccare I'arresto della leva
dell'acceleratore premendo bre-
vemente con forza la leva dell'ac-
celeratore.

Diametro area di taglio

eventualmente costi aggiuntivi.

Smaltimento

t Si i ch tuali ri L : Tagliabordi

fore. éoss(?rw C‘| Z.e.;en ILIJal riparazioni improprie Motofalce 450 mm

anno decadere il diritto alla garanzia e provocano 255 mm
Diametro filo 2,5mm
Lunghezza necessaria 5 m

Smaltimento dell'imballaggio

€D

L'imballaggio & composto da cartone e
pellicole adeguatamente contrassegnate
per essere riciclate.

— Si raccomanda di inviare questi materiali al rici-

claggio.

Dati tecnici
Codice articolo

Peso (carburante
escluso)

Cilindrata
Capacita serbatoio

Potenza max. del
motore

Numero di giri del
motore max.

Numero di giri di taglio
max. (velocita lama)

Coppia max. motore

filo

Livello di pressione
acustica (Lpa)*
Tagliabordi
Motofalce

Livello di potenza acu-
stica (Lya)*

94,5 dB(A) (max.)
92,2 dB(A) (max.)
(k=3,0 dB(A))

103,8 dB(A)
101,3 dB(A)

104,0 dB(A)

9,7 m/s? (max.)
k=1,5 m/s?

0,6 fino a 0,7 mm

**) 1 valori indicati sono meri valori di emissione e quindi non
rappresentano necessariamente i valori relativi allarea di
lavoro. Sebbene ci sia una relazione tra il livello di emis-

234338 Tagliabordi
Motofalce

4.8 kg Livello di potenza acu-
stica garantito (Lya)*

3

31cm Vibrazione

280 cm?

0,8 kW Distanza tra elettrodi
candela

7000 min-1

5700 min-1

1,15 Nm a 6500 min-1

sione e il livello di immissione, cid non puo dare valori di
riferimento affidabili sulla necessita o meno di precauzioni
supplementari. | fattori che influenzano il livello di immis-
sione attuale dell’area dilavoro contengono le caratteristi-
che dell’area di lavoro e altre sorgenti di rumore, per es.
il numero di macchine e altri processi di lavoro affini. |
valori dell’area di lavoro consentiti possono anche variare
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da paese a paese. Questa informazione dovrebbe tutta-
via aiutare I'operatore ad effettuare valutazioni migliori
rispetto ad eventuali pericoli e rischi.

Carburanti utilizzabili

PRUDENZA! Danni all'apparecchio!
Usare solo il carburante indicato.

Non utilizzare in nessun caso olio per
motori di automobili o motori fuoribordo.

* Benzina normale, 91 ottani
Se la benzina normale non & disponibile, si pud
usare anche benzina con un numero di ottani piu
elevato.

Note sui carburanti

Carburanti a base di miscele additive di etanolo
(p. es. E10)

| carburanti con un tasso di etanolo elevato hanno,
contrariamente ai carburanti con un tasso di etanolo
basso o zero, un‘azione aggressiva sul materiale e
possono persino distruggerlo. Lo stesso vale per la
reazione dei carburanti ad agenti quali la luce, le tem-
perature e il periodo di stoccaggio. Pertanto si consi-
glia di conservare questi carburanti solo in speciali
taniche omologate a tale scopo. La durata di conser-
vazione non deve superare i 30 giorni.

Si consiglia di svuotare il serbatoio del carburante e il
separatore di vapore se il motore richiede piu tempo

per spegnersi.

Tutti gli apparecchi LUX sono adatti per essere utiliz-
zati con carburanti additivi di etanolo (E10).
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Avant que vous ne commenciez...

Utilisation conforme

Ce produit n'a pas été congu pour une utilisation pro-
fessionnelle.

Toute autre utilisation est interdite !

Toute utilisation non conforme, dans un but non prévu
par les présentes instructions d'utilisation, sera consi-
dérée comme un abus et dégagera le fabricant de
toute responsabilité.

Symboles utilisés

Les avertissements et autres informations portant sur
la sécurité contenus dans la notice d'utilisation origi-
nale sont clairement mis en évidence.

Les symboles suivants sont utilisés :

Veuillez lire la notice d'utilisation originale
avant de commencer le travail.
Respectez toutes les consignes de sécu-
rité.

DANGER ! Type et source de danger !
Tout non-respect de cette consigne
entraine un risque de blessures graves
voire mortelles.

AVERTISSEMENT ! Type et source de
danger ! Tout non-respect de cette
consigne entraine un risque de blessures
graves voire mortelles.

>

PRUDENCE ! Type et source de

danger ! Ce symbole de danger est syno-
nyme de dommages matériels, environne-
mentaux ou autres.

Remarque : Ce symbole repére des infor-
mations contribuant a une meilleure com-
préhension des déroulements de travail.

Symboles sur le produit

Les symboles qui sont apposés sur votre produit

ne doivent pas étre enlevés ni recouverts.

Toute remarque devenue illisible doit étre immédiate-
ment remplacée.

Le maniement de ce produit
réclame la plus grande attention !
Respectez impérativement toutes
les consignes de sécurité figurant
dans le manuel d'utilisation !

>

Veuillez lire la notice d'utilisation
originale avant de commencer le
travail.

Respectez toutes les consignes de
sécurité.

=

Lorsque vous démarrez la téte de
la lame et I'utilisez, tenez-la éloi-
gnée de tout corps étrangers.

Respectez une distance de sécu-

> «— 15m (50ft) e
’I‘ A/ﬁ' rité de 15 m par rapport aux per-
sonnes et aux animaux.
% Respectez le sens de rotation et la

zone de coupe du produit.

22
o

ailliviy

N'utilisez pas des lames de scie ou
des outils de coupe métalliques a
plusieurs pieces.

Danger dii aux parties projetées.

Danger, surface bralante !

Pompe a carburant

>< -
N [ J
b

Régime maximal (téte porte-fil)

)

Régime maximal (lame)

\/\
-
N
)

Portez un casque, des lunettes de
W sécurité et une protection auditive.
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Portez des gants.

Portez des chaussures de travail.

Le niveau de puissance acoustique
o)™ (L) e situe a 104 dB.
104 dB

Pour votre sécurité

Consignes de sécurité générales

* Pour assurer une sécurité maximale lors de I'uti-
lisation du produit, I'utilisateur doit avoir lu et
compris la présente notice d'utilisation avant de
commencer le travail.

* Respectez toutes les consignes de sécurité ! Si
vous négligez les consignes de sécurité, vous
mettez en danger votre sécurité et celle des
autres.

* Conservez ce manuel d'utilisation et les
consignes de sécurité pour un usage ultérieur.

¢ Sivous remettez le produit a un tiers, remettez-
lui également la notice d'utilisation.

* Les enfants doivent étre tenus éloignés du pro-
duit. Conservez le produit en lieu sir et non
accessible par des enfants et par des personnes
non autorisées.

¢ Toutes les piéces du produit et notamment les
dispositifs de sécurité doivent étre correctement
montés afin d'assurer un parfait fonctionnement.

» Toute transformation et modification non autori-
sée du produit et toute utilisation de piéces non
homologuées est interdite.

¢ Le produit ne doit étre utilisé que dans un parfait
état technique. Si le produit est entiérement ou
partiellement endommagsé, il doit étre réparé par
un spécialiste en la matiére.

* Veuillez toujours observer les consignes de
sécurité, de protection de la santé et de sécurité
du travail en vigueur sur le lieu d'utilisation.

* Lors des travaux, veillez toujours a une posture
naturelle et stable.

* Veillez a ne pas surcharger le produit. Utilisez le
produit exclusivement a des fins pour lesquelles
il a été congu.

¢ L'appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
sonnes physiquement, mentalement ou senso-
riellement handicapées et incapables d'utiliser le
produit en toute sécurité et avec la vigilance exi-
gée.
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Travaillez toujours prudemment et lorsque vous
vous sentez en forme : il serait en effet irrespon-
sable de travailler si I'on se sent fatigué, malade,
a consommé de l'alcool, pris des médicaments
ou des drogues car l'appareil ne pourrait plus étre
manié avec la sécurité nécessaire.

Utilisation / lieu de travail

Ne travaillez avec le produit que si vous ne
constatez pas de défaut lors du contréle. Si une
piece est endommagée, il convient de la rempla-
cer avant la prochaine utilisation.

Lors de travaux avec l'appareil, maintenez la
zone de travail dans un état propre et bien
ordonné. Ne laissez pas trainer d'outils, d'objets
ou de cables dans la zone de travail de I'appareil.
Veillez a ce que I'éclairage soit suffisant lorsque
vous travaillez avec I'appareil.

L'environnement direct doit étre dépourvu de
substances facilement inflammables ou explo-
sives.

Toute personne qui n'a pas encore 18 ans et tout
utilisateur qui ne s'est pas familiarisé avec I'utili-
sation de I'appareil ne doit pas travailler avec
celui-ci.

Veuillez toujours porter I'équipement de protec-
tion individuelle prescrit.

Veillez a ce que les enfants se tiennent hors de la
portée du produit lorsqu'il est utilisé. Vous ris-
quez que |'appareil devienne incontrélable si
vous ne faites pas preuve de vigilance.

Veillez toujours a avoir une posture bien stable
lorsque vous travaillez ! Veillez a ne pas glisser ni
chuter. Ne vous penchez ni en avant ni en
arriere !

Risque d'intoxication par les gaz
d'échappement ! Le démarrage du moteur et I'uti-
lisation dans des pieces fermées sont interdits.

Consignes de sécurité spécifiques a I'appareil

Excepté 'opérateur, personne ne doit se trouver
dans un périmétre de moins de 15 m autour de la
machine. Les morceaux éjectés risquent de cau-
ser des blessures.

Tenez toujours le produit a deux mains quand
vous l'utilisez et portez une sangle de transport.
Ne travaillez pas a une hauteur supérieure a
celle de vos hanches.

Ne travaillez jamais sur une échelle.

Ne grimpez jamais sur un arbre pour travailler
avec le produit.

Quand le moteur est chaud, tenez le produit a
distance de toute matiére combustible telle que
I'herbe séche, les matiéres plastiques.



» Toujours éteindre le moteur lorsqu'on repose le
produit !

* L'interrupteur d'allumage doit toujours étre éteint
quand le moteur est coupé.

¢ Ne travaillez pas seul ! Assurez-vous qu'il y ait
une liaison téléphonique, visuelle ou autre avec
une autre personne qui est en mesure de fournir
les premiers secours en cas d'urgence.

¢ Ne laissez trainer aucun outil, objet ou cable
dans la zone de travail du produit.

¢ Avant la mise en service du produit, retirez tous
les outils de réglage (clé de montage, etc.).

* Ne jamais utiliser des lames de scie ou des outils
de coupe métalliques a plusieurs pieéces comme
outil de coupe.

* Ne mettez jamais en service I'appareil si les dis-
positifs de protection ne sont pas montés.

* Protégez le produit contre les chocs violents | Ne
le faites pas tomber ! Si le produit a été soumis a
des chocs, contrélez immédiatement s'il y a une
fuite de carburant (risques d'incendie et
d'explosion !).

* Contrdlez régulierement si le circuit de carburant
présente des endroits non étanches ou des
pieces défectueuses.

¢ Le produit est équipé d’'un accouplement. Il faut
s’assurer que |'outil de coupe est a I'arrét complet
quand le moteur tourne a vide.

Sur la manipulation des carburants

Les carburants sont inflammables et explosifs.
Réduisez les risques d’'incendie et d’explosion :

* Avant de refaire le plein, éteignez le moteur et
laissez-le refroidir.

* Le fait de fumer et les feux ouverts sont interdits
pendant la manipulation de carburants.

¢ Stockez les carburants uniquement dans des jer-
ricanes autorisés et marqués en conséquence.

* Stockez les carburants dans des jerricanes fer-
més. Les carburants s’évaporent aussi a tempé-
rature ambiante et peuvent s’accumuler sur le sol
dans les pieces fermées (risque d’explosion).

¢ Démarrez le produit au moins a neuf metres du
lieu de remplissage.

Les carburants sont toxiques ! lls contiennent des
matiéres qui sont toxiques directement et peuvent
aussi provoquer des dommages pour la santé sur le
long terme. Respectez les mesures de précaution
pour éviter d’assimiler de telles matieres dans votre
organisme :

* Nefaites le plein ou transvasez du carburant qu'a
I'air libre ou dans des piéces suffisamment
aérées.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant.

« Evitez le contact avec les yeux et la peau. En cas
de contact accidentel, rincez abondamment a
'eau. En cas de contact avec les yeux, deman-
dez immédiatement une assistance médicale.

* Portez des gants lors du transvasement.

* Changez immédiatement de vétements s'ils sont
entrés en contact avec du carburant. Lavez vos
vétements avant de les porter a nouveau.

¢ Stockez les carburants hors de portée des
enfants.

En cas d'utilisation incorrecte, les carburants mettent
en danger I'environnement :

» Transvasez le carburant avec précaution. Le car-
burant ne doit pas pénétrer dans la terre ou les
canalisations.

* Les restes de carburant doivent étre mis au rebut
conformément aux prescriptions. Ne les jetez
pas avec les ordures ménageres.

* Les carburants ne peuvent étre stockés qu’un
certain temps. N’achetez que la quantité que
vous consommerez au cours des prochains
mois.

Maladie de Raynaud (syndrome du doigt mort)

L'utilisation répétée de machines a fortes vibrations
peut entrainer des désordres neurologiques chez les
personnes sujettes aux problémes de circulation san-
guine (par exemple, les fumeurs ou les diabétiques).
En particulier les doigts, les mains, poignets et/ ou
bras présentent certains des symptémes suivants, ou
une partie de ces symptémes : douleurs, picote-
ments, élancement, endormissement de parties du
corps, peau pale.
— Si vous remarquez des problémes inhabituels,
cessez immédiatement votre activité et consultez
un médecin.

Vous pouvez efficacement réduire les accidents en
suivant les consignes suivantes :

— Gardez votre corps et en particulier vos mains
chaud(e)s par temps froid. Le fait de travailler
avec des mains froides est le principal élément
déclencheur !

Faites des pauses réguliéres et agitez les mains pen-
dant ces pauses. Vous favoriserez ainsi la circulation
sanguine.

Service
» Confiez toute réparation sur votre produit exclu-
sivement a un spécialiste qualifié qui ne doit utili-
ser que des pieces de rechange d'origine.
Vous assurez ainsi la sécurité permanente de
l'appareil.
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Maintenance

» Contrdlez régulierement la bonne fixation de tous
les raccords a vis. Vous assurez ainsi la sécurité
permanente de l'appareil.

» Utilisez exclusivement des piéces de rechange
d'origine. Seules des piéces de rechange d'ori-
gine sont congues de fagon adaptée au produit.
D'autres pieces de rechange ne donnent pas
seulement lieu a une perte de la prestation de
garantie mais elles risquent en plus de menacer
votre environnement.

Stockage et transport
* Rangez le produit toujours dans un endroit sec.
* Protégez le produit lors du transport pour éviter
tout endommagement.

Equipement de protection individuelle

-~ Portez des lunettes de protection

Pendant le travail, portez une pro-
tection de la téte.

Portez une protection auditive lors
du travail.

o lors du travail.

L'utilisation sans équipement de protection peut

entrainer des blessures graves et conduire a une sur-
dité permanente due au volume sonore de l'appareil.
Pendant la découpe, portez impérativement I'équipe-

Portez des gants de travail lors de
I'utilisation.

Lorsque vous utilisez 'appareil,
portez des chaussures de sécurité.

Type de pro-
tection

Protection des
mains

Protection
pour les pieds

Vétements

Protection Idéal

minimale

Gants de travail en cuir

Chaussures de sécurité hautes
avec semelle antidérapante,
embouts métalliques et jam-
bieres

Salopette de sécurité (anticou-
pure)

Veste a Veste de sé-
manches lon-  curité (anti-
gues entissus  coupure)
résistant

Remarques relatives aux coupes

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Des contre-coups incontrélés
peuvent se produire pendant I'utilisation
du produit. En cas de contre-coup incon-
trélé, le produit est projeté et/ou accéléré
avec une forte énergie. Respectez les ins-
tructions de coupe décrites. Ne coupez
jamais en particulier de matériaux durs
(comme les fourrés, les buissons par
exemple) dans les zones ou un contre-
coup du produit est possible.
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ment de protection suivant :

Type de pro-
tection

Protection
pour la téte

Protection au-
ditive

Protection des
yeux
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Protection
minimale

Casque de
protection

Bouchons
d'oreilles

Lunettes inté-
grales

Idéal

Casque avec
protection du
visage

Casque anti-
bruit
DIN EN 352-1

Visiére sur le
casque

* Ne coupez qu’avec la partie droite (ici gris foncé)
de I'espace de coupe en déplacgant le produit sur
un demi-cercle de gauche a droite. Une coupe
légére et a faible retour n'est possible que dans
cet espace.



* Ne coupez jamais dans la zone gauche (ici gris Matériel fourni
clair). Ici, il existe un risque de contre-coups et
des objets pourraient étre projetés dans votre
direction lorsque I'outil de coupe tourne. Vous ris-
quez de vous blesser.

¢ Sivous déplacez le produit de la droite vers la
gauche, vous devez tenir |'outil de coupe a dis-
tance du sol afin d'éviter les projections.

¢ Coupez toujours les hautes herbes de haut en

* Manuel d'utilisation

* Tuyau de tige supérieur avec moteur

* Tuyau de tige inférieur avec téte de lame
* Lame (avec protection de transport)

» Capot de protection

« Etrier avec poignée d'utilisation

* Sangle de transport

bas pour que les herbes ne s’enroulent pas Remarque : Si I'une des piéces est man-
autour de |°_Ut'|,de coupe. quante ou endommaggée, veuillez vous
Coupez avec doigte : ) ) adresser au vendeur.
* Nutilisez que la pointe de I'outil de coupe. Vous
ménagez ainsi l'outil de coupe et évitez que Montage
I'herbe ne se prenne dedans. .
pren . AVERTISSEMENT ! Risque de
* Ne tenez pas l'outil de couple plus prés que - =
blessure ! Des pieces mal montées peu-

nécessaire des poteaux, des murs, des grillages
et similaires. Les objets durs usent trés vite l'outil
de coupe et peuvent 'endommager.

* L'outil de coupe peut endommager I'écorce des
arbres, les jeunes arbrisseaux et arbustes.

vent entrainer des blessures trés graves
voire mortelles lors de [I'utilisation du
produit ! Cet appareil peut étre mis en ser-
vice uniquement si toutes les pieces sont
intégralement et correctement montées et
si aucune piece n’est endommagée !

. .
Vue d'ensemble du produn — Veuillez lire tout d’abord le chapitre en

lllustration 1 - Page 3 entier avant de monter les pieces !
1.  Moteur — Montez toutes les piéces soigneuse-
2. (CEillet pour la sangle de transport ment.
3. Poignée de commande — Utilisez des ouitils lorsqu’on vous
4. Collier lindique.
5. Capot de protection
6. Lame /téte de coupe & AVERTISSEMENT ! Risque de
7. Molette de blocage blessure ! Les pieces ne doivent étre
R 9 montées et démontées uniquement quand
8. Etrier de manceuvre le moteur est éteint et froid.
lllustration 2 - Page 4 Il est possible d'utiliser le produit avec différents outils
9. Carter du filtre a air de coupe selon les besoins :
10. Fiche de bougie d'allumage » Tambours faucheurs / lames de scie : Spéciale-

ment pour les travaux en zones découvertes a
végétation dense comme par exemple les mau-
vaises herbes, les herbes hautes, les sous-bois,

11. Bouchon du réservoir
12. Réservoir de carburant

13. Lanceur A o les buissons, les fourrés, etc.

14. Bouchon de !'eservow d ess.ence » Téte de coupe a fil : Spécialement pour débrous-

15. Bouton de démarrage 4 froid sailler I'herbe le long d'un mur, d'une cldture ou
lllustration 3 — Page 4 d'un arbre.

16. Interrupteur d’allumage Relier les deux tuyaux de tige

17. Blocage d'accélérateur lllustration 1 - Page 3

18. Accélérateur

— Retirer le bouchon du tuyau de tige inférieur.
19. Butée d'accélérateur

— Desserrer la molette de blocage (7) au niveau du
, tuyau de tige supérieur.

Deba"age et montage — Insérer le tuyau de tige inférieur dans le tuyau de
Déballage tige supérieur de maniére a ce que le moteur et

Déballez le produit et contrdlez si tout est au complet. la téte de coupe soient alignés.
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— Laisser la patte de verrouillage du tuyau de tige
inférieur s'enclencher dans I'évidement corres-
pondant du tuyau de tige supérieur.

— Serrer fermement la molette de blocage (7).
Desserrer les tuyaux de tige

lllustration 1 — Page 3

— Desserrer la molette de blocage (7) au niveau du
tuyau de tige supérieur.

— Appuyer sur la patte de verrouillage et retirer le
tuyau de tige inférieur.

Monter I'étrier de commande

lllustration 4 — Page 5
— Démonter le collier prémonté (4).
— Positionner le collier (4) sur le tuyau de tige supé-
rieur et serrer les vis.
lllustration 5 - Page 5

— Poser I'étrier de commande (8) ainsi que I'étrier
avec la poignée de commande (3) dans les loge-
ments latéraux du collier. La poignée de com-
mande doit se trouver a votre droite.

— Serrer les vis.
Monter la sangle de transport

lllustration 1 —-Page 3

— Suspendre la sangle de transport dans I'eeillet (2)
sur le tuyau de tige.

— Régler la sangle de transport a la longueur vou-
lue.

Monter le capot de protection

lllustration 6 — Page 6

AVERTISSEMENT ! Risque de
& coupures ! Au bas du capot de protection,
ily a une lame sur un cété qui coupe les fils
de la téte de coupe.
— Placer I'évidement du capot de protection (5) sur
la patte de verrouillage en-dessous du tuyau de
tige (A).

— Fixer le capot de protection avec la vis (B).

Monter I'outil de coupe

DANGER ! Risque de blessure ! Une
lame bien aiguisée pour couper le fil se
trouve sur la partie inférieure du capot de
protection. Ne retirez la protection de
transport qu’une fois le montage terminé.
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lllustration 7 — Page 6
— Placez la bride intérieure (24) sur I'arbre de
transmission denté (23).
— Positionnez la clé Torx (20) comme indiqué.

— Placez le boitier de la téte de coupe (6) sur
I'arbre de commande (23) et vissez-le a fond en
tournant dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre.

— Attention : retirer la clé Torx (20) apres le mon-
tage.

Monter la lame

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! La lame est aiguisée. Portez
des gants de travail anticoupures pendant
le montage.
lllustration 10 — Page 7
— Fixer I'actionneur avec une clé Torx.
— Desserrer I'écrou.
— Retirer I'écrou (28), le couvercle (27) et la
rondelle (26).
— Placer la bride inférieure, la lame, la rondelle et
le couvercle dans cet ordre.

— Fixer I'actionneur avec une clé Torx et visser
I'écrou.

Utilisation

Remplissage de carburant

AVERTISSEMENT ! Risque de
blessure ! Le carburant est explosif !
— Avant de refaire le plein, éteignez le
moteur et laissez-le refroidir.
— Respectez impérativement toutes les
consignes de sécurité relatives a la
manipulation du carburant.

Remarque : Utiliser le carburant prescrit.

lllustration 2 — Page 4

— Placez le produit en position sare avec le bou-
chon du réservoir (11) vers le haut.

— Avant d’ouvrir, nettoyez éventuellement le bou-
chon du réservoir (11) et les tubulures de rem-
plissage.

— Dévissez lentement et retirez le bouchon du
réservoir de carburant (11).

— Remplissez avec précaution le réservoir de car-
burant. N’en renversez pas !



— Contrélez que le joint du bouchon du réservoir
(11) n’est pas endommagé et nettoyez-le si
nécessaire.

— Remplacez immédiatement un joint
endommagé !

— Serrez a la main le bouchon du réservoir (11)
avec le joint.

— Installation de I'appareil sur le lieu d'utilisation :
Essuyez impérativement le carburant.

Vérifiez que le produit est en bon état :
— Contrdlez qu'il n'y a pas de fuites.

A contréler avant de commencer

AVERTISSEMENT ! Risque de

& blessure ! Le produit peut uniquement
étre mis en service s’il ne présente pas de
défauts. Si une piece est endommageése, il
convient de la remplacer avant la pro-
chaine utilisation.

Vérifiez les équipements de sécurité et le bon état du
produit (en particulier celui de la molette de blocage,
du capot de protection et de la téte de la lame) :
— Vérifiez si 'appareil présente des détériorations
visibles : piéces cassées, fissures, etc.
— Vérifiez que toutes les piéces du produit sont
montées solidement.

— Vérifiez que les équipements de sécurité sont en
bon état.

— Contrélez qu'il n'y a pas de fuites.
— Retirez la protection de transport de la lame.

Démarrage du moteur

AVERTISSEMENT ! Risque d'incendie !
& Du carburant éventuellement renversé

peut faire s'enflammer le produit. Essuyez

soigneusement le carburant renversé

avant le démarrage.

Démarrez le produit a au moins a neuf

meétres du lieu de remplissage.

AVERTISSEMENT ! Risque de

& blessure ! Au démarrage, le produit doit
étre au repos et posé de fagon stable.
Vous devez le maintenir a une main sans
que la téte de la lame n'entre en contact
avec quoi que ce soit. La lame tourne au
démarrage !

Remarque : on ménage ainsile lanceur et
le moteur. Tirez sur le lanceur de 50 cm
max. et ramenez-le doucement avec la
main.

— Placez le produit sur un sol plat sans végétation

de telle maniere qu'il repose sur le moteur (1) et
le capot de protection (5).

Démarrage a froid du moteur

lllustration 2 - Page 4
— Positionnez l'interrupteur d’allumage (16) sur

« | »,

— Appuyez sur la pompe a carburant le nombre de

fois nécessaire jusqu’a ce que vous ne voyiez
plus de bulles (env. 10 fois).

— Appuyez sur le bouton de démarrage a froid (15).

lllustration 3 — Page 4
— Réglez I'accélérateur (16) en position a demi

ouverte : Appuyez sur le blocage de
accélérateur (17) et sur I'accélérateur (18)
simultanément et maintenez-les enfoncés.
Appuyez sur la butée de I'accélérateur (19) puis
sur l'accélérateur (18) et relachez la butée de
l'accélérateur (17). La butée de

l'accélérateur (19) doit s'enclencher !

Maintenez I'appareil par le tuyau de tige supé-
rieur avec la main gauche.

lllustration 2 — Page 4
— Tirez sur le lanceur (13) lentement jusqu'a la

butée, puis continuez a avancer rapidement et
vigoureusement jusqu'a ce le moteur démarre
briévement.

Remarque : Lorsque le bouton de démar-
rage a froid est enfoncé :

Tirez le lanceur jusqu’a ce qu'un premier
bruit d’allumage se fasse entendre. Sinon,
vous encourrez le risque que trop de car-
burant n’arrive dans la chambre de com-
bustion et qu’aucune étincelle ne se forme.

2 AVERTISSEMENT ! Risque de

coupure ! L'accélérateur doit étre
actionné une fois avec force aprés le
démarrage pour que le déverrouillage de
I'accélérateur se déclenche, que le moteur
tourne a vide et que la lame ne tourne pas
a vide.

La lame ne doit pas tourner en mode a
vide, faire régler les gaz au ralenti le cas
échéant.
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lllustration 3 — Page 4

— Enfoncer lentement I'accélérateur (18) pour aug-
menter la vitesse de rotation du moteur et laisser
le moteur tourner a pleine puissance pendant
quelques temps.

Démarrage a chaud du moteur

lllustration 2 — Page 4

— Pour le démarrage a chaud du moteur, n'action-
nez pas le levier de démarrage a froid (15)
(position inférieure ).

— Si le moteur ne démarre pas apres avoir tiré le
lanceur (13) a trois reprises, répétez la procé-
dure de démarrage compléte, comme décrit
dans le chapitre « Démarrage a froid du
moteur ».

lllustration 3 — Page 4

— Positionnez l'interrupteur d'allumage (18) sur la
poignée de commande sur « 0 ».

Le moteur s’éteint.

Utilisation

Avant I'utilisation, familiarisez-vous avec la technique
du produit. Vous trouverez des informations dans la
littérature spécialisée. Les remarques faites ici ne
servent que de complément !

‘c DANGER ! Risque de blessure ! Arréter

le moteur quand :
* lalame est entrée en contact avec un
objet dur ;
» des modifications du comportement
de I'appareil se font nettement sentir ;
* le bruit du moteur change.
Controler I'appareil et le faire réparer le
cas échéant. Ne jamais travailler avec un
appareil ou un outil de coupe endommagé.

Posture correcte

DANGER ! Risque de blessure ! Si vous
tenez le moteur trop haut sur le mauvais
co6té (gauche), vous pouvez vous brdler
gravement sur les surfaces chaudes. Le
moteur doit toujours

— se trouver a votre droite et

— derriére le corps a hauteur de la taille.

40

— Pour I'utilisation avec la sangle de transport, la
porter sur I'épaule gauche.

— Tenez I'appareil avec votre main droite sur la poi-
gnée de commande (3) et avec votre main
gauche sur la poignée (8).

— Le moteur et le tuyau de tige se trouvent a votre
droite.

— Equilibrez I'appareil et trouvez une position natu-
relle.

Pour couper correctement

Tatez le terrain a travailler et éliminez tous les

objets qui pourraient étre projetés par la lame.

— Au début du travail, contrélez la sécurité de
I'appareil.

— Démarrez le moteur.

— Portez I'appareil comme prescrit au moyen de la
sangle de transport et tenez-le avec votre main
droite sur la poignée de commande (3) et avec
votre main gauche sur la poignée (8).

— Enfoncez entierement I'accélérateur. Coupez
toujours a pleine puissance !

DANGER ! Risque de blessure ! Etei-
gnez toujours le moteur avant de déposer
le produit !

Rallonger les fils

Quand 'appareil ne coupe plus correctement, cela
signifie que les fils sont devenus trop courts.

Vous obtiendrez les meilleurs résultats de coupe si
vous rallongez les fils de sorte que la lame les coupe
a la bonne longueur.

DANGER ! Risque de blessure ! Tou-
jours éteindre le moteur quand vous effec-
tuez des travaux sur la téte de coupe a fil !

Rallonger les fils pendant le fonctionnement
— Tapotez la partie inférieure du boitier de la bobine
sur le sol pendant que I'appareil tourne.
— Siles fils n’ont pas été suffisamment rallongés,
tapotez encore une fois.



La lame coupe les fils automatiquement a la bonne
longueur.

Rallonger les fils a la main

Si les fils sont déja trop courts, ne les rallongez pas
en tapotant.

Vous devez les sortir manuellement du boitier de la
téte de coupe.

— Posez le produit sur le sol.

— Appuyez avec la main sur la partie inférieure du
boitier de la téte de coupe et tirez sur les deux fils
jusqu’a ce qu’ils dépassent Iégerement du bord
du capot de protection.

La lame coupe les fils a la bonne longueur a la pro-
chaine utilisation.

Nettoyage et maintenance

DANGER ! Risque de blessure ! Avant
chaque travail d'entretien et / ou de
nettoyage :

— Arréter le moteur.

— Laisser refroidir I'appareil.

— Retirer les bougies d'allumage.

DANGER ! Risque de blessure ! N'effec-
tuez vous-méme que les travaux de main-
tenance décrits ici.

Tous les autres travaux, en particulier la
maintenance du moteur et les réparations,
doivent étre réalisés par un spécialiste
qualifié. Tout travail non conforme peut
conduire a des détériorations de I'appareil
et ainsi a des blessures.

Apercu des travaux de nettoyage et d'entretien
Apres chaque utilisation

Quoi ?
Nettoyer le filtre a air.
Nettoyer le produit.

Lubrifier I'arbre de com-
mande.

Une fois par an
Quoi ?

Controler la bougie d’al-
lumage.

Faire contréler le pro-
duit.

Comment ?
Nettoyer le filtre a air.
Nettoyer le produit.

Cylindre graisseur et
lubrifiant du com-
merce.

Comment ?

Remplacer la bougie.

Contacter le reven-
deur.

Si nécessaire

Quoi ? Comment ?

Remplacer le filtre a4 air.  Nettoyer/remplacer

le filtre a air.
Remplacer la bougie. Remplacer la bougie.

Remplacer le fil s'il est
trop court.

Remplacer le fil.

Nettoyage

Nettoyez I'appareil
— Enlever la saleté grossiere.

— Essuyer l'appareil avec un chiffon Iégérement
humide.

Nettoyer/remplacer le filtre a air

lllustration 2 — Page 4

— Positionnez le bouton de démarrage a froid (14)
pour que la poussiére ne pénétre pas dans le
carburateur.

— Enfoncez le dispositif de verrouillage et rabattez
le couvercle du boitier du filtre a air (9) sur le
coté.

— Retirez le filtre a air.

— Nettoyez le filtre a air dans de I'eau chaude (avec
un peu de liquide vaisselle).

— Rincez le filtre a air a I'eau claire.

— Laissez totalement sécher le filtre a air.

— Remettez en place le filtre & air nettoyé ou un
filtre & air neuf.

— Placez le couvercle sur le boitier du filtre a air (8)
et laissez-le s’encliqueter.

Remplacer la bougie

DANGER ! Risque de blessure ! |l ne
faut pas toucher la fiche de bougie d’allu-
mage et la bougie quand le moteur tourne.

PRUDENCE ! Détérioration de
I’appareil ! Vissez la bougie uniquement
quand le moteur est froid.

lllustration 2 — Page 4

Ne remplacez la bougie que par une bougie neuve de
méme type.
— Retirez le connecteur (10).
— Dévissez la bougie d'allumage avec un clé com-
binée.
— Remettez la bougie d'allumage en place et revis-
sez-la a fond prudemment avec la clé combinée.
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— Rebrancher la fiche du cable d’allumage (10).

Remplacer/retourner la lame

DANGER ! Risque de blessure ! Etei-
gnez toujours le moteur lorsque vous tra-
vaillez sur la téte de la lame.

DANGER ! Risque de blessure ! Lalame
est aiguisée ! Portez des gants de travail
anticoupures pendant le montage.

lllustration 10 — Page 7
— Arréter le moteur.

— Poser le produit sur le sol et nettoyer soigneuse-
ment la téte de la lame.

— Insérer la clé Torx (20).

— Dévisser I'écrou (28) dans le sens des aiguilles
d'une montre. Filetage a gauche.

— Retirer la bride extérieure (26) et la lame (25).

— Avant le montage de la lame (25), nettoyer la
bride extérieure (26).

— Remonter la lame (25).

Remplacer le fil

Il est possible de remplacer I'ensemble de la téte de
coupe ou seulement le fil lui-méme.

lllustration 8 — Page 6
— Enfoncer simultanément les évidements latéraux
du boitier de la téte de coupe et retirer le
couvercle (21) du boitier de la téte de coupe.

— Retirer la téte de coupe (6) et enlever les restes
de fil complétement.

lllustration 9 — Page 7

Plier le nouveau fil au milieu et 'accrocher dans

la téte de coupe (6).

— Enrouler le fil autour de la téte de coupe (6) dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que
les fils ne dépassent plus que d'environ 20 cm.

— Insérer les deux fils dans les crans de retenue
opposées.

— Placer le couvercle (21) sur le boitier de la téte
de coupe et I'enclencher.

Régler les fils a la bonne longueur
— Appuyez avec la main sur la partie inférieure de
la téte de coupe et tirez sur les deux fils jusqu’a
ce qu’ils dépassent légérement du bord du capot
de protection.
La lame coupe les fils automatiquement a la bonne
longueur a la prochaine utilisation.
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Stockage, transport
Stockage

— Laissez le produit refroidir avant de le ranger.

— Entreposez le produit aussi horizontalement que
possible. Assurez-vous que du carburant ne
puisse pas s’écouler hors du carburateur.

— Mettez en place la protection de la lame.

— Stockez le produit dans un endroit sec et bien
aéré.

— Purgez le produit en cas de stockage prolongé.
Retirez au besoin le tuyau de tige inférieur et suspen-
dez-le séparément.

— Insérez le bouchon pour protéger le tuyau de tige

des salissures.

DANGER ! Risque de blessure ! Assu-
rez-vous qu'aucune personne non autori-
sée n'ait acces au produit !

Mise hors service prolongée (4 semaines ou
plus)
Enlevez impérativement le carburant du produit si
vous ne l'utilisez pas pendant un certain temps. Vous
empéchez ainsi une résinification du moteur.

— Videz le réservoir a carburant.

— Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu’a
ce que le moteur s’arréte de lui-méme.

— Laissez refroidir le moteur entierement.
— Démontez la bougie d’allumage.

— Faites couler 1 cuillere & café d’huile moteur
propre dans la chambre a combustion.

— Tirez plusieurs fois le lanceur (x) lentement pour
imbiber d’huile les composants internes.

— Remontez la bougie d'allumage.

Rangez I'appareil dans un endroit sec et éloigné de
sources inflammables possibles, telles que fours,
chaudieres a gaz, etc.

Transport dans un véhicule

Si vous transportez I'appareil dans un véhicule
automobile :
Mettez en place la protection de la lame.

Laisser refroidir I'appareil.
Videz le réservoir.

— Sécurisez I'appareil pour qu'il ne glisse pas.



Anomalies et dépannage

Si quelque chose ne fonctionne pas ...

DANGER ! Danger de mort ! Toute répa-
ration impropre peut amener votre produit
a ne plus fonctionner sirement. Vous vous

Ce sont souvent de petites anomalies qui provoquent
de graves dérangements. Dans la plupart des cas,

mettez ainsi en danger vous-méme et

votre entourage.

Erreur/anomalie

Le moteur ne démarre pas.

Le moteur n’atteint pas le régime
maximal.

Le moteur ne s'arréte pas.

Le moteur tourne trop rapidement.

Cause
Le réservoir est vide ?

Mauvais carburant ?

Interrupteur d'allumage éteint ?

Le céble d'allumage n’est pas so-
lidement branché ?

Fiche du fil d'allumage
encrassée ?

L'accélérateur n'est pas arrété ?

Excédent de carburant dans la
chambre de combustion ?

La bougie d’allumage est souillée
(pointe encrassée) ?

La distance jusqu'a I'électrode est
trop grande

Bougie d’allumage défectueuse ?

Le moteur est froid ?

Le filtre a carburant est
encrassé ?

Le réglage du carburateur est
incorrect ?

Bougie d'allumage : L'électrode
est gris clair et présente des
signes de combustion ?

Le moteur est trop froid ou le dis-
positif de démarrage a froid est
mal réglé.

vous pouvez les éliminer vous-méme. Veuillez tout
d’abord consulter le tableau suivant avant de vous

adresser a votre vendeur. Vous réduisez ainsi votre
effort et, le cas échéant, méme des codts.

Remede
Remplir de carburant.

Vider le réservoir et le remplir
avec le bon carburant.

Allumer l'interrupteur d'allumage.

Insérer a fond la fiche du cable
d’allumage.

Nettoyer la fiche du cable d'allu-
mage.

Régler I'accélérateur en position a
demi ouverte et l'arréter.

Démarrer le moteur plusieurs fois
sans actionner le levier de démar-
rage a froid

(position inférieure). Le moteur ne
démarre pas :

Retirer la bougie et sécher 'élec-
trode.

Nettoyer la bougie d’allumage.

Régler I'écartement sur 0,6 & 0,7
mm.

Remplacer la bougie d’allumage.

Activer le levier du démarrage a
froid (position supérieure)

Nettoyer ou échanger le filtre &
carburant.

Faire régler le carburateur.

Utiliser une bougie d'allumage
avec une résistance a la tempéra-
ture plus élevée.

Faire chauffer le moteur lente-
ment, ajuster le levier de démar-
rage a froid si nécessaire
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Erreur/anomalie

Formation excessive de gaz
d'échappement / de fumée

Puissance de coupe trop faible.

Cause

Mauvais carburant (par exemple,
pour moteur 2 temps) ?

Lame émoussée ?

Remeéde

Carburant approprié pour moteurs
4 temps

Retourner la lame (possible uni-

La lame tourne a vide ou sans que

I'accélérateur ait été actionné. élevée ?

Butée de I'accélérateur activée ?

Si vous n’étes pas en mesure de corriger la panne
par vous-méme, veuillez vous adresser directement
a votre vendeur. Observez que toute réparation non
correctement effectuée entraine la perte du droit de
garantie ainsi que d'éventuels colts supplémen-
taires.

Elimination
Elimination de I'emballage

@ L'emballage se compose d'un carton etde
%& films correspondamment marqués ; il peut
étre recyclé.

— Remettez ces matériaux au recyclage.

Caractéristiques techniques

Numeéro d'article 234338
Poids (sans carburant) 4,8 kg
Cylindrée du moteur 31 cm?
Contenu du réservoir 280 cm?
Puissance moteur max. 0,8 kW
Vitesse moteur max. 7000 min-1
Vitesse de coupe maxi- 5700 min-1

male (vitesse de rota-
tion de la lame)

Couple de rotation 1,15 Nm a 6500 min-1

maximum du moteur

Diametre de la zone de
coupe

Taille-bordures
Débroussailleuse

450 mm
255mm

44

Vitesse de rotation a vide trop

")

quement avec les lames adap-
tées) ou la remplacer.

Faire aiguiser la lame dans un
atelier spécialisé.

Faire régler le carburateur.

Déverrouiller la butée de l'accélé-
rateur en appuyant brievement
avec force sur l'accélérateur.

Diametre du fil 2,5 mm

Longueur de fil requise 5 m

Niveau de pression
acoustique (Lpa)*
Taille-bordures
Débroussailleuse

94,5 dB(A) (max.)
92,2 dB(A) (max.)

k= 3,0 dB(A)
Niveau de puissance
acoustique (Lya)*
Taille-bordures 103,8 dB(A)
Débroussailleuse 101,3 dB(A)
Niveau de puissance 104,0 dB(A)

acoustique garanti
(Lwa)*

Vibration 9,7 m/s? (max.)

k=1,5 m/s?

Ecart entre les élec-
trodes de la bougie
d’allumage

0,6 jusqu'a 0,7 mm

Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et ne
correspondent pas forcément a celles enregistrées sur le
lieu de travail. Bien qu'’il existe une corrélation entre émis-
sion et nuisance, il n'est pas possible d’affirmer si des
mesures antibruit supplémentaires doivent étre prises ou
non. D’autres facteurs, tels que la configuration du lieu de
travail, la présence d’autres sources de bruit, le nombre
de machines et la réalisation d’autres processus de tra-
vail a proximité, peuvent en effet entrer en ligne de
compte. Les niveaux autorisés sur le lieu de travail varient
également d’un pays a l'autre. Ces informations aideront
cependant I'utilisateur & mieux évaluer les dangers et
risques.



Carburants utilisables

PRUDENCE ! Détérioration de
I'appareil ! Utilisez uniquement le carbu-
rant indiqué.

N’utilisez en aucun cas de I'huile pour
moteurs de voiture ou hors-bord.

* Essence normale, indice d’octane 91
Si vous ne disposez pas d'essence normale,
vous pouvez utiliser également de I'essence
avec un indice d'octane supérieur.

Remarques sur les carburants

Carburants avec teneur en éthanol (par
exemple, E10)

Contrairement aux carburant a teneur en éthanol
faible ou inexistante, ceux a forte teneur exercent une
action agressive sur le matériau et peuvent méme le
détruire. De méme, les carburants avec une teneur
en éthanol réagissent plus fortement aux influences
extérieures telles que la lumiére, la température et la
durée de stockage. C'est pourquoi ces combustibles
ne doivent étre entreposés que dans des bidons spé-
ciaux autorisés. Le temps de stockage ne doit pas
dépasser les 30 jours.

Il est recommandé de vider le réservoir d'essence
ainsi que le collecteur de vapeur quand le moteur
nécessite plus de temps pour s'éteindre.

Tous les produits LUX sont adaptés a I'utilisation de
carburant a éthanol (E10).
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Technical data

Before you start ...

Intended use of the product

The product is not designated for commercial use.
Any other type of use is not permitted!

Any unintended use or any activities on the product
not described in these operating instructions are an
unauthorised misuse outside the manufacturer's
legal liability limits.

Symbols used
Notes indicating danger and other notes are clearly
identified in the original operating instructions.
The following symbols are used:

Read the original operating instructions
before use.
@ Observe all safety instructions.

DANGER! Type and source of danger!
Ignoring a danger sign is a danger to life
and limb.

WARNING! Type and source of danger!
Ignoring a danger sign may cause a dan-
ger to life and limb.

>

ATTENTION! Type and source of dan-
ger! This danger sign warns of damage to
the product, the environment or damage to
property.

Note: This symbol indicates information
that will help you to better understand the
processes at hand.

Symbols on the device

Symbols that can be found on your device

may not be removed or covered.

Information on the device that is no longer legible
must be replaced immediately.
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Caution when using this product!
Observe all the safety instructions
provided in the operating instruc-
tions!

Read the original operating instruc-
tions before use.

Observe all safety instructions.

When starting and working ensure
that the blade head is kept away
from other objects.

When working, ensure a 15 m gap

to other people and animals

Observe the direction of rotation
and cutting area of the product.

Do not use any saw blades or
multi-part metal cutting tools.

Risk posed by flying parts.

Risk caused by hot surfaces!

Fuel pump

Maximum revolutions (thread
head)

Maximum revolutions (blade)

Wear helmet, goggles and ear

defenders.

Wear gloves.

Wear work shoes.



The noise output level (Lya) is
Lw 104 dB.
104 dB

For your safety

General safety information

* The user of the product must have read and
understood these operating instructions prior to
its first use to ensure the safe handling of this
product.

¢ Please comply with all safety instructions! If you
disregard any of the safety precautions, you may
place yourself and others at risk.

* Keep all operating instructions and safety pre-
cautions for future reference.

¢ Include the instructions with the product, when
you pass it on to somebody.

¢ Children must be kept away from the product.
Keep the product away from children and unau-
thorised persons.

¢ All components of the product, in particular, the
safety mechanisms, must be assembled cor-
rectly in order to ensure trouble-free operation.

¢ Conversions, independent modifications to the
product and the use of non-approved parts are
not permitted.

* The product may only be put into operation when
it is in perfect condition. If the product or part of
the product is defective, it must be repaired by a
specialist.

* Always comply with the all applicable domestic
and international safety, health, and working reg-
ulations.

* When working, ensure you always use a natural
and secure stance.

» Do not force the product. Only use the product for
the intended purpose.

¢ People who do not have the physical, mental or
sensory abilities to operate the product carefully
and safely may not be permitted to use it.

* Always work with care and when you are in good
form: If you are tired, ill, if you have ingested alco-
hol, medication or illegal drugs, do not use the
product as you are not in a condition to operate it
safely.

Operation/workplace

* Only put the product into operation if no defects
were found when it was checked over. If a part is
defective, it must be replaced before the device
is used again.

When operating the product ensure that the area
you are working in is clean and orderly. Do not
leave tools, objects or cable lying around in the
vicinity of the product.

When working with the product make sure the
area is well lit.

Make sure that flammable materials or materials
that may explode are kept out of the immediate
vicinity.

Individuals under the age of 18 and those not
familiar with the operation of the product should
not be allowed to operate the product.

Make sure to always wear the required personal
protective clothing.

Keep children and bystanders away while operat-
ing the product. Distractions may cause you to
lose control of the product.

When working with the product, ensure a secure
stance! Make sure that you cannot slip or fall
down. Do not bend forwards or lean over back-
wards!

Risk of poisoning caused by exhaust fumes! Do
not start the motor or use the device in closed
spaces.

Device-specific safety precautions

In the vicinity of 15 m around the cutting area
there should be no people or animals as they
may be hurt by flying objects.

When using, always hold the product firmly with
both hands and use the carry strap.

Do not work above hip height.

Never work on ladders.

Never climb a tree and use the product there.
Keep the product away from flammable materials
e.g. dried out grass or plastics when the motor is
hot.

When putting the product down, make sure that
the motor is always switched off!

When the motor is switched off, the ignition
switch must always be switched off.

Do not work alone! Make sure that you are
always within shouting distance or can be seen
by another person who is able to perform first-aid
in an emergency situation.

Do not leave tools, objects or cables lying around
in the vicinity of the product.

Make sure to remove all adjusting tools (assem-
bly wrenches etc.) before switching on the prod-
uct.

Never use saw blades or multi-part metal cutting
tools as cutting tools.

Do not operate the product without the protection
mechanism in place.
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* Protect the product from serious impacts! Do not
drop! If the product has been subjected to
impacts, you must immediately check whether
fuel is leaking (risk of fire and explosion!).

* Check the fuel system regularly for leaks or
defective parts.

* The product is fitted with a coupling. Ensure that
the cutting tool is at a standstill when the motor is
in idle.

Handling fuels

Fuels are flammable and explosive. Avoid the risk of
explosion and fire:

» Switch off the motor and allow to cool down
before refilling.

* Smoking and any other naked flame is forbidden
when handling fuels.

* Only store fuels in authorised and clearly labelled
canisters.

* Keep fuels under lock and key. Fuels may vapor-
ise even at ambient temperatures and may col-
lect at floor level in closed rooms (risk of explo-
sion).

» Start the product at least nine meters away from
where you refill it.

Fuels are poisonous! They contain substances that

are immediately poisonous and which are capable of
causing damage over time. Observe the safety pre-

cautions in order to prevent the substances entering
the body.

¢ Only refill the device or transfer fuel from one
canister to another out in the open or in a well
ventilated space.

¢ Do not breathe in the fuel vapours.

* Avoid contact with skin and eyes. In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water. In
the event of eye contact, seek the aid of a physi-
cian immediately.

* When transferring fuel, use gloves.

* [f fuel gets onto clothing, change clothes immedi-
ately. Clean the clothing before you wear it again.

» Store fuel out of the reach of children.

If used incorrectly, fuels may damage the environ-
ment:

» Transfer fuels carefully. Fuel may not enter the
soil or the sewer system.

* Remaining fuels must be disposed of correctly.
Never dispose with the household waste.

¢ Fuels may only be stored for a short time. Only
purchase volumes that will be used within the
next couple of months.
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Raynaud's disease

Frequent use of vibrating machines can cause nerve
damage in people with bad circulation (for example,
smokers and diabetics). Fingers, hands, wrists and/or
arms, in particular, may show the following symp-
toms, but not necessarily all of them: pain, tickling,
twinges, numbness of body parts, whitening of the
skin.

— If you notice any unusual adverse effects, stop

working immediately and consult a doctor.

You can reduce the risks considerably by following
the tips below:
— When it is cold, make sure your body and your
hands, in particular, are kept warm. Working with
cold hands is one of the main triggers!

Take regular breaks and move your hands at the
same time. This will promote circulation.

Service

* Have your product serviced by a qualified spe-
cialist using only original replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.

Maintenance

* Check all screws regularly to ensure that they sit
tight. This will ensure that the safety of the prod-
uct is maintained.

* Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the product. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Storage and transportation

¢ Make sure the product is always stored in dry
conditions.

* Protect the product from becoming damaged
during transport.

Personal protective equipment

When working, wear head protec-
tion.

ers.

When working, wear goggles.
w

@ When working, wear ear defend-

When using, always wear protec-
tive gloves.



When working, wear sensible
shoes.

Use without protective equipment may result in seri-
ous injuries and the volume of the device may also
cause permanent hearing damage. Thus, always

wear the following protective gear when cutting wood:

Type of pro- Minimum Ideal

tection protection

Head protec- Helmet Helmet with vi-

tion sor

Ear defenders  Ear plugs Circumaural
ear defenders
DIN EN 352-1

Eye protection =~ Completely Visor on hel-

closed gog- met

gles

! (/\Y/ \\ (/\W\m (/\\
oz wl \I/ Y\(

AV W

Hand guard

Protection for
feet

Working gloves made of leather

Tall safety shoes with a gripped
sole, steel toe caps and leg pro-

tection
Clothing Safety dungarees (cut-proof)
Jacket with Safety jacket
long sleeves (cut-proof)
made from
sturdy fabric
Cutting tips

WARNING! Risk of injury! When using
& the product, uncontrolled kickback may
occur. In the event of uncontrolled kick-
back , the product is pushed away/accel-
erated with high energy. Observe the
described notes regarding cutting. Never
cut material, solid material in particular (e.
g. scrub, bushes etc.) in an area in which
kickback of the product is possible.

No oM ®D

* Only cut with the right (shown here as dark grey)

area of the cutting unit by moving the product in
a semi-circle from left to right. Only this area
offers light and low kickback cutting.

* Never use the left (here light grey) area for cut-

ting. This represents a high level of kickback risk
and objects may be thrown in your direction by
the rotation of the cutting tool. You may be hurt as
a result.

* When the product is moved from right to left,

ensure that the cutting tool is kept away from the
grass to ensure that nothing is thrown around.

* Cut long grasses from top to bottom to ensure

that the grasses do not get tangled around the
cutting tool.

Cut in a sensitive manner:
* Only use the tip of the cutting tool. This is gentle

on the cutting tool and prevents grass getting
caughtin it.

* Only take the cutting tool as close as absolutely

necessary to posts, walls, fences etc. Solid
objects wear the cutting tool rapidly and may
damage it.

* Tree trunks, young trees and bushes may be

damaged by the cutting tool.

Product overview
Figure 1 - Page 3

1. Motor

Eye for carry strap
Operating handle
Cuff

Protective hood
Blade/thread spool
Locking wheel
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8. Operating bar

Figure 2 — Page 4
9. Airfilter housing
10. Spark plug connector
11. Tank lid
12. Fuel tank
13. Starter cord
14. Cover for oil tank
15. Cold start button

Figure 3 — Page 4
16. Ignition switch
17. Fuel lever block
18. Fuel lever
19. Fuel lever lock

Unpacking and assembly

Unpacking
Unpack the product and make sure all of the pieces
are there.

Scope of delivery

* Operating instructions

¢ Upper shaft pipe with motor

* Lower shaft pipe with blade head

¢ Blade (with transport protection)

* Protective hood

* Operating bar with operating handle
e Carry strap

Note: If any one of the parts is missing or
damaged, contact the retailer.

Assembly

WARNING! Risk of injury! Parts that are
& not properly assembled may lead to seri-
ous injuries or death when used with the
product! This device may only be operated
after all parts are completely assembled
and secured and none of the parts are
damaged!
— Therefore it is important to read the
entire chapter before assembling the
parts!

— Make sure the parts are carefully and
completely assembled.

— Used tools when prescribed.
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WARNING! Risk of injury! Parts may only

& be mounted and removed after the motor
has been switched off and allowed to cool
down.

The product may be used with various cutting tools,
as required:

* Mowing discs/saw blades: Specifically for work-
ing in open areas with heavy growth such as
weeds, high grass, undergrowth, bushes, scrub
etc.

* Thread spool: Specifically for timming grass
alongside a wall, fences, trees etc.

Connect both shaft pipes

Figure 1 -Page 3
— Remove the cover cap from the lower shaft pipe.
— Loosen the locking wheel (7) on the upper shaft
pipe.
— Push the lower shaft pipe into the upper shaft
pipe so that the motor and the spool are aligned.

— Allow the locking nose on the lower shaft pipe to
engage in the appropriate cut-out on the upper
shaft pipe.

— Tighten the locking wheel (7).

Loosen the shaft pipe

Figure 1-Page 3
— Loosen the locking wheel (7) on the upper shaft
pipe.
— Push the locking nose in and pull the lower shaft
pipe out.
Mounting the operating bar

Figure 4 —Page 5
— Remove the pre-mounted cuff (4).
— Position the cuff (4) on the upper shaft pipe and
tighten the screws.
Figure 5 - Page 5
— Insert the operating bar (8) and bar with operat-
ing handle (3) into the lateral holders of the cuff.

The operating handle must be positioned to the
right of the body.

— Tighten the screws.
Mounting the carry strap

Figure 1 -Page 3
— Hook the carry strap into the eye (2) on the shaft
pipe.
— Set the carry strap to the desired length.



Mounting the protective hood

Figure 6 — Page 6
2 WARNING! Risk of cuts! At the bottom of

the protective hood there is a blade on one
side which cuts the thread of the spool.
— Place the cut-out on the protective hood (5) over
the nose on the bottom of the shaft pipe (A).
— Secure the protective hood with the screw (B).

Mounting the cutting tool

DANGER! Risk of injury! On the under-
side of the protective hood there is a sharp
blade designed to cut the thread. Remove
the transportation protection mechanism
after mounting.

Figure 7 — Page 6

— Fit the inner flange (24) to the toothed drive
shaft (23).
Insert the Torx wrench (20) as shown.
— Place the spool housing (6) on the drive
shaft (23) and tighten in an anti-clockwise direc-
tion.
Caution: Remove the Torx wrench (20) after
assembly.

Mounting the blade

AN

Figure 10 - Page 7

— Secure the drive with the Torx wrench.

— Undo the nut.

— Remove the nut (28), cover (27) and disc (26).
In order, position the lower flange, blade, disc
and cover.

Secure the drive with the Torx wrench and screw
the nut into place.

WARNING! Risk of injury! The blade is
sharp. When assembling, always wear
protective gloves.

Operation
Filling with fuel

WARNING! Risk of injury! Fuel is explo-
& sive!

— Switch off the motor and allow to cool
down before refilling.

— Observe all of the safety notes for han-
dling fuels.

Note: Use the prescribed fuel.

Figure 2 — Page 4
— Set the product down securely, with the tank
lid (11) facing up.
— Before opening, clean the tank lid (11) and fun-
nel, if required.
— Slowly unscrew the tank lid (11) and remove.
— Carefully fill with fuel. Do not spill!

— Check the seal of the tank lid (11) for damages
and clean if necessary.

— Immediately replace damaged seals!
— Tighten the tank lid (11) with seal by hand.
— If any fuel is spilled: Always clean fuel up.

Check to make sure the product is in a safe operating
condition:
— Check that no leaks have developed.

Check before starting

AN

Check the safety mechanisms and the safe state of
the product (locking wheel, protective hood and blade
head in particular).

— Check to make sure there are no visible defects:
broken parts or cracks etc.
Check to make sure all product parts are cor-
rectly mounted.
— Check to make sure the safety equipment is func-

tioning properly.

— Check that no leaks have developed.
— Remove the blade transport protection.

WARNING! Risk of injury! The product

may only be put into operation if there are
no defects. If a part is defective, it must be
replaced before the device is used again.

Starting the motor

AN

WARNING! Danger of fire! The product
may catch fire as a result of spilt fuel. Wipe
any spilled fuel away before starting.
Start the product at least nine metres from
the place you filled it.

WARNING! Risk of injury! The product
must be resting calmly and securely to
start. You must be able to hold it securely
with one hand without the blade head com-
ing into contact with anything. The blade
will operate when it is started!

AN
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Note: This will protect both the starter cord
and the motor. Pull the starter cord out by
a maximum of 50 cm and gently feed it
back in by hand.

— Place the product down on flat, clear ground so
that the motor (1) and protective hood (5) are
resting on the ground.

Cold starting the motor

Figure 2 — Page 4
— Set the ignition switch (16) to "I".

— Operate the fuel pump several times until no bub-
bles can be seen (approximately 10 times).

— Press the cold start button (15).

Figure 3 —Page 4

— Set the fuel lever (16) to the half setting: Push
down and hold the fuel lever lock (17) and the
fuel lever (18) at the same time. Press the fuel
lever lock (19), then release the fuel lever (18)
and fuel lever block (17). The fuel lever lock (19)
must engage!

— Using the left hand, hold the product by the upper
shaft pipe.

Figure 2 — Page 4
— Pull the starter cord (13) out slowly until you feel

resistance, than continue to pull quickly and
forcefully until the motor starts briefly.

Note: If the cold start button is pressed:
Only pull the starter cord until the first
sound of ignition is heard. Otherwise there
is a risk that too much fuel will enter the
combustion chamber and it will not be pos-
sible for a spark to develop.

WARNING! Risk of cuts! The fuel lever
must be operated once, forcefully after
starting for the fuel lever lock to be
unlocked and the motor to be switched to
idle revolutions and ensure the blade is not
rotating in idle.

The blade may not rotate in idle, if neces-
sary, have idle gas adjusted.

AN

Figure 3 —Page 4

— Slowly press the fuel lever (18) to increase the
revolutions of the motor and allow the motor to
operate for a time at full speed operation.
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Warm starting the motor

Figure 2 — Page 4

— To start up a warm motor, do not use the cold
start lever (15) (lower position).

— If the motor does not start after you have pulled
the starter cord three times (13), repeat the entire
starting process as described under "Cold start-
ing the motor".

Figure 3 —Page 4
— Set the ignition switch (18) on the operating han-
dle to "0".

The motor will switch off.

Operation

Prior to using the product, ensure that you are familiar
with the technology of the device. Information can be
found in the technical literature. The information pro-
vided here are only to be used as guidelines.

‘C DANGER! Risk of injury! Switch the

motor off if:
* The blade has come into contact with
a solid object;

¢ Changes in the behaviour of the

device can be felt,

* The sound of the motor changes.
Have the device checked and, if neces-
sary, repaired. Never work with a damaged
device or cutting tool.

Proper stance

DANGER! Risk of injury! If you hold the
motor too high or on the wrong (left) side,
you may cause yourself serious burns on
the hot surfaces. The motor must
— always be to your right and
— always behind your body at waist
height.

— To use, guide the strap over the left shoulder.

— Hold the device with your right hand on the oper-
ating handle (3) and the left hand on the
handle (8).



— Motor and shaft pipe are on your right.

— Balance the device and assume a natural stance.

How to cut correctly

— Check the area you wish to cut and remove any
objects that may be thrown up by the blade.

— Check the safety equipment on the device before
the start of work.

— Start the motor.

— Wear the device as prescribed using the carry
strap and hold with your right hand on the oper-
ating handle (3) and the left hand on the
handle (8).

— Gently push down fully on the fuel lever. Always
cut at full speed!

DANGER! Risk of injury! Always switch
the motor off before you set down the
product!

Extending the thread

When the unit no longer cuts cleanly, the threads
have become too short.

The best cutting results are obtained when the thread
is lengthened far enough to be cut by the blade to the
correct length.

DANGER! Risk of injury! When perform-
ing work on the thread spool, always
switch the motor off!

Lengthening the thread in cutting operation

— Briefly tap the underside of the spool housing on
the ground when the machine is running.
— If the thread is still not long enough, tap it on the
ground again.
The threads will automatically be cut to the correct
length by the blade.

Lengthening threads by hand

If the threads are too short then they can not be
lengthened by tapping.

They must be pulled from the thread spool housing by
hand.

— Place the product on the floor.

— Using one hand, press the underside of the
thread spool housing and pull both threads out
until they reach slightly further than the edge of
the protective hood.

The threads will be cut to the correct length by the
blade next time the unit is used.

Cleaning and maintenance

DANGER! Risk of injury! Prior to con-
ducting maintenance or cleaning:

— Switch off the motor.
— Allow the device to cool down.
— Remove the spark plug connector.

person.

DANGER! Risk of injury! Carry out only
the maintenance work described here in

All other work, in particular motor mainte-
nance and repair, must be carried out by a
trained specialist. Improper maintenance
work can damage the device and lead to

injuries.

Cleaning and maintenance overview

After each use
What?
Clean the air filter.
Clean product.

Lubricate the drive
shaft.

Annually
What?
Check the spark plug.

Have the product
checked.

If required
What?

Replace air filter.

Replace the spark plug.

Replace thread if it is
too short.

Cleaning

Cleaning the product

How?
Clean the air filter.
Clean product.

Grease press and ordi-
nary lubricating
grease.

How?

Replace the spark
plug.

Contact the seller.

How?

Clean/replace air fil-
ter.

Replace the spark
plug.

Replace the thread.

— Remove large dirt particles.
— Wipe down the device with a damp cloth.

53



Clean/replace air filter

Figure 2 — Page 4
— Press the cold start button (14) to ensure that no
dirt is able to enter the carburettor.

— Press the lock and move the lid of the air filter
housing (9) to the side.

— Remove the air filter.

— Clean the air filter in warm water (with a little
cleaning agent).

— Rinse the air filter in clean water.

— Leave the air filter to dry fully.

— Fit the clean or new air filter.

— Replace the lid on the air filter housing (8) and
allow to engage.

Replacing the spark plug

DANGER! Risk of injury! The spark plug
connector and spark plug may not be
touched when the engine is running.

ATTENTION! Machine damage! Only
screw the spark plug into place when the
motor is cold.

Figure 2 — Page 4

Only replace spark plugs with a new spark plug of the
same type.
— Remove the spark plug connector (10).

— Unscrew the spark plug with the combination
wrench.

— Fit a new spark plug and carefully tighten using
the combination wrench.

— Replace the spark plug connector (10).

Changing/turning the blade

DANGER! Risk of injury! When working
on the blade head, always switch the
motor off.

DANGER! Risk of injury! The blade is
sharp! When assembling, always wear
protective gloves.

Figure 10 — Page 7
— Switch off the motor.

— Place the product on the ground and clean the
blade head thoroughly.

Insert the Torx wrench (20).

Undo the nut (28) in a clockwise direction. Left
thread.
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— Remove the cover(27), disc (26) and blade (25).
— Before mounting the blade (25) clean the

disc (26).
— Mount the blade (25) again.

Replacing the thread

The entire thread spool may be replaced or just the
thread itself

Figure 8 —Page 6

— Simultaneously press in the side cut-outs on the
spool housing and remove the lid (21) from the
spool housing.

— Remove the thread spool (6) and completely
remove the remaining thread.
Figure 9 — Page 7
— Bend a new thread in the middle, and hook into
the thread spool (6).

— Wind the thread tightly clockwise onto the
spool (6) until there is just around 20 cm left.

— Push both threads into the opposing groove.

— Replace the lid (21) on the thread housing and
allow to engage.

Setting the thread to the right length

— Using one hand, press the underside of the
thread spool and pull both threads out until they
reach slightly further than the edge of the protec-
tive hood.

The threads will be cut automatically to the correct
length by the blade next time the unit is used.

Storage, transportation
Storage

— Allow the product to cool down before putting it
into storage.
— Store the product horizontally if possible. Ensure
that no fuel is able to leak out of the carburettor.
— Fit the blade transport protection.
— Store the product in a dry and well ventilated
place.
— In the event of a longer period of storage, vent
the product.
If necessary, remove the lower shaft pipe and hang
separately.
— Fit the cover cap to protect the shaft pipe from
dirt.

DANGER! Risk of injury! Make sure that
unauthorised persons do not have access
to the product.



When taken out of operation (4 weeks or longer)

If you are intending to store for a longer period of
time, always remove the fuel from the product. This
prevents the motor from resinifying.

— Empty the fuel tank.

— Start the motor and allow to run until the motor
switches itself off.

— Allow the motor to cool down completely.
— Remove the spark plug.

— Allow 1 teaspoon of fresh motor oil to trickle into
the combustion chamber.

— Gently pull the starter cord several times (x) in
order to coat the internal components with the oil.

— Fit the spark plug again.
Store the device in a dry location, well away from
potential sources of ignition, for example, stoves or

Fit the blade transport protection.
Allow the device to cool down.
Empty the tank.

— Secure the device from shifting.

Troubleshooting

What to do when something doesn't work...

In many cases, small defects can lead to a malfunc-
tion. You will usually be able to deal with these your-
self. Please consult the following table before con-

tacting the seller. This may save you a lot of effort and

DANGER! Risk to life! Unprofessional
repairs may mean that your product will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

gas heaters etc.

quite often money.

Transporting the device in a motor vehicle
If the device is transported in a motor vehicle:

Error/Fault

The motor does not start.

The motor does not reach the
maximum speed.

Cause
Tank empty?

Wrong fuel?

Is the ignition switch off?

Ignition cable not fitted firmly?

Is the connector of the ignition ca-
ble soiled?

Fuel lever not locked?

Excess fuel in the combustion
chamber?

Spark plug is dirty (tip is sooty)?

Electrode spacing of the spark
plug is too big

Is the spark plug defective?

Motor cold?

Is the fuel filter soiled?

Carburettor setting incorrect?

Remedy
Fill with fuel.

Empty the tank and fill with the
right fuel.

Switch the ignition switch on.

Fit the ignition cable connector
firmly.

Clean the ignition cable connec-
tor.

Push the fuel lever to the half gas
position and lock.

Start the motor several times with-
out operating the cold start lever
(lower position). If the motor does
not start:

Remove the spark plug and dry
the electrode.

Clean the spark plug.
Set the gap to 0.6-0.7 mm.

Replace the spark plug.

Operate the cold start lever (upper
position)

Clean or replace the fuel filter.

Have the carburettor adjusted.
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Error/Fault

The motor does not stop.

Motor is operating too fast.

Excess formation of exhaust gas-
es/smoke.

Cause

Spark plug: Is the electrode light
grey, showing burn signs?

Motor is too cold or the cold start
mechanism has been set incor-
rectly.

Wrong fuel (e.g. 2-stroke mix-
ture)?

Blade is blunt?

Remedy

Insert a spark plug with a higher
temperature durability.

Allow motor to slowly warm up, if
necessary adjust the cold start le-
ver up a little.

Use the right fuel for 4-stroke mo-
tors.

Cutting performance too low.

Blade rotates in idle or without the
fuel lever being operated.

Fuel lever lock activated?

Please contact seller directly if you cannot eliminate
the error by yourself. Please remember that repairs
carried out by non-professionals will invalidate your
warranty claim and may cause additional costs.

Disposal

Disposing of the packaging

LAY The packaging is made of cardboard and
%& separately labelled foil which is also recy-
clable.

— Take these materials to a recycling centre.

Technical data

Article number 234338
Weight (without fuel) 4.8 kg
Motor capacity 31 cm3
Tank volume 280 cm?
Maximum motor output 0.8 kW
Maximum motor speed 7000 rpm
Maximum cutting revo- 5700 min-1

lutions (blade revolu-
tions)

Maximum motor torque
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1.15 Nm at 6500 rpm

Idle revolutions are too high?

")

Turn the blade over (only for
blades for which this is possible)
or replace.

Have the blade sharpened by a
specialist.

Have the carburettor adjusted.

Unlock the fuel lever lock by brief-
ly pushing the fuel lever forcefully.

Diameter of cutting

area

Lawn strimmer 450 mm

Motor scythe 255mm

Thread diameter 2.5 mm

Required thread length 5 m

Noise pressure level

(Lwa)

Lawn strimmer 94.5 dB(A) (max.)

Motor scythe 92.2 dB(A) (max.)
k=3.0 dB(A)

Noise output level

(Lwa)*

Lawn strimmer 103.8 dB(A)

Motor scythe 101.3 dB(A)

Guaranteed noise out-  104.0 dB(A)

put level (Lya)*

Vibration 9.7 m/s? (max.)
k=1.5 m/s?
Electrode gap of spark 0.6 to 0.7 mm

plug

The specified values are emission values and do not nec-
essarily represent safe workplace values. Although there
is a correlation between emission and immission levels,
this cannot be used to infer whether additional safety
measures are necessary or not. Factors which affect the
current immission levels at the workplace, include the
type of room, other sources of noise, e.g. the number of
machines operating and other processes taking place in



the vicinity. Permitted workplace values can differ from
country to country. This information is designed to help
the user to better assess the dangers and risks.

Fuels that may be used

ATTENTION! Machine damage! Only
use the specified fuel.

Never use oil for vehicle or outboard
motors.

* Regular petrol, 91 octane
If there is no ordinary petrol available, use petrol
with a higher octane level.

Notes regarding fuel

Fuels with ethanol content (e.g. E10)

Fuels with a high ethanol content have, unlike fuels
with a low or no ethanol content, an aggressive effect
on materials and may destroy such. Also fuels with
ethanol content react to influences such as light, tem-
perature and storage time. For this reason, these
fuels should only be stored in special, approved can-
isters. The storage time should not exceed 30 days.

It is recommended to empty the fuel tank and steam
separator when the motor requires a long time to
switch off.

All LUX products are designed for use with fuels with
ethanol content (E10).
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Nez zacnete...

Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobek neni uréen ke komerénimu pouziti.
Jakeékoliv jiné pouziti se zakazuije!

Jakeékoliv pouziti v rozporu se stanovenym ucelem,
pfip. jakékoliv ¢innosti na vyrobku, které nejsou v
tomto navodu k pouziti uvedeny, se povazuji za
nepovolené nevhodné pouziti mimo zédkonnych limitd
ru¢eni vyrobce.

Pouzité symboly

Upozornéni na nebezpecdi a ostatni pokyny jsou v ori-
ginalnim navodu k pouZziti vyrazné vyznaceny.
Pouzivaji se nasledujici symboly:

Pred pouzitim si pfecététe originalni navod

k pouziti.

Dodrzujte vSechny bezpecénostni pokyny.

NEBEZPECI! Druh a zdroj nebezpeéi!
& Pfi nerespektovani upozornéni na nebez-

peci vznika nebezpeci ohrozeni zdravi a
zivota.

VAROVANI! Druh a zdroj nebezpeéi! Pti
nerespektovani upozornéni na nebezpedci
vznika nebezpedi ohrozeni zdravi a Zivota.

>

OPATRNE! Druh a zdroj nebezpeéi! Toto
upozornéni na nebezpedi varuje pred $ko-
dami na vyrobku, zivotnim prostfedi nebo
jinymi vécnymi Skodami.

Upozornéni: Tento symbol oznacuje infor-
mace, které slouzi lepSimu porozumeéni
postuptm.

Symboly na pfistroji

Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,

se nesméji odstrafiovat ani zakryvat.
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Necditelna upozornéni na pfistroji se museji okamzité

Pozor pfi manipulaci s vyrobkem!
DodrZujte vdechny bezpecnostni
pokyny uvedené v navodu na
obsluhu!

Pfed pouzitim si pfectéte originalni
navod k pouziti.

Dodrzujte véechny bezpecnostni
pokyny.

Pfi spusténi a praci dbejte na to,
aby byla cizi télesa v dostatecné
vzdalenosti od Fezaciho hlavy.

Pfi pracich dodrzujte bezpeénou

S <« 15m (50ft) : ..,
w /ﬁ' vzdalenost 15 m od jinych osob a
@ zvitat.

Dbejte na smér otaceni a feznou
oblast vyrobku.

Nepouzivejte listy pily nebo vice-
dilné kovové fezné naradi.

Nebezpedi v dusledku horkého
povrchu!

Nebezpeci zasazeni odletujicimi
‘ﬁ dily.

Palivové ¢erpadlo

Maximalni otacky (hlava struny)
Maximalni otacky (n(iz)

Noste ochranu hlavy, zraku a slu-

chu.

Noste rukavice.



Noste pracovni obuv.

Lu

104 dB

Hladina akustického vykonu (Ly)
je 104 dB.

Pro vasi bezpeénost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pro bezpecné zachdazeni s timto vyrobkem si
musi uzivatel tohoto vyrobku pfed prvnim pouzi-
tim precist tento navod k pouziti a porozumét mu.
Dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny! Nere-
spektovanim bezpecnostnich pokynu ohrozujete
sebe i ostatni.

Uschovejte vSechny navody k obsluze a bezpe¢-
nostni pokyny pro pouziti v budoucnu.

Pokud odevzdate vyrobek tretim osobam, pfi-
lozte k nému navod k pouziti.

Détem nesmi byt umoznén pfistup k ovladani
vyrobku. Vyrobek uloZte bezpe¢né mimo dosah
déti a nepovolanych osob.

VsSechny dily vyrobku, obzvlasté bezpecnostni
zafizeni, museji byt spravné namontovany, aby
se zajistil bezzavadny provoz.

Prestavby, svévolné zmény na vyrobku, jakoz i
pouziti nepovolenych dilt je zakdzané.

Vyrobek se smi uvést do provozu jen tehdy,
pokud je v bezvadném stavu. Pokud je vyrobek
nebo jeho ¢ast poskozena, musi ho opravit
odbornik.

Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpec¢nostni, zdravotni a pracovni predpisy.

P¥i praci dbejte vzdy na pfirozeny a bezpecny
stabilni postoj.

Vyrobek nepretéZujte. Vyrobek pouzivejte pouze
na ucely, na které je urceny.

Osoby, které nejsou schopny zachazet s pfistro-
jem z dlvodu nedostate¢nych fyzickych, psychic-
kych nebo smyslovych vlastnosti, nesméji tento
vyrobek pouzivat.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem Iékt a omamnych latek je
nezodpovédné, protoze v tom pfipadé uz
nemuzete vyrobek bezpecné obsluhovat.

Obsluha/pracovisté

Uvedte vyrobek do provozu jen tehdy, pokud pfi
kontrole nebyly nalezeny chyby. Je-li néktery z
dild zavadny, musi se pred dals§im pouzitim bez-
podmineéné vyménit.

Pfi praci s vyrobkem je nutné, aby pracovni
oblast byla Cista a uklizena. Nenechavejte lezet
zadné naradi, predméty nebo kabely v pracovni
oblasti vyrobku.

P¥i praci s vyrobkem dbejte na dostatecné osvét-
leni.

V bezprostfednim okoli se nesmi vyskytovat
snadno zapalné nebo vybusné latky.

Mladistvi do 18 let stejné jako osoby, které
nejsou dostate¢né obeznameny s obsluhou
vyrobku, nesméji vyrobek pouzivat.

Pouzivejte vzdy potfebné osobni ochranné pro-
stfedky.

Déti a ostatni osoby udrzujte pfi pouziti vyrobku
v bezpecéné vzdalenosti. PFi odvedeni pozornosti
mUzete ztratit kontrolu nad vyrobkem.

P¥i praci s vyrobkem vzdy dbejte na stabilni
postoj! Dbejte na to, abyste se nesklouzli nebo
nespadli. Nenaklanéjte se, ani se neopirejte!
Nebezpeci otravenim spalinami! Startovani
motoru a pouziti v uzavienych prostorach je
zakazano.

Bezpecnostni pokyny specifické pro pristroj

V okruhu 15m okolo kosené oblasti se nesméji
zdrzovat zadné jiné osoby nebo zvifata, protoze
by mohlo dojit ke zranéni v dusledku odletujicich
predméta.

Pfi pouzivani vzdy drzte vyrobek pevné obéma
rukama a pouzivejte popruh.

Nepracujte vy$e nez do vysky pasu.

Nikdy nepracuijte na zebficich.

Nikdy nelezte pfi praci s vyrobkem na strom.
Vyrobek s horkym motorem udrzujte v bezpe¢né
vzdalenosti od v8ech hoflavych pfedmétd, napt.
sucha trava, plasty.

PFi odlozeni vyrobku musi byt vypnuty motor!

U vypnutého motoru musi byt vzdy vypnuty spi-
nac¢ zapalovani.

Nepracujte sami! Zajistéte, abyste méli staly kon-
takt s jinou osobou, ktera v nouzovych pfipadech
poskytne prvni pomoc, a sice tak, Ze tuto osobu
muzete bud zavolat nebo ji vidite nebo jste s niv
kontaktu jinym zpGsobem.

V pracovni oblasti vyrobku nenechavejte lezet
zadné naradi, predméty nebo kabely.

Pfed zapnutim vyrobku odstrarite veskeré sefi-
zovaci nafadi (montazni kli¢e apod.).

Nikdy nepouzivejte pilové listy a vicedilné
kovové fezné naradi jako Fezny nastroj.
Vyrobek neuvadéjte do provozu bez namontova-
ného ochranného vybaveni.
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* V/yrobek chrarite pfed silnymi narazy! Pfistroj
nesmi spadnout! Pokud je vyrobek vystaven
narazim, bezpodminecné vzdy zkontrolujte, zda
nevytéka palivo (nebezpedi pozaru a exploze!).

¢ Pravidelné kontrolujte soustavu pohonné latky,
zda se nevyskytla netésna mista nebo zavadné
dily.

¢ Vyrobek je vybaven spojkou. Je nutné zajistit,
aby se fezaci nastroj béhem béhu motoru
naprazdno zastavil.

K manipulaci s pohonnymi latkami

Pohonné latky jsou vznétlivé a vybudné. Snizte riziko
vybuchu a pozaru:

» Pfed tankovanim vypnéte motor a nechte ho
zchladit.

» Koufeni a jakykoliv otevieny oheri pfi zachazeni
s pohonnymi latkami se pfisné zakazuje.

¢ Pohonné latky skladujte pouze v povolenych a
oznacenych kanystrech.

* Pohonné latky skladujte v uzavieném obalu.
Pohonné latky se odparuji i pfi okolni teploté a v
uzavfienych prostorach se mohou shromazdovat
na zemi (nebezpedi vybuchu).

¢ Vyrobek se musi startovat minimainé devét
metr(i od mista tankovani.

Pohonné latky jsou jedovaté! Obsahuiji latky, které
votni 8kody. Dodrzujte nasleduijici preventivni opat-
feni, aby se zabranilo pojmuti latek do téla:

¢ Pohonnou latku tankovat nebo prelévat pouze
venku nebo v dikladné vétranych prostorach.

* Nevdechujte pary z pohonnych latek.

e Zabrarite kontaktu s o¢ima a pokozkou. V pfi-
padé nahodného kontaktu dukladné oplachnéte
zasazené misto vodou. Pfi kontaktu s o¢ima
vyhledejte okamzité Iékafskou pomoc.

 P¥i prelévani noste rukavice.

* Pokud se pohonna latka dostane na odév, oka-
mzité se previéknéte. Odév nejdrive vycistéte,
nez si ho znovu obléknete.

* Pohonné latky ukladejte v bezpeéné vzdalenosti
od déti.

V pfipadé neodborného pouziti ohrozuji pohonné
latky zivotni prostiedi:

¢ Pohonné latky opatrné prelévat. Pohonna latka
se nesmi dostat do zemé nebo kanalizace.

* Zbytky pohonnych latek se museji fadné likvido-
vat. V zaddném ptipadé nedavat do domaciho
odpadu.

* Pohonné latky Ize skladovat pouze omezené.
Kupte si pouze mnozstvi, které v pfistich mési-
cich spotfebuijete.

60

Raynaudova choroba (bledost prstii)
Casté pouzivani vibrujicich pfistroj maze u osob,
které maji problémy s prokrvenim (napf.kufaci, dia-
betici) vyvolat nervové potize. Pfedevsim na prstech,
rukach, zapéstich a/nebo ramenech se kromé jiného
projevuji nasledujici ptiznaky, které vSak c¢astec¢né
mohou i chybét: bolest, svrbéni, pichani, brnéni ¢asti
téla, zblednuti pokozky.

— Zpozorujete-li neobvyklé omezeni, ihned praci

ukoncete a vyhledejte lékare.

Rizika muzete vyrazné snizit, pokud se budete Fidit
nasledujicimi pokyny:

— P¥i chladném pocasi udrzujte télo a obzvlasté

zenyma rukama!
Délejte pravidelné prestavky a pohybujte pfitom
rukama. Podpofite tim prokrveni.

Servis

* V/yrobek nechte opravit pouze kvalifikovanym
personalem a jen pfi pouziti originalnich nahrad-
nich dild.

Tim se zajisti zachovani bezpeénosti vyrobku.
Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte pevné utazeni vSech Srou-
bovych spoju. Tak se zajisti zachovani bezpe¢-
nosti vyrobku.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouze
tyto nahradni dily jsou zkonstruovany a vhodné
pro vyrobek. Jiné nahradni dily vedou nejen ke
ztraté zaruky, ale navic mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Skladovani a preprava

¢ Vyrobek ukladejte vzdy na suchém misté.
¢ Pri prepravé chrarite vyrobek pred poskozenim.

Osobni ochranné prostredky

@

o

P¥i praci noste ochranné prostied-
ky hlavy.

Pfi praci noste ochranné prostred-
ky sluchu.

Pfi praci noste ochranné bryle.

PFi praci noste bezpecénostni obuv.



P¥i praci noste pevnou obuv.
|
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Pouziti bez ochranného vybaveni muze vést k vaz-
nym zranénim, popf. diky hlasitosti vyrobku i k trva-

Iému poskozeni sluchu. P¥i fezani proto noste bez- <:]XD

podminec¢né nasledujici ochranné vybaveni:

Druh ochrany  Minimalni Idealni
ochrana
Ochrana hlavy  Ochranna pfil-  Ochranna pfil-
ba ba s ochranou
oblieje
Ochrany slu- Zatky do usi Muslové chra-
chu nic¢e sluchu
DIN EN 352-1

Ochrana zra-  Ochranné bry-  Ochranny &tit * Rezte pouze pravou(zde tmavosedou) Casti

ku le pfiléhajici na pfilbé fezaciho okruhu tak, Ze pohybujete vyrobkem v
po celém pulkruhu zleva doprava. Pouze v tomto okruhu je
obvodu mozné snadné fezani bez zpétného odrazu.

¢ Nikdy ho nepfikladeijte v levé (zde svétle Sedé)

Ochrana KoZzené pracovni rukavice &asti k fezu. Zde hrozi velké nebezpedi zpétného

rukou odrazu a ota¢enim fezaciho nastroje se mohou

Ochrana cho-  Vysoka bezpecnostni obuv s vymrtsnt predméty smérem k vam. Tim se mlzete
zranit.

didel drsnou podrazkou, ocelovymi

Spickami a ochranou nohou Pokud vyrobek pfesouvate zprava doleva, musi

se fezaci nastroj drzet dale od zemé, aby se nic

Odév Bezpecnostni montérky (zabra-
fujici pofezani)

nevymrstilo.
¢ Delsi travu sekejte vzdy shora dolu, aby se trava
neovijela kolem fezaciho nastroje.

Bunda s dlou-  Bezpecnostni : .
- . , Koste s citem:
hymi rukavy z  bunda (tlumi- - S . A .
s . ¢ Pouzivejte pouze $picku fezaciho nastroje. Tim
pevné latky ci fez)

Setfite Fezaci nastroj a vyhnete se tomu, ze by se
trava zapletla do fezaciho nastroje.

* Rezaci nastroj drzte u sloupd, zdi, plotti apod. jen
tak tésné, jak je to potfeba. Pevné predméty zpU-
sobuji rychlé opotiebeni fezaciho nastroje a
mohou ho poskodit.

» Rezaci nastroj miize poskodit kiiru stromd,
mladé stromky a kefe.

Pokyny k fezani

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Pfi

& praci s pristrojem muGze dojit k nekontrolo-
vanému zpétnému narazu! Pfi nekontrolo-
vaném zpétném narazu je vyrobek diky
vysoké energii vymrstén, popr. dojde k
jeho zrychleni. Dbejte na popsané pokyny
pro fezani. Zvlasté tvrdy material (napr.
krovi, kefe atd.) nikdy nefezejte v oblasti,
kde je mozny zpétny naraz vyrobku.

Prehled o vyrobku

Obrazek 1 - strana 3

1.  Motor
Oc¢ka na popruh
Ovladaci rukojet
Spona
Ochranny kryt
NGz / civka se strunou
Zajistovaci kolo
Ovladaci drzadlo

© NG A ®DN

61



Obrazek 2 - strana 4

9.  Kryt vzduchového filtru

10. Konektor zapalovaci svicky
11. Uzavér nadrze

12. Palivova nadrz

13. Lankovy startér

14. Uzavér nadrze na olej

15. Tlagitko studeného startu

Obrazek 3 —strana4
16. Spinac zapalovani
17. Blokovani plynové paky
18. Plynova paka
19. Aretace plynové packy

Vybaleni a montaz

Vybaleni
Vyrobek vybalte a zkontrolujte, zda je kompletni.

Rozsah dodavky

* Navod k obsluze

¢ Horni nasada s motorem

¢ Dolni nasada s nozovou hlavou
¢ NUOz (s pfepravni ochranou)

* Ochranny kryt

* Obsluzné drzadlo s rukojeti

¢ Popruh

Upozornéni: V pfipadé, ze by néktery z
dila chybél nebo byl poskozeny, se obratte
na svého prodejce.

Montaz

AN

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Neod-
borné namontované dily mohou béhem
telna poranéni! Tento pristroj se smi uvést
do provozu pouze v tom pripadé, pokud
jsou vSechny dily kompletné a pevné
namontované a zadny dil neni poskozeny!
— Proto si prectéte celou kapitolu, nez
zacnete s montazi dild!
— Dily montujte peclivé a kompletné.
— Pouzivejte nastroj, pokud je to prede-
psano.

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Dily se
sméji montovat a demontovat pouze pfi
vypnutém a vychlazeném motoru.

AN

Vyrobek je mozné pouzivat s rliznymi fezacimi
nastroji, dle potfeby:

62

» Zaci kotouce/pilové listy: Specialné pro praci v
otevienych prostorach se silnym porostem, jako
je plevel, vysoka trava, podrost, kefe, kfovi atd.

» Civka struny: Specialné pro vyzinani travy podél
zdi, plotu, stromU atd.

Spojte obé trubky nasady
Obrazek 1 -strana 3
— Sejméte ze spodni nasady kryci uzavér.
— Povolte zajistovaci kole¢ko (7) na horni nasadé.

— Spodni nasadu nasurite do horni nasady tak, aby
motor a civka byly spravné vyrovnané.

— Aretaéni vyénélek na spodni nasadé nechte
zapadnout do pfislusného vyfezu na horni
nasadé.

— Pevné utédhnéte zajistovaci kolecko (7).

Povolte nasady

Obrazek 1 - strana 3
— Povolte zajistovaci kole¢ko (7) na horni nasadé.
— Stisknéte aretacni vyénélek a vytahnéte spodni
nasadu.
Montaz ovladaciho drzadla

Obrazek 4 - strana 5
— Odmontujte pfedmontovanou sponu (4).
— Nastavte sponu (4) na horni ndsadé do pozado-
vané polohy a utdhnéte Srouby.
Obrazek 5 - strana 5

— Ovladaci drzadlo (8), jakoz i drzadlo s rukojeti (3)
nasadte do bo¢nich uchyceni spony. Ovladaci
rukojet’ se musi nachazet vpravo od téla.

— Dotahnéte Srouby.
Montaz popruhu

Obrazek 1-strana3
— Popruh zavéste do oka (2) na nasadé.
— Nosny popruh nastavte na pozadovanou délku.

Montaz ochranného krytu

Obrazek 6 —strana 6

AN

— Vyfez na ochranném krytu (5) polozte pfes
vycnélek dole na nasadé (A).
— Ochranny kryt upevnéte pomoci Sroubu (B).

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni poreza-
nim! Na spodni strané ochranného krytu
se na jedné strané nachazi nlz, ktery
zkracuje strunu v civce.



Montaz fezaciho nastroje

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Na
dolini strané ochranného krytu se nachazi
ostry niiz k odfezani struny. Odstrarite pre-
pravni pojistku az po montazi.

Obrazek 7 - strana 6

Vnitfni pfirubu (24) nastréte na ozubeny hnaci
hridel (23).

Torxovy kli¢ (20) nasadte tak, jak je znazornéné
na obrazku.

Téleso civky (6) nasadte na hnaci hfidel (23) a
pevné ho otocte proti sméru hodinovych rucicek.

Pozor: Po montazi odstrarite torxovy kli¢ (20).

Montaz noze

AN

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Niz je
ostry. Pfi montazi noste rukavice odolné
proti profezani.

Obrazek 10 - strana 7

Pohon zafixujte torxovym kli¢em.

Povolte matici.

Sejméte matici (28), kryt (27) a podlozku (26).
Postupné za sebou nasadte dolni pfirubu, ndz,
podlozku a kryt.

Pohon zafixujte torxovym kli¢em a naSroubujte
matici.

Obsluha

Naplnit pohonnou latku

AN

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni!
Pohonna latka je vybusna!
— Pred tankovanim vypnéte motor a
nechte ho zchladit.
— Bezpodminecné dodrzujte vSechny
bezpecnostni pokyny k zachazeni s
pohonnou latkou.

Upozornéni: Pouzivejte pfedepsané
palivo.

Obrazek 2 - strana 4

Odlozte bezpeéné vyrobek s uzavérem palivové
nadrze (11) smérem nahoru.

Pred otevienim v pfipadé potfeby olistéte uza-
vér nadrze (11) a plnici hrdlo.

Pomalu odSroubujte uzavér nadrze (11) a sej-
méte.

Opatrné nalit pohonnou latku. Nerozlijte!

Zkontrolujte tésnéni uzavéru nadrze (11), zda
neni poskozené, a vycistéte.

Poskozené tésnéni se musi okamzité vymenit!
Uzavér nadrze (11) s tésnénim ru¢né utdhnéte.
Pokud se rozlilo trochu pohonné latky: Pohonna
latka se musi bezpodminecné setfit.

Zkontrolujte bezpecny stav vyrobku:

Zkontrolujte, zda nedoslo k vyskytu netésnosti.

Zkontrolujte pred startem

AN

VAROVANI! Nebezpeéizranéni! Vyrobek
se smi uvést do provozu jen v tom pfipadé,
pokud se nezjistily zadné nedostatky. Je-li
néktery z dil zavadny, musi se pred dal-
§im pouzitim bezpodmine¢né vymenit.

Zkontrolujte bezpec€nostni zafizeni a bezpec¢ny stav
vyrobku (zvlasté zajistovaci kole¢ko, ochranny kryt a
nozovou hlavu):

Zkontrolujte, zda jsou vidét viditeIné chyby:
napfiklad zlomené dily, praskliny.

Zkontrolujte, zda jsou pevné namontovany
vSechny dily vyrobku.

Zkontrolujte, zda jsou vSechna bezpeénostni
zafizeni v bezzavadném stavu.

Zkontrolujte, zda nedoslo k vyskytu netésnosti.
Odstrarfite pfepravni ochranu noze.

Nastartovani motoru

AN

AN

VAROVANI! Nebezpeéi pozaru! Pokud
by doslo k rozliti pohonné latky, muize dojit
ke vzniceni vyrobku. Pfed nastartovanim
dikladné setfete rozlitou pohonnou latku.
Vyrobek nastartujte ve vzdalenosti mini-
malné devét metr(i od mista, kde se tanko-
valo.

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Pfi
startu musi vyrobek klidné a pevné dose-
dat. Musite jej pevné drzet jednou rukou,
aniz by se nozova hlava mohla nééeho
dotknout. NUz se zacne pfi startu pohybo-
vat!

Upozornéni: To Setfi lankovy startér a
motor: Lankovy startér vytahnéte na délku
max. 50 cm a rukou jej vedte pomalu opét
zpét.

PoloZte vyrobek na rovnou zem bez porostu, aby
motor (1) a ochranny kryt (9/5) pfiléhaly.
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Nastartovani motoru za studena

Obrazek 2 - strana 4
— Spinac¢ zapalovani (16) nastavte na ,|“.

— Palivové cerpadlo stisknéte tolikrat, dokud
nejsou vidét zadné bubliny (asi 10 krat).
— Zatlacte tlacitko studeného startu (15).

Obrazek 3 -strana 4

— Plynovou paku (16) nastavte na polovi¢ni plyn:
Soucasné stisknéte a podrzte zamek plynové
paky (17) a plynovou paku (18). Stisknéte aretaci
plynové packy (19), poté plynovou packu(18) a
blokovani plynové packy (17) uvolnéte. Aretace
plynové paky (19) musi zaklapnout!

— Vyrobek pevné podrzte levou rukou za horni
dutou nasadu.

Obrazek 2 - strana 4

— Lanko startéru (13) pomalu vytahuijte az po
odpor, poté rychle a silné tahnéte dale, dokud se
motor kratce nenastartuje.

Upozornéni: Pokud je stisknuté tlagitko
studeného startu:

Zatahnéte za lanko startéru jen tolikrat,
nez Ize slySet prvni zvuk zapalovani. V
opacném piipadé hrozi nebezpedi, ze se
do palivového prostoru dostane pfilis
paliva a nebude moci vzniknout zapalna
jiskra.

VAROVANI! Nebezpeéi porezani! Po
startu je nutné jednou silné stlacit plyno-
vou paku, aby se odblokovalo blokovani
plynové paky, motor béZel na volnobéh a
aby se ndz pfi volnobéhu neotacel.

NuUz se pfi volnobéhu nesmi otacet, popr.
nastavit neutral.

AN

Obrazek 3 - strana 4

— Pomalu stisknéte plynovou paku( 18) pro zvySeni
otacek motoru a nechte motor pred provozem na
plny plyn néjakou dobu bézet.

Startovani motoru za tepla

Obrazek 2 - strana 4
— Ke startovani teplého motoru neaktivovat paku
pro startovani za studena (15) (spodni poloha).
— Pokud se motor nerozbéhne po trojnasobném
zatazeni lankového startéru (13), zopakuijte cely
postup startovani, jak je nize popsano pod
bodem "Startovani za studena".
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Obrazek 3 -strana 4

— Spina¢ zapalovani (18) na ovladaci rukojeti
nastavte na ,0“
Motor se vypne.
Pouziti
Pred pouzitim se podrobné seznamte s technikou

vyrobku. Informace naleznete v odborné literature.
Zde uvedené informace slouzi pouze jako doplnéni!

Q NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Motor

vypnéte, pokud:

* se niz dostane do styku s tvrdymi

predméty;

* chovani pfistroje vykazuje zmény;

* se zménil zvuk motoru.
Zkontrolujte a popf. uvedte do poradku.
Nikdy nepracujte s poSkozenym pristro-
jem nebo fezacim nastrojem.

Spravné drzeni téla

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pokud
drzite motor prili§ vysoko nebo na Spatné
strané (levé), muzete si diky horkym povr-
chum pfivodit t&zké popaleniny. Motor se
musi vzdy

— nachazet vpravo od vas a

— vzdy za hlavou ve vySce pasu.

— Pro obsluhu protédhnéte popruh pres levé
rameno.

— Ptistroj drzte pevné pravou rukou na ovladaci
rukojeti (3) a levou rukou na pfidrzné rukojeti (8).

— Motor a duta ty¢ se nachazeji na vasi pravé
strané.

— Srovnejte pfistroj a zaujméte pfirozenou polohu
téla.

Tak budete fezat spravné!

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Nez
vyrobek odlozite z ruky, vypnéte vzdy
motor!



— Prohledejte plochu, kterd ma byt posekana, a
odstrarite z ni vdechny predméty, které by mohly
byt nozem vymrstény.

— Na zac¢atku prace zkontrolujte bezpeénost pfi-
stroje.

— Nastartujte motor.

— Podle pfedpisu noste pfistroj pomoci nosného
popruhu a drzte pevné pravou rukou na ovladaci

rukojeti (3) a levou rukou na pfidrzné rukojeti (8).

— Plynovou paku Uplné stisknéte. Vzdy sekejte s
plnym plynem!

Prodlouzeni struny

Pokud pfistroj neseka Cisté, doslo k pfilisnému zkra-
ceni strun.

Nejlepsi vysledky sekani dosahnete, pokud se struny
prodlouzi tak, aby se daly ofezavacim nozem zkratit
na spravnou délku.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pri
praci s civkou vlakna vzdy vypnéte motor!

Prodlouzeni struny béhem fezani
— P¥i bézicim pfistroji tuknéte dolni ¢asti télesa
civky kratce o zem.
— Pokud se struny dostate¢né neprodlouzi, znovu
tuknéte o zem.

Orezavaci nliz automaticky zkréati struny na spravnou
délku.

Prodlouzeni struny rukou

Pokud se struny jiz pfilis zkratily, neprodluzuijte je vice
natukavanim.

Musite je z téla strunové civky vytahnout ru¢né.

— Vyrobek polozte na zem.

— Rukou zatlacte na dolni ¢ast télesa strunové
civky a vytahujte obé struny, dokud nebudou o
néco do délky pfesahovat hranu ochranného
krytu.

Pfi dalSim pouziti automaticky zkrati ofezavaci ndz
struny na spravnou délku.

Cisténi a udrzba

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pred
kazdou udrzbou a / nebo ¢isténim:
— Vypnéte motor.

— Pristroj nechte vychladnout.
— Vytahnéte kabel zapalovani.

prace.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Sami
provadéjte pouze zde popsané udrzbové

Vs8echny ostatni prace, predevsim udrzbu
motoru a opravy, musi provést vyskoleny
odbornik. Neodborné provedené prace
mohou mit za nasledek poskozeni pfi-
stroje, a tim i poranéni.

Prehled o ¢isténi a udrzbé

Po kazdém pouziti
Co?

Vycistéte vzduchovy fil-
tr.

Vycistit vyrobek.

Mazani hnaci hridele.

Ro¢né
Co?

Zkontrolujte zapalovaci
svicku.

Vyrobek nechat zkont-
rolovat.

V ptipadé potfeby
Co?

Vyménit vzduchovy filtr.

Vyménit zapalovaci
svicku.

Strunu vymeérite, pokud
je prilis kratka.
Cisténi

Vy¢istit vyrobek.

Jak?

Vycistéte vzduchovy
filtr.

Vycistit vyrobek.

Mazaci lis a mazivo
bézného typu.

Jak?

Vymeénit zapalovaci
sviéku.

Kontaktujte prodej-
ce.

Jak?

Vydéistit/vymeénit
vzduchovy filtr.

Vymeénit zapalovaci
svicku.

Vymeénit strunu.

— Odstrarite hrubou necistotu.
— Pfistroj utfete mirné navih¢enou utérkou.

Vyc¢istit/vyménit vzduchovy filtr

Obrazek 2 - strana 4

— Vtlacte tlacitko studeného startu (14), aby se do
karburatoru nedostala zadna necistota.

— Vtlacte aretaci a viko krytu vzduchového filtru (9)

odklopte na stranu.

— Sejméte vzduchovy filtr.
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— Vzduchovy filtr vycistéte v teplé vodé (s nepatr-
nym mnozstvim myciho prostfedku).

— Vzduchovy filtr vyplachnéte istou vodou.

Vzduchovy filtr nechte zcela uschnout.

Nasadte vycistény pfip. novy vzduchovy filtr.

Na kryt vzduchového filtru (8) nasadte viko a

nechte zapadnout.

Vyména zapalovaci svicky

NEBEZPECi! Nebezpeéi zranéni! Kon-
covka zapalovaci svicky a zapalovaci
svicka se pfi bézicim motoru nesméji
dostat do kontaktu.

OPATRNE! Po$kozeni pristroje! Zapalo-
vaci svicku nasroubujte pouze tehdy,
pokud je motor studeny.

Obrazek 2 - strana 4

Zapalovaci svi¢ku vymérite pouze za novou zapalo-
vaci svicku stejného typu.
— Vytahnéte koncovku zapalovaciho kabelu (10).

— VySroubujte zapalovaci svicku pomoci kombino-
vaného klice.

— Nasadte novou zapalovaci svi¢ku a pomoci kom-
binovaného kli¢e utahnéte.

— Znovu nasadte koncovku zapalovaciho kabelu
(10).

Vymeénit/otocit niz

Obrazek 10 - strana 7
— Vypnéte motor.

— Polozte vyrobek na zem a dukladné vycistéte
nozovou hlavu.

— Zasunite torxovy kli¢ (20).

— VySroubujte matku (28) ve sméru hodinovych
rucicek. Levotocivy zavit.

— Sejméte kryt (27), podlozku (26) a ndz (25).

— Pred montazi noze (25) vycistéte podlozku (26).

— Znovu namontujte niiz (25).

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pi
praci s nozovou hlavou vzdy vypnéte
motor.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Nuz je
ostry! Pfi montazi noste rukavice odolné
proti profezani.

Vyménit strunu

Je mozné vyménit celou strunovou civku nebo jen
samotnou strunu
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Obrazek 8 - strana 6
— Boéni vyfezy na pouzdru civky stisknéte sou-
¢asné a sejméte viko (21) pouzdra civky.
— Strunovou civku (6) vyjméte a kompletné
odstrante zbytky struny.

Obrazek 9 - strana 7

— Novou strunu ve stfedu zalomte a zahaknéte do
strunové civky (6).

— Strunu navirite pevné na strunovou civku (6) ve
sméru hodinovych ruci¢ek, dokud neprec¢niva jen
cca 20 cm.

— Obée struny zatlacte do protilehlého pridrzného
zarezu.

— Na pouzdro civky nasadte viko (21) a nechte
zapadnout.

Struny nastavit na spravnou délku

— Rukou tla¢te na spodni stranu strunové civky a
vytahujte obé struny tak, dokud nejsou o néco
del$i nez hrana ochranného krytu.

Struny se pfi dal§im pouzivani odfezavacim nozem
automaticky zkrati na spravnou délku.

UloZeni, preprava

Ulozeni

— Nez vyrobek ulozite, nechte ho zchladit.

— Vyrobek skladujte pokud mozno ve vodorovné
poloze. Ujistéte se, Ze z karburatoru nemlize
vytékat zadné palivo.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Zajis-
téte, aby k vyrobku nemély pristup zadné
nepovolané osoby!

— Namontujte pfepravni ochranu noze.
— Vyrobek skladujte v suchém a dobfe vétraném
prostredi.
— P¥i delSim skladovani vyrobek odvzdusnéte.
V ptipadé potfeby sejméte dolni ndsadu a oddélené
povéste:
— Nasadte kryci uzavér tak, aby byla nasada chra-
néna proti znecisténi.
DelSi doba prostoje (4 tydny nebo déle)
Pokud se stroj nebude del$i dobu pouzivat, musi se
bezpodmine¢né z vyrobku vypustit pohonna latka.
Tim se zabrani zaneseni motoru pryskyfici.
— Vyprazdnit palivovou nadrz.
— Nastartujte motor a nechte bézet tak dlouho,
dokud se motor sam nezastavi.
— Motor nechte UpIné vychladnout.
— Vyjméte zapalovaci svicku.



— Do spalovaci komory nalijte 1 ¢ajovou IZi¢ku Cis-
tého motorového oleje.

— Nékolikrat pomalu zatahnéte za lanko startéru
(x), aby se vnitfni komponenty pokryly vrstvou
oleje.

— Znovu nasadte zapalovaci svicku.

Umistéte pfistroj na suché misto, daleko od moznych
zdrojl pozaru, jako jsou kamna, plynové termy atd.
Preprava v motorovém vozidle

Pokud prepravujete pfistroj v motorovém vozidle:
— Namontujte pfepravni ochranu noze.

Poruchy a naprava

Pokud néco nefunguje...

Poruchu ¢asto zplsobi malé chyby. Vétsinou je
muzete sami snadno odstranit. Nejdfive se prosim
podivejte na nasledujici tabulku, nez se obratite na
obchod. USetfite si tim hodné namahy a pfipadné i
naklady.

NEBEZPECIi! Nebezpeéi ohrozeni
zivota! Neodborné opravy mohou zpUso-
bit, ze vyrobek uz nebude bezpecné fun-
govat. OhroZujete tim sebe i své okoli.

— Nechte pfistroj vychladnout.
— Vyprazdnéte nadrz.

— Pfistroj zajistéte proti posunu.
Chyba/porucha

Motor nestartuje.

Motor nedosahuje maximalni

otacky.

Pricina
Nadrz je prazdna?

Nespravna pohonna latka?

Vypnuta zapalovaci svi¢ka?

Kabel zapalovani neni pevné
nasazeny?

Je znecisténa zastrcka kabelu
zapalovani?

Plynova paka neni aretovana?

Prebyte¢na pohonna latka ve spa-
lovacim prostoru?

Je zapalovaci svicka znecisténa
(8piCka svicky je znecisténa saze-
mi)?

Vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky prili§ velka.

Zavadna zapalovaci svicka?

Motor je studeny?

Znecistény palivovy filtr?

Nespravné nastaveni karburato-
ru?

Reseni
Doplnit pohonnou latku.

Vyprazdnéte nadrz a naplrite
spravnou pohonnou latkou.

Zapnout spina¢ zapalovani.

Pevné zastrcit konektoru kabelu
zapalovani.

Vycistit konektor kabelu zapalova-
ni.

Plynovou paku zatlagit do polohy
na poloviéni plyn a zajistit.

Motor nékolikrat nastartovat bez
zaktivovani paky pro nastartovani
za studena

(spodni poloha). Pokud motor
nestartuje:

Vytahnout zapalovaci svic¢ku a
osusit elektrodu.

Vy¢istit zapalovaci svicku.
Mezeru nastavte na 0,6 — 0,7 mm.
Vyménit zapalovaci svicku.
Stlacit paku studeného startu (hor-
ni poloha)

Vycistit nebo vyménit palivovy filtr.

Nechte nastavit karburator.

67



Chyba/porucha

Motor se nezastavi.

Motor bézi pfili§ rychle.

Nadmérna tvorba vyfukovych ply-
ni/kouf

PFli§ nizky Fezny vykon.

NuUz se otaci ve volnobéhu pfip.
bez zaktivovani plynové paky.

Pric¢ina
Zapalovaci svitka: Elektroda je

svétle Seda se znamkami popale-
ni?

Motor je pfili§ studeny nebo zafi-
zeni studeného startu je nesprav-
né nastavené.

Nespravné palivo (napf. smés pro
dvoutaktni motor)?

NOZ tupy?

Prili§ vysoké otacky volnobéhu?

Je aktivovana aretace plynové
paky?

Reseni
Pouzijte zapalovaci svicku s vyssi
tepelnou odolnosti.

Nechte pomalu zahfat motor,
popf. paku studeného startu lehce
pfizplsobte.

Pouzivejte spravné palivo pro
¢tyftaktni motor.

Obratte ntz (mozné jen u nozd,
kterému jsou k tomu vhodné)
nebo vymérite.

Nechte nabrousit niz ve speciali-
zované firme.

Nechte nastavit karburator.

Aretaci plynové paky odblokovat
kratkym stisknutim plynové paky.

Pokud nemiiZzete chybu sami odstranit, obratte se na
pfimo na svého prodejce. Nezapomeirite, ze pfi neod-
bornych opravach zanika téz narok na zaruku a pfi-

padné vam mohou vzniknout dodate¢né naklady.

Likvidace

Likvidace obalu

&

Obal se sklada z kartonu a odpovidajicné
oznacenych folii, které Ize recyklovat.
—Odevzdejte tyto materidly do sbérny k

opétovnému zhodnoceni.

Technické udaje

Cislo vyrobku 234338
Hmotnost (bez paliva) 4,8 kg
Zdvihovy objem motoru 31 cm?
Obsah nadrze 280 cm?
Max. vykon motoru 0,8 kW
Max. ota¢ky motoru 7000 min-1
Max. fezné otacky 5700 min-1

(otacky noze)

Max. to¢ivy moment
motoru
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1,15 Nm pfi 6500 min-1

Pramér fezné oblasti
Strunova sekacka

Motorova kosa 450 mm
255mm
Pramér struny 2,5 mm
PoZadovana délka 5m
struny
Hladina akustického
tlaku (Lpa)*
Strunova sekacka 94,5 dB(A) (max.)
Motorova kosa 92,2 dB(A) (max.)
k=3,0 dB(A)
Hladina akustického
vykonu (Lya)*
Strunova sekacka 103,8 dB(A)
Motorova kosa 101,3 dB(A)
Garantovana hladina 104,0 dB(A)

akustického vykonu

(Lwa)*

Vibrace 9,7 m/s? (max.)
k=1,5 m/s?

Odstup elektron zapa- 0,6 az 0,7 mm

lovaci svicky

**) Uvedené hodnoty jsou pouze emisnimi hodnotami, coz
neznamena, Ze jsou zarover shodné s bezpecnymi hod-
notami na pracovisti. | kdyz existuje urcita korelace mezi
hladinami emisi a imisi, neda se z toho spolehlivé odvo-
dit, zda jsou nebo nejsou potfebna dodate¢na preventivni



opatfeni. Faktory, které ovliviiuji aktudini hladinu imisi na
pracovisti, zahrnuji zvlastnosti pracovniho prostoru, jiné
zdroje hluku, napf. pocet stroji a jinych sousednich pra-
covnich operaci. Povolené hodnoty na pracovisti se
mohou rovnéz odliSovat v zavislosti na dané zemi. Tato
informace ma v§ak uzivateli umoznit lep$i odhad
ohroZeni a rizika.

Pouzité palivo

OPATRNE! Pos$kozeni pristroje! Pouzi-
vejte pouze uvedené palivo.

V Zadném pripadé nepouzivejte olej pro
automobilové motory nebo pfivésné
motory.

¢ Benzin normal, 91 oktanovy
Pokud neni k dispozici benzin normal, mize se
pouzit i benzin s vy$$im poctem oktand.

Upozornéni k pohonnym latkam

Pohonné latky s primési etanolu (napf. E10)

Pohonné latky s vysokym obsahem etanolu plsobi
na rozdil od pohonnych latek s malym nebo zadnym
obsahem etanolu agresivné na material a mohou ho
dokonce poskodit. Stejné tak reaguji pohonné latky s
podilem etanolu na vlivy jako svétlo, teplota a doba
skladovani. Proto by tyto pohonné latky mély byt
skladovany ve specialnich k tomu uréenych kanyst-
rech. Doba skladovani by neméla prekrocit 30 dni.

Doporucujeme vyprazdnit palivovou nadrz i odluc¢o-
vac par, pokud je motor del$i dobu vypnuty.

VSechny vyrobky LUX jsou navrzeny pro pouziti s
pohonnymi latkami s obsahem etanolu (E10).

69



SK Originalny navod na obsluhu
Obsah

Skor ako zacnete ... ....ccceeerrrrrneennnn e 70
Pre vasu bezpeénost’ 71
POPIS VYFOBKU ...cceereerrereersscesessmsssesenssessennas 73
Vybalenie a montaz ...........ccceveeresnrcerseesensnnas 74
(010 X1 (1] T- SRR 75
Cistenie a Gdrzba .......ceceeveeeeeerereereresenereseanes 77

Uskladnenie, preprava .......c.ccceeceeeeemrssaeessneass
Poruchy a ich odstranenie
Likvidacia
Technické udaje

Skor ako zacnete ...

Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok nie je ur€eny na komeréné pouzitie.

Kazdé iné pouzitie je zakazané!

Akékolvek pouzivanie v rozpore s uréenim, resp.
vSetky ¢innosti tykajlce sa vyrobku, ktoré nie su opi-
sané v tomto navode na pouzitie, su povazované za
nepovolené a nevhodné pouzitie mimo zakonnych
limitov rucenia vyrobcu.

Pouzité symboly

Upozornenia na nebezpecéenstva a pokyny su v origi-
nalnom navode na pouzitie zretelne vyznacené.
Pouzité su nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte originalny
@ navod na pouzitie.
Dodrziavajte vSetky bezpe¢nostné
pokyny.

NEBEZPECENSTVO! Druh a zdroj
nebezpecenstva! Pri nereSpektovani
upozornenia na nebezpecéenstvo docha-
dza k ohrozeniu zdravia a zivota.

VAROVANIE! Druh a zdroj nebezpecen-
stva! Pri nereSpektovani upozornenia na
nebezpecenstvo moze dojst’ k ohrozeniu
zdravia a zivota.

>

OPATRNE! Druh a zdroj nebezpecen-
stva! Toto upozornenie na nebezpecen-
stvo varuje pred $kodami na naradi, Zivot-
nom prostredi alebo inymi materialnymi
Skodami.

Upozornenie: Tento symbol oznacuje

informacie, ktoré sluzia na lepsSie pochope-
nie postupov.
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Symboly na pristroji

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat.

Necditatelné upozornenia na pristroji sa musia okam-
Zite vymenit.

Pozor pri manipuldcii s vyrobkom!
Riadte sa vSetkymi bezpecnost-
nymi pokynmi z ndvodu na pouzi-
tie!

>

Pred pouzitim si precitajte origi-
nalny navod na pouzitie.
Dodrziavajte vSetky bezpe¢nostné
pokyny.

=

Pri spusteni a praci udrziavajte
nozovu hlavu v dostato¢nej vzdia-
lenosti od cudzich telies.

p

o oo Pri pracach dodrziavajte bezpec-
/ﬁ' nostnu vzdialenost 15 m od inych
osbb a zvierat.

Sledujte smer otacania a reznu
plochu vyrobku.

—N
&

Nepouzivajte listy pily alebo viac-
dielne kovové rezné nastroje.

Nebezpecéenstvo v dosledku odle-
tujucich casti.

> @ B>

Nebezpecenstvo v ddsledku horu-
cich povrchov!

o

ainilllini

Palivové cerpadlo

X v
by

Maximalny pocet otacok (strunova
hlava)

Maximalny pocet otacok (n6z)

Noste ochranu hlavy, zraku a slu-
chu.

© % I



Noste rukavice.

Noste bezpecnostnu obuv.

Lu

104 dB

Hladina akustického vykonu (Lya)
je 104 dB.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

Pre bezpe¢né zaobchadzanie s tymto vyrobkom
si musi uzivatel tohto vyrobku pred prvym pouzi-
tim preditat tento navod k pouZzitiu a porozumiet
mu.

DodrZiavajte bezpecnostné pokyny! Ak nebudete
reSpektovat bezpecnostné pokyny, ohrozite
sami seba aj inych.

VSetky navody na pouzitie a bezpecnostné
pokyny uschovajte pre neskorSie pouZzitie.
Pokial odovzdate vyrobok tretim osobam, pri-
loZte k nemu aj navod k pouzitiu.

Detom nesmie byt umozneny pristup k vyrobku.
Uschovajte produkt mimo dosahu deti a neo-
pravnenych osoéb.

Vsetky diely vyrobku, predovSetkym bezpec-
nostné zariadenia, musia byt spradvne namonto-
vané, aby sa zaistila bezchybna prevadzka.
Prestavby, svojvolné zmeny na vyrobku, ako aj
pouzivanie nepovolenych dielov je zakdzané.
Vyrobok sa smie uviest do prevadzky len vtedy,
ak neboli zistené ziadne chyby. Ak je vyrobok
alebo jeho ¢ast poskodend, musi ho opravit
odbornik.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecénostné, zdravotné a pracovné
predpisy.

Pri praci dbajte vzdy na prirodzeny a bezpeény
postoj.

Vyrobok nepretazuijte. Vyrobok pouzivajte len na
ucely, na ktoré bol uréeny.

Osoby, ktoré nie su kvoli nedostato¢nym fyzic-
kym, psychickym alebo zmyslovym schopnos-
tiam schopné vyrobok bezpeéne a obozretne
obsluhovat, nesmu vyrobok pouzivat'.

Pracujte vzdy opatrne a v dobrej fyzickej kondicii:
pracovat poc¢as Unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpo-
vedné, pretoze vyrobok nemozete bezpecne
pouzivat.

Obsluha/pracovisko

* Vyrobok uvedte do prevadzky iba vtedy, ak sa pri
kontrole nenajdu Ziadne chyby. Ak je niektory diel
chybny, musi sa pred dal$im pouzitim bezpod-
mienecne vymenit.

¢ Pripréci s vyrobkom udrZziavajte pracovnu oblast
&istu a upratanu. V pracovnej zéne vyrobku
nenechavajte polozené ziadne nastroje, pred-
mety alebo kable.

* Pri pracach s vyrobkom dbajte na dostato¢né
osvetlenie.

¢ V bezprostrednom okoli sa nesmu nachadzat
lahko zapalné alebo vybusné latky.

* Miadistvi mladsi ako 18 rokov, ako aj pouzivate-
lia, ktori nie su v dostato¢nej miere oboznameni
s obsluhou vyrobku, nesmu vyrobok pouzivat.

» Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny
vystroj.

» Pocas pouzivania vyrobku zabrarte pristupu
detom a inym osobam do jeho blizkosti. Pri odve-
deni pozornosti mdzete stratit' kontrolu nad
vyrobkom.

* Pri pracach s vyrobkom dbajte vzdy na stabilny
postoj! Dbajte na to, aby ste sa nepoSmykli alebo
nespadli. Nenaklanajte sa, ani sa neopierajte!

+ Nebezpedenstvo otravy splodinami! Startovanie
motora a pouzivanie v uzavretych priestoroch sa
zakazuje.

Bezpecnostné upozornenia Specifické pre vy-
robok

* V okruhu 15 m okolo kosenej oblasti sa nesmu
zdrziavat iné osoby alebo zvierata, pretoze by
ich mohli zranit odletujuce predmety.

* Pri pouzivani drzte vyrobok vzdy pevne oboma
rukami a pouzitie nosny popruh.

¢ Nepracujte nad vySkou bokov.

» Nikdy nepracuijte na rebrikoch.

* Nikdy nevystupuijte na strom a nepracuijte na
filom s vyrobkom.

* Vyrobok s horticim motorom drzte mimo dosahu
vSetkého, ¢o je horfavé, napr. sucha trava, plasty.

¢ Pri odlozeni vyrobku musi byt motor vzdy
vypnuty!

* Pri vypnutom motore musi byt vzdy vypnuty spi-
nac zapalovania.

* Nepracujte samil Zabezpecte, aby ste sa mohli
spojit volanim, vizuélne alebo inym spésobom s
inou osobou, ktora je schopna v nidzovych pri-
padoch poskytnut prvi pomoc.

* V pracovnom priestore vyrobku nenechavajte
polozené Ziadne nastroje, predmety ani kable.

* Pred zapnutim vyrobku odstrarite vSetko nasta-
vovacie naradie (montazny klu¢ atd.).
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* Nikdy nepouzivajte listy pily alebo kovové rezné
nastroje ako rezny nastroj.

¢ Vyrobok neuvadzajte do prevadzky bez namon-
tovaného ochranného zariadenia.

¢ Vyrobok chrarte pred silnymi narazmi! Pristroj
nesmie spadnut! Ak bol vyrobok vystaveny nara-
zom, bezpodmienecne ihned skontrolujte, &i
neunika palivo (nebezpecenstvo poziaru a vybu-
chu!).

* Pravidelne kontrolujte pripadné netesnosti alebo
vyskyt chybnych ¢asti palivového systému.

¢ Vyrobok je vybaveny spojkou. Musi byt zabezpe-
&ené, aby rezny nastroj poc¢as volnobehu motora
stal.

Pokyny k manipulacii s palivom
Palivo je zapalné a vybudné. Znizte riziko vybuchu a
poziaru:

¢ Pred natankovanim vypnite motor a nechajte ho
ochladit.

» Fajéenie a akykolvek otvoreny oheri je pri mani-
puldcii s palivom zakazany.

 Palivo skladujte iba v schvalenych a ozna¢enych
kanistroch.

¢ Palivo skladujte uzatvorené. Palivo sa odparuje
aj pri teplote okolitého prostredia a moze sa naz-
hromazdit pri zemi v uzavretych priestoroch
(nebezpecenstvo vybuchu).

* V/yrobok nastartujte vo vzdialenosti minimalne
devat metrov od miesta tankovania.

Palivo je jedovaté! Obsahuije latky, ktoré su priamo
jedovaté a mézu spdsobit aj trvalé poskodenie zdra-
via. Dodrziavajte preventivne opatrenia, aby ste sa
vyhli prijmu latok do tela:

* Palivo tankujte alebo prelievajte len na otvore-
nom priestranstve alebo v riadne vetranych
priestoroch.

* Nevdychuijte vypary paliva.

» Zabrarite kontaktu s pokozkou a o¢ami. V pri-
pade nahodného kontaktu dokladne oplachnite
zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s o¢ami
vyhladajte ihned aj lekérsku pomoc.

¢ Pri prelievani noste rukavice.

* Ak sa palivo dostane na odev, ihned ho vymerite.
Skor nez budete odev znovu nosit, vygistite ho.

¢ Palivo skladujte mimo dosahu deti.

Palivo ohrozuje pri neodbornom pouZziti Zivotné pro-
stredie:

¢ Palivo prelievajte opatrne. Palivo nesmie prenik-
nut do pody alebo do kanalizacie.

* Zvysky paliva sa musia nalezitym spésobom zlik-
vidovat. Nikdy ho neodhadzujte do domového
odpadu.
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¢ Palivo sa da skladovat len obmedzene. Naku-
pujte iba také mnozstva, ktoré spotrebujete v
nasledujucich mesiacoch.

Raynaudova choroba (bledost’ prstov rik)
Casté pouzivanie vibrujdcich nastrojov méze u oséb
s obmedzenym prekrvenim (napr.fajciari, diabetici)
vyvolat poskodenia nervov. Najma na prstoch,
rukach, zapéastiach a/alebo ramenach sa okrem
iného prejavuju nasledujuce symptémy, ktoré vSak
¢iastotne mozu aj chybat’ bolesti, svrbenie, pichanie,
zmeravenie Gasti tela, zblednutie pokozky.

— Ak spozorujete neobvyklé obmedzenia, ihned
ukongite pracu a vyhladajte lekara.

Rizika mdzete vyrazne znizit, ak sa budete riadit
nasledujucimi pokynmi:

— Telo a najmé ruky drzte v chladom pocasi v teple.
Hlavnym dévodom je praca s podchladenymi
rukami!

Pravidelne robte prestavky a pritom pohybuijte
rukami. Podporite tak prekrvenie.

Servis
* Opravou vyrobku poverte len kvalifikovany
odborny personal pri vyhradnom pouziti original-
nych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecénosti
vyrobku.
Udrzba
* Pravidelne kontrolujte pevné osadenie vSetkych
skrutkovych spojov. Tym sa zabezpeci zachova-
nie bezpecnosti vyrobku.
* Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len
tieto nahradné diely su konstruované a vhodné
pre produkt. Iné nahradné diely vedu nielen k
strate zaruky, ale navySe mozu ohrozit vas i vase
okolie.

Skladovanie a preprava

¢ Vyrobok uschovavajte vzdy na suchom mieste.
* Pri preprave vyrobok chrarite pred poSkodenim.

Osobny ochranny vystroj

@

Pri praci noste ochranu hlavy.

Pri praci noste ochranu sluchu.

Pri praci noste ochranné okuliare.
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Pri praci noste bezpe¢nostnu obuv.

Pri praci noste pevnou obuv.

Pouzivanie bez ochranného vystroja méze viest k
zavaznym poraneniam, resp. v désledku hlu¢nosti
pristroja aj k trvalému poskodeniu sluchu. Pri vyzi-
nani preto bezpodmieneéne noste nasledujuci
ochranny vystroj:

Druh ochrany Minimalna Idealna
ochrana

Ochrana hlavy  Ochranna pril-  Ochranna hel-

ba ma s ochra-
nou tvare
Chranic slu- Stuple do usi Muslové chra-
chu nic¢e sluchu
DIN EN 352-1
Ochrana o¢i Dookola prilie-  Ochranny §tit
havé ochran- na helme
né okuliare
Ochrana ruk KoZzené pracovné rukavice

Ochrana cho-  Vysoka bezpe¢nostna obuv s
didiel drsnou podosvou, ocelovymi
$pickami a ochranou n6éh

Odev Bezpecnostné nohavice s pri-
klopkou na traky (timiace rez)

Bunda s dlhy-  Bezpecnost-
mi rukavmi z na bunda (tl-
pevnej latky miaca rez)

Pokyny pre rezanie

nia! Pri pracach s vyrobkom méze dojst k
nekontrolovanému spatnému razu. Pri
nekontrolovanom spatnom raze sa vyro-
bok s velkou energiou odhodi, prip.
zrychli. Dodrziavajte uvedené pokyny na
rezanie. Nikdy nerezte najma pevny mate-
ridl (napr. hustinu, kriky atd'.) v oblasti, kde
by bol mozny spatny raz vyrobku.

2 VAROVANIE! Nebezpecenstvo zrane-
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Rezte iba pravou (tu tmavosivou) ¢astou rez-
ného priestoru presuvanim vyrobku v polkruhu
zlava doprava. Len v tejto ¢asti je mozné lahké
rezanie so slabym spatnym narazom.

Nikdy ho neprikladajte v lavej (tu svetlosivej)
Casti k rezu. Existuje tu vysoké nebezpecenstvo
spatného razu a ota¢anim rezného nastroja sa
moézu vymrstit predmety smerom k vam. Tak by
ste sa mohli poranit.

Ked vyrobok presuvate sprava dolava, musite
rezny nastroj drzat dalej od zeme, aby sa ni¢
nevymrstilo.

DIhd travu koste vzdy zhora nadol, aby sa trava
neovinula okolo rezného nastroja.

Koste s citom:

Pouzivajte iba Spicku rezacieho nastroja. Tak
Setrite rezny nastroj a vyhnete sa tomu, aby sa
do neho zaplietla trava.

Rezaci nastroj drzte pri stipoch, muroch, plotoch
a podobne len tak tesne, ako je to potrebné.
Pevné predmety rychlo opotrebuiju rezaci nastroj
a m6zu ho poskodit.

Rezaci nastroj méze poskodit' koru stromov,
mladé stromceky a kriky.

Popis vyrobku

Obrazok 1-strana 3

1.

© NGO A®DN

Motor

Oko pre nosny popruh
Ovladacia rukovat
Spona

Ochranny kryt

N6z / cievka so strunou
Zaistovacie koliesko
Ovladacia rukovat
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Obrazok 2 - strana 4

9. Teleso vzduchového filtra

10. Konektor zapalovacej sviecky
11. Uzaver nadrze

12. Palivova nadrz

13. Lankovy Startér

14. Uzaver nadoby na olej

15. Tladidlo studeného Startu

Obrazok 3 - strana 4
16. Spinac¢ zapalovania
17. Blokovanie plynovej packy
18. Plynova packa
19. Aretacia plynovej paky

Vybalenie a montaz

Vybalenie
Vybalte vyrobok a skontrolujte jeho Uplnost.

Obsah dodavky

* Navod na obsluhu

* Horna ty¢ s motorom

* Spodna ty¢ s rezacou hlavou

¢ N6z (s ochranou pri preprave)
* Ochranny kryt

¢ Drzadlo s ovladacou rukovatou
¢ Nosny popruh

Upozornenie: Ak niektory z dielov chyba,
alebo je poSkodeny, obratte sa na pre-
dajcu.

Montaz

nia! Neodborne namontované diely mézu
pocas pouzivania vyrobku viest k najtaz-
§im a smrtelnym poraneniam! Tento pri-
stroj sa smie uviest do prevadzky len
vtedy, ked' su vSetky diely kompletné a
pevne namontované a ziadny diel nie je
poskodeny!

— Precitajte preto najprv celu kapitolu,

kym za€nete s montazou dielov!
— Diely montujte starostlivo a Uplne.

2 VAROVANIE! Nebezpecenstvo zrane-

— Pouzivajte pristroj, ako je predpisané.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo zrane-
& nia! Diely sa smu montovat' a demontovat’
len pri vypnutom a vychladnutom motore.

Tento vyrobok méze byt pouzity s réznymi reznymi
nastrojmi, v zavislosti od potreby:
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* Kotl&e na kosenie/listy pily: Specialne pre pracu
v otvorenych zénach so silnym porastom, ako je
burina, vysoka trava, podrast, kriky, kroviny atd.

« Strunova cievka: Specidlne na zastrihavanie
travy pozdiz steny, plotov, stromov atd.

Spojenie oboch tyci
Obrazok 1 - strana 3
— Odstrarite krycie veko zo spodnej ty¢e.

— Na hornej ty¢i uvolnite zaistovacie koliesko (7).

— Dolnu ty¢ zasurite do hornej ty€e tak, aby boli
motor a cievka vyrovnané.

— Aretaény vy€nelok na spodnej ty¢i nechajte
zapadnut do prislusného vyrezu na horne;j tyci.

— Dotiahnite zaistovacie koliesko (7).

Uvorlnit’ tyce
Obrazok 1 - strana 3

— Na hornej ty¢i uvolnite zaistovacie koliesko (7).
— Stlacte aretaény vyénelok a vytiahnite dolnu ty¢.

Montaz ovladacej rukovite

Obrazok 4 - strana 5
— Odmontujte predmontovanu prichytku (4).
— Nastavte sponu (4) na hornej ty¢i do pozadova-
nej polohy a skrutky pevne utiahnite.
Obrazok 5 - strana 5

— Ovladaciu rukovat (8), ako aj drzadlo s ovlada-
cou rukovéatou (3) nasadte do bo¢nych uchyteni
spony. Ovladacia rukovat sa musi nachadzat
vpravo od tela.

— Utiahnite skrutky.
Montaz nosného popruhu

Obrazok 1 - strana 3
— Nosny popruh zaveste do oka (2) na ty¢i.
— Nosny popruh nastavte na pozadovanu dizku.

Montaz ochranného krytu

Obrazok 6 — strana 6

VAROVANIE! Nebezpecenstvo zraneni

& porezanim! Na spodnej strane ochran-
ného krytu sa na jednej strane nachadza
néz, ktory skracuje strunu v cievke.

— Vyrez na ochrannom kryte (5) polozte cez vy¢ne-
lok dolu na tyc¢i (A).
— Ochranny kryt zafixujte skrutkou (B).



Montaz rezného nastroja

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Na spodnej strane ochranného
krytu sa nachadza ostry n6z na odrezanie
struny. Prepravnu poistku odstrarite az po
montazi.

Obrazok 7 - strana 6

Vnutornu prirubu (24) nasurite na ozubeny hnaci
hriadel (23).

Torxovy klu¢ (20) nasadte tak, ako je znazor-
nené.

Puzdro cievky (6) nasadte na hnaci hriadel (23)
a utiahnite proti smeru hodinovych rugiciek.

— Pozor: Po montazi odobrte torxovy klu¢ (20).

Montaz noza

AN

Obrazok 10— strana 7
— Pohon zafixujte torxovym kldcom.
Uvolnite maticu.
Odoberte maticu (28), kryt (27) a podlozku (26).
— V prislusnom poradi polozte prirubu, néz, pod-
lozku a kryt.

Pohon zafixujte torxovym klu€om a naskrutkujte
maticu.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo zrane-
nia! N6z je ostry. Pri montazi noste pra-
covné rukavice odolné proti prerezaniu.

Obsluha

Plnenie paliva

AN

VAROVANIE! Nebezpecenstvo zrane-
nia! Palivo je vybusné!
— Pred natankovanim vypnite motor a
nechajte ho ochladit.
— Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky
bezpecnostné pokyny tykajuce sa
manipulacie s palivom.

Upozornenie: Natankujte predpisané
palivo.

Obrazok 2 - strana 4
— Vyrobok bezpec¢ne odlozte s uzdverom nadrze
(11) smerom nahor.
— Pred otvorenim v pripade potreby ocistite uzaver
nadrze (11) a plniace hrdlo.
— Uzaver palivovej nadrze (11) pomaly odskrut-
kujte a odoberte.

Palivo opatrne nalejte. Nerozlejte!

Skontrolujte tesnenie uzaveru palivovej nadrze
(11) s ohfadom na po$kodenie a pripadne ho
ocistite.

Poskodené tesnenie ihned vymerite!

Veko palivovej nadrze (11) s tesnenim dotiahnite
rukou.

Ak doslo k rozliatiu malého mnoZzstva paliva:
palivo bezpodmienecne utriet.

Skontrolujte bezpeény stav vyrobku:

Skontrolujte, ¢i nedochadza k Uniku v désledku
netesnosti.

Pred spustenim skontrolujte

AN

VAROVANIE! Nebezpecenstvo zrane-
nia! Vyrobok sa smie uviest do prevadzky
len vtedy, ak neboli zistené ziadne chyby.
Ak je niektory diel chybny, musi sa pred
dalSim pouzitim bezpodmiene¢ne vyme-
nit.

Skontrolujte bezpe€nostné zariadenia a bezpecny
stav vyrobku (najmé zaistovacie koliesko, ochranny
kryt a nozovu hlavu):

Skontrolujte, ¢i sa vyskytuju viditeIné chyby: zlo-
mené diely, trhliny atd.

Skontrolujte, i su vSetky Casti vyrobku pevne
namontované.

Skontrolujte, ¢i su bezpeénostné zariadenia v
bezchybnom stave.

Skontrolujte, ¢i nedochadza k uniku v désledku
netesnosti.

Odstrante prepravnu ochranu noza.

Nastartovanie motora

AN

AN

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poziaru!
V doésledku eventualne rozliateho paliva sa
vyrobok méze vznietit. Pred nastartova-
nim doékladne utrite rozliate palivo.
Vyrobok nastartujte vo vzdialenosti mini-
malne devat metrov od miesta, kde doslo
k jeho natankovaniu.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo zrane-
nia! Pri Startovani musi byt vyrobok
pokojne a pevne ulozeny. Musite byt
schopni bezpe¢ne a pevne ho drzat' jed-
nou rukou bez toho, aby nieco prislo do
styku s nozovou hlavou. N6z sa pri Starto-
vani taktiez otaca!
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Upozornenie: Setri to lankovy Startér a
motor: Lankovy $tartér vytiahnite max.
50 cm a ru¢ne pomaly opét potiahnite
spét.
— Vyrobok polozte na rovny povrch bez porastu
tak, aby dosadal na motor (1) a ochranny kryt (5).

Studeny Start motora

Obrazok 2 - strana 4
— Spinac¢ zapalovania (16) nastavte na ,I“.
— Palivové ¢erpadlo stlacajte dovtedy, az kym
nevidno ziadne bubliny (cca 10x).
— Vtlacte tlacidlo studeného Startu (15).

Obrazok 3 - strana 4

— Plynovu packu (16) nastavte do polohy polovi¢-
ného plynu. Stuc¢asne stlacte blokovacie zariade-
nie plynovej packy (17) a plynovu packu (18).
Stlacte aretaciu plynovej packy (19), potom ply-
novu packu (18) a blokovanie plynovej packy
(17) pustite. Aretacia plynovej packy (19) musi
zapadnut!

— Vyrobok drzte pevne lavou rukou na hornej ty¢i.

Obrazok 2 - strana 4

— Lankovy Startér (13) pomaly vytiahnite az po
odpor, potom rychlo a silno zatiahnite, az kym
motor kratko nenaskodi.

Upozornenie: Ak je stlacené tlacidlo stu-
deného Startu:

Lankovy Startér tahajte len dovtedy, kym
nebudete pocut prvy zvuk zapalovania.
Inak existuje nebezpecenstvo, ze sa do
spalovacieho priestoru dostane privela
paliva a v désledku toho neméze preskogit
zapalovacia iskra.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poreza-
nia! Plynova packa sa musi po Starte raz
pevne stlacit, aby sa odblokoval uvoltio-
vaci mechanizmus plynovej packy, motor
bezi s otackami naprazdno a n6z sa v
chode naprazdno netodi.

N6z sa pri volnobehu nesmie otacat, prip.
nechte nastavit trvalo privadzany plyn.

AN

Obrazok 3 - strana 4

— Plynovu packu (18) pomaly pretlacte, aby ste
zvysili otacky motora a motor nechajte urcity ¢as
bezat na piny plyn.
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Teply start motora

Obrazok 2 - strana 4

— Pri teplom Starte motora nestlacte packu stude-
ného Startu (15) (spodna poloha).

— Ak motor po trojnasobnom potiahnuti za lankovy
spina¢ (13) nenaskoéi, zopakujte cely postup
Startovania tak, ako je opisané v bode ,Studeny
Start motora®“.

Obrazok 3 - strana 4

— Spina¢ zapalovania 18) na ovladacej rukovati
nastavte na 0"

Motor sa vypne.
Pouzitie
Pred pouzitim sa podrobne oboznamte s technikou

vyrobku. Informacie najdete v odbornej literatare. Tu
uvedené informdacie sluzia len na doplnenie!

‘c NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

zranenia! Vypnite motor, ak:
* sa noz dostal do kontaktu s pevnymi
predmetmi;
* su citelné zmeny na spravani sa
zariadenia;
* sa zmenil zvuk motora.
Skontroluijte pristroj a v pripade potreby ho
opravte. Nikdy nepracujte s poSkodenym
pristrojom alebo rezacim nastrojom.

Spravne drzanie tela

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Ak motor drzite prili§ vysoko,
alebo na nespravnej (favej) strane,
mozete si privodit tazké popaleniny na
hordcom povrchu. Motor sa musi

— vzdy nachadzat vpravo od vas a

— vzdy za telom vo vySke pasa.

— Za ucelom obsluhy si zalozte nosny popruh na
lavé plece.

— Zariadenie pevne drzte pravou rukou na ovlada-
cej rukovati (3) a lavou rukou na pridrznej ruko-
vati (8).



— Motor a ty¢ sa nachadzaju na vasej pravej
strane.

— Vyvéazte zariadenie a zaujmite prirodzené drza-
nie tela.

Takto budete vyzinat’ spravne:

— Prehladajte plochu uréenu na vyzinanie a

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Skor ako odlozite vyrobok z
ruky, motor vzdy vypnite!

odstrante predmety, ktoré méze n6z odhadzovat.

— Pri zacati prace preverte bezpeénost nastroja.

— Spustenie motora.

— Zariadenie noste v sulade s predpismi pomocou
popruhu a pevne ho drzte pravou rukou na ovla-
dacej rukovati (3) a lavou rukou na pridrznej
rukovéti (8).

— Plynovu packu stlacte na doraz. Vzdy vyZinajte
pri plnom plyne!

Predizenie strin

Ked pristroj uz neseka ¢isto, su struny prilis kratke.
Najlepsie vysledky kosenia dosiahnete, ked' struny
predizite natolko, aby sa dali orezavacim nozom
skrétit na spravnu dizku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Pri praci na strunovej cievke
motor vzdy vypnite!

Predizenie struny poéas rezania

— Pri beziacom nastroji kratko tuknite spodnou
stranou puzdra cievky o zem.

— Ak sa struny nepredlzi dostato¢ne, znovu tuknite
0 zem.

Orezéavaci n6z automaticky skrati struny na spravnu
dizku.

Predizenie struny rukou

Ak sa struny uz prili§ skratili, nepredizuijte ich viac
natukavanim.

Musite ich z krytu strunovej cievky vytiahnut rukou.

— Vyrobku polozte na zem.

— Rukou zatladte na spodnu stranu krytu strunovej
cievky a vytahujte obidve struny, kym nebudu
trochu dihsie, ako je hrana ochranného krytu.

Pri dalSom pouziti skrati orezavaci n6z struny na
spravnu dizku.

Cistenie a udrzba
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& zranenia! Pred kazdou Udrzbou a/alebo
Cistenim:
— Vypnite motor.
— Nechajte zariadenie vychladnut.

— Odpojte kabel zapalovania.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Sami vykonavaijte len tu popi-
sané udrzbové prace.

VSetky ostatné prace, najméa udrzbu
motora a opravy, musi vykonavat vysko-
leny odbornik. Neodborné prace mézu
viest k poskodeniu zariadenia a tym aj k
poraneniam.

Prehlad cistenia a udrzby
Po kazdom pouZziti
Co? Ako?

Vycistite vzduchovy fil- Vycistite vzduchovy
ter. filter.
Cistenie vyrobku. Cistenie vyrobku.

Mazanie hnacieho hria-  Mastiaci lis aj bezny

dela. mastiaci tuk.
Roc¢ne
Co? Ako?

Skontrolujte sviecku. Vymeiite zapal'ova-

ciu sviecku.

Nechajte skontrolovat Obrat'te sa na predaj-
vyrobok. cu.

V pripade potreby
Co? Ako?

Vymenit vzduchovy fil-
ter.

Vymerite zapalovaciu
sviecku.

Strunu vymerite, ked je
prili$ kratka.

Cistenie

Cistenie vyrobku

Vydéistite/vymente
vzduchovy filter

Vymerite zapal'ova-
ciu sviecku.

Vymeiite struny.

— Odstrarite hrubu $pinu.
— Pristroj utrite jemne navlhéenou handrou.
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Vyc¢istite/vymente vzduchovy filter

Obrazok 2 - strana 4

— Stlacte tlacidlo studeného Startu (14), aby sa do
karburatora nedostala ziadna nedistota.

— Stlacte aretaciu a veko telesa vzduchového filtra
(9) odklopte nabok.

— Odoberte vzduchovy filter.

— Vzduchovy filter vycistite v teplej vode (s trochou
umyvacieho prostriedku).

— Vzduchovy filter oplachnite Cistou vodou.

— Vzduchovy filter nechajte plne vyschnut.

— Vlozte vycisteny, resp. novy vzduchovy filter.

— Na kryt vzduchového filtra (8) nasadte veko a
nechajte ho zapadnut.

Vymena zapalovacej sviecky

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Zastréka zapalovacej sviecky a
zapalovacia sviecka sa pri beziacom
motore nesmu dotykat'.

OPATRNE! Poskodenie zariadenia!
Zapalovaciu sviecku naskrutkujte iba, ked
je motor chladny.

Obrazok 2 - strana 4

Zapalovaciu svieCku vymienajte len za novu zapalo-
vaciu sviecku rovnakého typu.
— Vytiahnite konektor kabla zapalovania (10).
— Zapalovaciu sviec¢ku odskrutkujte pomocou kom-
binovaného kluca.
— VlozZte novu zapalovaciu sviec¢ku a opatrne ju
dotiahnite pomocou kombinovaného kltca.

— Zastrcku kabla zapalovania (10) znovu zasurite.
Vymena/obratenie nozov

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Pri praci na hlave noza musi byt
motor vypnuty.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! N6z je ostry! Pri montazi noste
pracovné rukavice odolné proti prereza-
niu.

Obrazok 10 - strana 7

Vypnite motor.

Vyrobok polozte na zem a hlavu noza dékladne
vycistite.

Zastrcte torxovy klG¢ (20).
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Maticu (28) odskrutkujte v smere hodinovych
ruciCiek. LavotocCivy zavit.

— Odoberte kryt (27), podlozku (26) a n6z (25).

— Pred montazou noza (25) vycistite podlozku (26).
— NOzZ (25) opat namontujte.

Vymena struny

Je mozné vymenit nielen celu strunovu cievku, ale aj
len samotnu strunu.

Obrazok 8 — strana 6
— Boc¢né vyrezy na puzdre cievky stlacte suc¢asne a
zlozte veko (21) puzdra cievky.
— Strunovu cievku (6) vyberte von a kompletne
odstrarite zvysky struny.
Obrazok 9 - strana 7
— Nov strunu v strede ohnite a zachytte do struno-
vej cievky (6).
— Strunu navijajte tesne v smere hodinovych ruci-
¢iek na strunovu cievku (6) dovtedy, kym
neprecnieva uz iba asi 20 cm.

— Obe struny prestréte do protilahlého pridrziava-
cieho zarezu (29).

— Na puzdro cievky nasadte veko (21) a nechajte
ho zapadnut.

Nastavenie struny na spravnu dizku

— Rukou zatla¢te na spodnu ¢ast cievky a vyta-
hujte obidve struny, kym nebudu trochu dlhSie,
ako je hrana ochranného krytu.

Pri dalSom pouziti skrati orezavaci n6z struny auto-
maticky na spravnu dizku.

Uskladnenie, preprava

Uskladnenie

— Pred uskladnenim nechajte vyrobok vychladnut.
— Vyrobok skladujte podfa moznosti vo vodorovnej
polohe. Uistite sa, Ze z karburatora neméze vyte-
kat palivo.
— Namontujte prepravnu ochranu noza.
— Vyrobok skladujte na suchom, riadne vetranom
mieste.
— Pri dlh§om skladovani vyrobok odvzdusnite.
V pripade potreby odoberte dolnu ty¢ a zaveste ju
oddelene.
— Nasadte snimatelny kryt, aby ste chranili ty¢
pred znecistenim.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
zranenia! Zabezpecte, aby nepovolané
osoby nemali ziadny pristup k vyrobku.



DlhSie odstavenie z prevadzky (4 tyzdne alebo
dlhsie)
Ak vyrobok dIh&i ¢as nepouzivate, bezpodmienecne
z neho odstrarite palivo. Tak zabranite zozivi¢nateniu
motora.

— Vypustite palivovi nadrz.

— Nastartujte motor a nechajte ho bezat’ dovtedy,
kym sam nezhasne.

— Stroj nechajte Uplne vychladnut.

— Vymontujte zapalovaciu sviecku.

— Do spalovacej komory nalejte 1 ¢ajovu lyzicku
&istého motorového oleja.

— Viackrat pomaly zatiahnite za lankovy Startér (x),
aby sa vnutorné komponenty pokryli vrstvou
oleja.

— Znovu namontujte zapalovaciu sviecku.

Pristroj uloZte na suché miesto, v dostato¢nej vzdia-
lenosti od moznych zapalnych zdrojov, ako su napr.
pece, plynové termy, atd.

Preprava v motorovom vozidle

Ked pristroj prepravujete v motorovom vozidle:
— Namontujte prepravnu ochranu noza.

— Nechajte zariadenie vychladnut.
— Vyprazdnite nadrz.
— Pristroj zabezpecte proti zoSmyknutiu.

Poruchy a ich odstranenie

Ked’ nie¢o nefunguje ...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& ohrozenia Zivota! Neodborné opravy
vedu k tomu, Ze vas vyrobok viac nefun-

guje bezpecne. Tym ohrozujete seba a
svoje okolie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Véacsinou ich lahko dokazete odstranit’ sami. Skor
ako sa obratite na predajcu, pozrite sa do nasleduju-
cej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pripadne aj

Chyba/porucha

Motor nenastartuje.

naklady.

Pri¢ina
Prazdna nadrz?

Nespravne palivo?

Zapalovacia svieCka vypnuta?

Konektor zapalovacej svie€ky nie
je pevne zasunuty?

Zastrcka kabla zapalovania je
znedlistena?

Plynova packa nie je aretovana?

Prebyto¢né palivo v spalovacom
priestore?

Je zapalovacia sviec¢ka zneciste-
na (Spicka znecistena sadzami)?

Vzdialenost medzi elektroédami
zapalovacej sviecky je prilis velka

Chybna zapalovacia sviecka?

Studeny motor?

Naprava
Doplnenie paliva.

Vyprazdnite nadrz a doplrite
spravne palivo.

Zapnite spinac¢ zapalovania.

Pevne nasadte zastrcku kabla za-
palovania.

Vycistite zastréku kabla zapalova-
nia.

Plynovu packu zatlacte do polohy
poloviéného plynu a zaaretuijte.

Viackrat nastartujte motor bez
stlagenia packy studeného Startu
(spodna poloha). Ked motor ne-
Startuje:

Vybrat' zapalovaciu svie¢ku a utri-
te dosucha elektrédu.

Vycistite zapalovaciu sviecku.
Skaru nastavte na 0,6 — 0,7 mm.
Vymerite zapalovaciu sviecku.

Stlacte packu studeného Startu
(horna poloha)
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Chyba/porucha

Motor nedosahuje maximalne
otacky.

Motor sa nezastavi.

Motor bezi prili§ rychlo.

Nadmerna tvorba spalin/dymu.

Rezny vykon je prili§ maly.

N6z sa otac¢a na volnobehu, prip.
bez stlagenia plynovej packy.

Ak chybu nedokazete odstranit sami, obratte sa
priamo na svojho predajcu. ReSpektujte skutoénost,,
ze z dévodu neodbornych oprav zanikne tiez narok
na zaruku a vzniknu pre vas pripadne dodato¢né

naklady.
Likvidacia

Likvidacia obalu

&

Obal sa sklada z karténu a félii s prislus-
nym oznacenim, ktoré sa daju recyklovat.
—Tieto materidly odovzdajte na recyklaciu.

Pricina

Je palivovy filter znecisteny?

Nespravne nastavenie karburato-
ra?

Zapalovacia sviecka: elektréda je
svetlosiva s ndznakmi spalenia?

Motor je prili§ studeny alebo zaria-
denie studeného Startu nie je
spravne nastavené.

Nespravne palivo (napr. Zmes pre
dvojtaktny motor)?

N6z tupy?

Prili§ vysoky pocet otacok napraz-
dno?

Je aktivovany aretovaci mecha-
nizmus plynovej packy?

Priemer struny

Max. otacky motora

Naprava

Vyc¢istite alebo vymerite palivovy
filter.

Dajte nastavit' karburator.

Pouzite zapalovaciu sviecku s
vyssou teplotnou odolnostou.

Motor nechajte pomaly zohriat,
prip. trochu upravte polohu packy
studeného Startu

Pouzite spravne palivo pre 4-takt-
né motory.

Otocte n6z (mozné len pri nozoch,
ktoré su na to vhodné) alebo ho
vymerite.

N6z dajte nabrusit v odbornej diel-
ni.

Dajte nastavit' karburator.

Kratkym silnym stla¢enim plyno-
vej packy odblokujte aretovaci
mechanizmus plynovej packy.

1,15 Nm pri 6500 min-1

Priemer rezacej oblasti
Strunova kosacka
Motorova kosa

450 mm
255mm

2,5 mm

Potrebna dizka struny ~ 5m

tiaku (Lpa)*

Strunova kosacka

Hladina akustického

94,5 dB(A) (max.)

Technické udaje

Cislo vyrobku 234338
Hmotnost (bez paliva) 4,8 kg
Zdvihovy objem motora 31 cm?3
Objem nadrze 280 cm3
Max. vykon motora 0,8 kW
Max. ota¢ky motora 7000 min-1
Max. rezné otacky 5700 min-1

(otacky noza)
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Motorova kosa

Hladina akustického
vykonu (Lya)*
Strunova kosacka
Motorova kosa

Zarucéena hladina akus-
tického vykonu (Lya)*

Vibracia

max.
92,2 dB(A) (max.)
k=3,0 dB(A)

103,8 dB(A)
101,3 dB(A)

104,0 dB(A)

9,7 m/s2 (max.)
k=1,5 m/s?



Vzdialenost elektrédy 0,6 az 0,7 mm
zapalovacej sviecky

**) Uvedené hodnoty s emisnymi hodnotami, ¢o nezna-
mena, Ze su zarover zhodné s bezpeénymi hodnotamina
pracovisku. Hoci existuje urcita koreldcia medzi hladinou
emisii a imisii, nemoZno na zaklade toho spolahlivo odvo-
dit, €i su alebo nie st potrebné dodato¢né preventivne
opatrenia. Faktory, ktoré ovplyviiuju aktuélnu hladinu imi-
sii na pracovisku, zahffiaju osobitosti pracovného prie-
storu, iné zdroje hluku, napr. pocet strojov a inych prifah-
lych pracovnych operécii. Povolené hodnoty na praco-
visku sa taktiez mézu lisit medzi jednotlivymi krajinami.
Tato informacia v8ak ma pouzivatelovi umoznit lepsi
odhad ohrozenia a rizika.

Pouzitelné paliva

OPATRNE! Poskodenie zariadenia!
Pouzivajte iba uvedené palivo.

V Ziadnom pripade nepouzivajte olej pre
automobilové motory alebo pre bo¢né
zavesné motory.

¢ Normalny benzin, 91 oktanovy
Ak nie je k dispozicii benzin normal, méze sa
pouzit aj benzin s vy$§im oktanovym ¢&islom.

Informacie o palivach

Paliva s podielom etanolu (napr. E10)

Paliva s vysokym podielom etanolu maju, v protiklade
k palivdam s malym alebo Ziadnym podielom etanolu,
agresivny u¢inok na material a mézu ho dokonca zni-
¢it. Paliva s podielom etanolu taktiez reaguju na
vplyvy, ako je svetlo, teplota a doba skladovania.
Tieto paliva by sa preto mali skladovat iba v Special-
nych, schvalenych kanistroch. Doba skladovania by
nemala prekrocit 30 dni.

Odportéa sa, palivovi nadrz, ako aj odlucovaé par
vyprazdnit, ak motor potrebuje dihsiu dobu na vypnu-
tie.

VSetky vyrobky LUX su uréené na pouzivanie paliv s
podielom etanolu (E10).
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Przed rozpoczeciem uzytkowania ...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku profesjonal-
nego.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne!
Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem badz
wykonywanie przy produkcie jakichkolwiek czynno$ci
nieopisanych w niniejszej instrukcji uzytkowania jest
niedozwolonym uzytkiem, ktére wykracza poza okre-
Slone prawem granice odpowiedzialno$ci produ-
centa.

Uzyte symbole

W niniejszej oryginalnej instrukcji uzycia wyraznie
oznakowano informacje o zagrozeniach i inne wska-
zOwki.

W instrukcji wykorzystano nastepujace symbole:

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bez-

pieczenstwa.

NIEBEZPIECZENSTWO! Rodzaj i zrédio
zagrozenia! Nieprzestrzeganie tego
ostrzezenia stwarza zagrozenie zdrowia i
zycia.

OSTRZEZENIE! Rodzaj i zrédto zagro-
zenia! Nieprzestrzeganie tego ostrzeze-
nia stwarza zagrozenie zdrowia i zycia.

>

OSTROZNIE! Rodzaj i zrédio zagroze-
nia! Niniejsza wskazéwka ostrzega przed
mozliwym uszkodzeniem produktu, skaze-
niem Srodowiska lub innymi szkodami
materialnymi.

Wskazowka: Tym symbolem oznaczono
informacje, ktére stuzg lepszemu zrozu-
mieniu opisywanych procesow.

Symbole na urzadzeniu

Symboli znajdujgcych si¢ na Twoim urzadzeniu,
nie wolno usuwac ani zakrywac.

Nieczytelne informacje na urzadzeniu nalezy nie-
zwtocznie wymienic.

Zachowac ostroznosé¢ podczas
obchodzenia si¢ z produktem!
Przestrzega¢ wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa zawartych w
instrukcji obstugi!

>

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢
oryginalng instrukcje obstugi.
Przestrzega¢ wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa.

=

Przy uruchamianiu i w czasie pracy
gtowicy nozowej nie zbliza¢ do
zadnych obcych przedmiotéw.

p

Podczas pracy zachowac bez-
(50ft) . L. . s
/ﬂ' pieczng odlegtos$¢ od innych oséb i
zwierzat, wynoszacg 15 m.
Przestrzegac¢ kierunku obrotéw i
obszaru koszenia produktu.

-— 15

3

=,
&

Nie stosowa¢ zadnych tarcz pilar-
skich ani wieloczesciowych narze-
dzi tnacych.

Zagrozenie spowodowane przez
wyrzucane w powietrze przed-
mioty.

Gorgce powierzchnie mogg spo-
wodowac poparzenie!

\PoP

aiilliniy

Pompka paliwowa

X v
b

Maksymalna predko$¢ obrotowa
(gtowica zytkowa)

Maksymalna predko$¢ obrotowa
(noz)

Nosi¢ $rodki ochrony gtowy, oczu i
stuchu.

D % 8



Zaktadac rekawice.

Zaktada¢ obuwie ochronne.

Lu

104 dB

Poziom mocy akustycznej (Lya)
wynosi ok. 104 dB.

Dla Twego bezpieczenstwa

Ogoline wskazowki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczne korzystanie z pro-
duktu, uzytkownik musi przed pierwszym uzy-
ciem przeczyta¢ ze zrozumieniem niniejszg
instrukcje obstugi.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa! Nieprzestrzegajgc wskazéwek bez-
pieczenstwa narazasz siebie i inne osoby na nie-
bezpieczenstwo.

Wszystkie instrukcje uzytkowania i wskazéwki
dotyczgce bezpieczenstwa nalezy zachowac¢ na
przysztose.

W przypadku przekazania produktu innemu uzyt-
kownikowi, nalezy dotgczy¢ do niego instrukcje
obstugi.

Dzieci nalezy utrzymywac z dala od produktu.
Produkt nalezy przechowywac poza zasiegiem
dzieci i oséb nieuprawnionych.

Wszystkie czgsci produktu, w szczegolnosci
urzgdzenia zabezpieczajgce, muszg by¢ prawid-
fowo zamontowane, aby zagwarantowac niena-
ganng prace.

Zabronione s3 przerébki, samowolne zmiany w
produkcie oraz stosowanie niedopuszczonych
czesci.

Produkt uruchamiac¢ tylko wtedy, gdy nie stwier-
dzono zadnych nieprawidtowosci. Jezeli produkt
lub jego czes¢ jest uszkodzone, naprawe musi
wykonac specjalista.

Zawsze przestrzegac krajowych i miedzynarodo-
wych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy
oraz prawa pracy.

Podczas pracy nalezy przyja¢ naturalng, stabilng
pozycje.

Urzadzenia nie przecigza¢. Produkt uzywac tylko
do celéw zgodnych z jego przeznaczeniem.
Zabrania sie uzywania produktu osobom, ktére
nie posiadajg wystarczajgcych zdolnosci fizycz-
nych, psychicznych lub sensorycznych do bez-
piecznego i ostroznego ich uzywania.

Prace nalezy wykonywac¢ zawsze z rozwaga i
bedac w dobrej kondycji: Uzytkowanie produktu
przy zmeczeniu, chorobie, pod wptywem alko-
holu, lekéw i narkotykéw to nieodpowiedzialnose,
gdyz w takim przypadku nie mozna eksploato-
wacé urzgdzenia w bezpieczny sposéb.

Obstuga/stanowisko pracy

Produkt uruchamiac¢ tylko wéwczas, jezeli pod-
czas kontroli nie stwierdzono usterek. Jezeli kt6-
rakolwiek czgs$¢ jest uszkodzona, przed nastep-
nym uzyciem konieczna jest jej wymiana.
Podczas uzywania produktu utrzymywacé czy-
stos¢ i porzadek w miejscu pracy. Nie pozosta-
wia¢ zadnych narzedzi, przedmiotéw ani kabli w
obszarze roboczym produktu.

Podczas pracy z produktem nalezy zapewnic¢
wystarczajgce oswietlenie.

W bezposrednim poblizu nie moga sig znajdo-
wac¢ materiaty tatwopalne ani wybuchowe.
Urzadzenia nie wolno uzywac nieletnim ponizej
18 lat oraz uzytkownikom, ktérzy nie sg zaznajo-
mieni w dostatecznym stopniu z obstugg urza-
dzenia.

Zawsze uzywac¢ wymaganych srodkéw ochrony
osobiste;.

Podczas eksploatacji produktu w strefie pracy nie
moga znajdowac sig dzieci ani zadne inne osoby.
Odwrécenie uwagi moze spowodowac utrate
kontroli nad produktem.

Podczas pracy z produktem zawsze zwracaé
uwage na zachowanie bezpiecznej postawy!
Prosze uwazac na to, aby nie poslizng¢ sig lub
przewrdci¢. Nie wolno nachyla¢ sie do przodu
ani odchyla¢ do tytu!

Niebezpieczenstwo zatrucia spalinami! Zabrania
sie uruchamiania silnika i uzytkowania urzadze-
nia w zamknigtych pomieszczeniach.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, specy-
ficzne dla danego urzadzenia

W promieniu 15 m wokét obszaru cigcia nie
moga przebywac inne osoby lub zwierzeta,
poniewaz mogtyby zosta¢ zranione przez odrzu-
cone przedmioty.

Podczas pracy produkt nalezy zawsze trzymac
obiema rekami i uzywac pasa.

Nie nalezy wykonywac prac powyzej poziomu
bioder.

Nigdy nie wolno pracowaé na drabinie.

Nigdy nie wchodzi¢ na drzewo i nie pracowac¢ w
ten sposdb z produktem.
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* Gdy silnik produktu jest goracy, nalezy zawsze
zachowac bezpieczng odlegtos¢ od wszelkich
tatwopalnych elementéw takich jak: sucha trawa,
tworzywa sztuczne.

¢ Przed odtozeniem produktu nalezy zawsze wyta-
czac silnik!

* Przy wytagczonym silniku wtgcznik zaptonu musi
by¢ zawsze wytgczony.

¢ Nie pracowac¢ w pojedynke! Zadbac o to, aby
mie¢ kontakt gtosowy, wzrokowy lub inny z inng
osobg, ktéra bedzie w stanie udzieli¢ pierwszej
pomocy w nagtych wypadkach.

* Nie pozostawia¢ zadnych narzedzi, przedmiotéw
czy kabli w obszarze roboczym produktu.

¢ Przed wigczeniem produktu usung¢ wszystkie
narzedzia nastawcze (klucze montazowe itd.).

* Nigdy nie stosowac tarcz pilarskich ani wielo-
czesciowych narzedzi tngcych.

* Nie uzywac produktu ze zdemontowanym
mechanizmem ochronnym.

¢ Chroni¢ produkt przed silnymi uderzeniami!
Uwazac, aby go nie upuscic! Jezeli produkt
zostat narazony na uderzenia, nalezy natych-
miast sprawdzi¢, czy nie wycieka paliwo (niebez-
pieczenstwo pozaru i wybuchu!).

* Regularnie sprawdza¢ uktad paliwowy pod
katem szczelnosci i uszkodzonych elementéw.

* Produkt jest wyposazony w sprzegto. Nalezy sie
upewni¢, ze mechanizm tnacy nie porusza sie na
jatowym biegu silnika.

Informacje o obchodzeniu sie z paliwami

Paliwa sg tatwopalne i wybuchowe. Nalezy zminima-
lizowac¢ ryzyko wybuchu i pozaru:

* Przed tankowaniem wytgczy¢ silnik i odczekaé
az ostygnie.

¢ Podczas obchodzenia sie z paliwem, zabronione
jest palenie i uzywanie otwartego ognia.

* Paliwa nalezy przechowywac wytgcznie w
dopuszczonych do tego celu i oznakowanych
kanistrach.

* Paliwa przechowywa¢ w zamknietych pojemni-
kach. Parujg one nawet w temperaturze otocze-
nia i w zamknietych pomieszczeniach mogg sie
gromadzi¢ nad podfogg (ryzyko wybuchu).

* Produkt nalezy uruchamia¢ w odlegtosci co naj-
mniej dziewieciu metréw od stanowiska tankowa-
nia.

Paliwa sg trujgce! Zawierajg one substancje, ktére sg
bezposrednio trujgce, moga réwniez spowodowaé
trwaty uszczerbek na zdrowiu. Aby nie doszto do
przedostania sig tych substancji do organizmu,
nalezy przestrzega¢ nastepujgcych $rodkéw ostroz-
nosci:
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* Paliwo tankowac i przelewac tylko na wolnym
powietrzu lub w dobrze wentylowanych pomiesz-
czeniach.

* Nie wdycha¢ oparéw paliwa.

¢ Unika¢ kontaktu ze skérg i oczami. W przypadku
przypadkowego kontaktu nalezy to miejsce grun-
townie przeptuka¢ wodg. W przypadku kontaktu
z oczami niezwtocznie skorzysta¢ z pomocy
lekarza.

* Podczas przelewania nosi¢ rekawice.

¢ W przypadku rozlania paliwa na ubranie, nalezy
je natychmiast zmienié¢. Przed ponownym zafo-
zeniem ubranie nalezy wyczyscic.

* Paliwa przechowywaé poza zasiggiem dzieci.
Niewtasciwie stosowane paliwa stanowig zagrozenie
dla Srodowiska:

e Zachowacé ostrozno$¢ podczas przelewania
paliwa. Paliwo nie moze dostac sig¢ do gruntu ani
do kanalizaciji.

* Pozostatosci paliwa nalezy utylizowaé zgodnie z
przepisami. Nigdy nie wyrzuca¢ z odpadami
domowymi.

¢ Paliwa mozna przechowywaé wytacznie przez
ograniczony czas. Nalezy kupowac tylko takg
ilo$¢, jaka zostanie zuzyta w ciggu najblizszych
miesiecy.

Choroba Raynauda (choroba biatych palcow)

Czeste uzywanie wibrujgcych maszyn moze wywotaé
uszkodzenia nerwéw u 0s6b z zaburzeniami krazenia
krwi (np. u palaczy, diabetykéw). Zwtaszcza palce,
rece, stawy rak i/lub ramiona wykazujg migedzy innymi
nastgpujgce objawy, ktére jednak nie zawsze sig
pojawiajg: bdle, mrowienie, ktucie, dretwienie czesci
ciata, blado$¢ skory.

— W przypadku zaobserwowania nietypowych nie-
dyspozycji nalezy natychmiast zakonczy¢ prace i
udac sie do lekarza.

Niebezpieczenstwa te mozna znaczaco zredukowac,
postepujac wedtug nastepujgcych wskazowek:

— Przy zimnej pogodzie chronic¢ cate ciato, a przede
wszystkim rece przed zmarznieciem. Gtéwng
przyczyng choroby jest praca z niedogrzanymi
rekami!

Nalezy regularnie robi¢ przerwy i poruszac przy tym
rekoma. W ten sposéb wspomaga sie krazenie krwi.

Serwis

¢ Naprawe produktu nalezy powierzac tylko
wykwalifikowanemu, fachowemu personelowi
przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych.
Stanowi to gwarancje zachowania bezpieczen-
stwa produktu.



Konserwacja

* Regularnie sprawdza¢ poprawne dokrecenie
wszystkich $rub. Stanowi to gwarancje zachowa-
nia bezpieczenstwa produktu.

* Uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamien-
nych. Tylko takie cze$ci zamienne zostaty spe-
cjalnie skonstruowane i sg przeznaczone dla
tego produktu. Uzycie innych czesci zamiennych
prowadzi nie tylko do utraty gwarancji, ale moze
réwniez stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika i
Srodowiska.

Przechowywanie i transport

¢ Produkt zawsze przechowywa¢ w suchym miej-
scu.

* Podczas transportu chroni¢ produkt przed uszko-
dzeniami.

Srodki ochrony indywidualnej

Podczas pracy nosi¢ ochronne na-
krycie gtowy.

Podczas pracy nosi¢ srodki ochro-
ny stuchu.

Podczas pracy nosi¢ okulary
ochronne.

Podczas pracy zaktada¢ rekawice
ochronne.

Podczas pracy nosi¢ mocne obu-
wie.

PCO0@®

Uzytkowanie bez wyposazenia ochronnego moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen jak réwniez do
trwatego uszkodzenia stuchu wskutek hatasu emito-
wanego przez urzadzenie. Dlatego w trakcie kosze-
nia nalezy koniecznie nosi¢ nastepujgce wyposaze-
nie ochronne:

Idealna
ochrona

Minimalna
ochrona

Rodzaj
ochrony

Kask ochron-
ny z ochrong
twarzy

Ochrona gto- Hetm ochron-
wy ny

Rodzaj Minimalna Idealna
ochrony ochrona ochrona
Ochraniacze Zatyczki do Nauszniki
stuchu uszu przeciwhata-
sowe zgodne
z DIN EN 352-
1
Ochrona oczu  Szczelnie Kask z ostong
przylegajgce twarzy
okulary
ochronne

ostona rak

Ochrona nég

Odziez

skérzane rekawice robocze

Wysokie buty ochronne z anty-
poslizgowg podeszwa, stalowy-
mi noskami i ochrong tydki

spodnie ochronne ogrodniczki
(chronigce przed przecieciem)

bluza z dtugi- kurtka ochron-
mirekawamiz  na (chronigca
mocnego ma-  przed przecig-
teriatu ciem)

Wskazowki dotyczace koszenia

AN

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen! Podczas pracy z produktem
moze doj$¢ do niekontrolowanego
odrzutu. W przypadku niekontrolowanego
odrzutu, produkt moze zosta¢ gwattownie
odrzucony lub nagle przyspieszy¢ obroty.
Nalezy przestrzega¢ opisanych wskazo-
wek dotyczacych koszenia. W szczegol-
nosci nie nalezy nigdy obcina¢ twardych
materiatéw (np. krzakéw, krzewdw, itp.) w
miejscach narazonych na odrzut pro-
duktu.
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Ciecie wykonywac tylko prawg (zaznaczong tu
kolorem ciemnoszarym) strefg obszaru ciecia,
wykonujac pétkoliste ruchy od lewej do prawe;.
Tylko w tej czes$ci mozliwe jest tatwe koszenie,
bez ryzyka odrzutu.

Nigdy nie kosi¢ lewg strong (zaznaczong tutaj
kolorem jasnoszarym). Wystepuje tu wysokie
niebezpieczenstwo odrzutu, a na skutek obraca-
nia si¢ mechanizmu tngcego przedmioty mogg
zosta¢ odrzucone w kierunku operatora. Moze to
spowodowac obrazenia osoby obstugujgce;j.
Poruszajgc produkt ze strony prawej na lewg
mechanizm tnacy nalezy utrzymywacé z dala od
podioza, aby nic nie zostato odrzucone.

Diugie zdzbta trawy zawsze $cina¢ od gory do
dotu, aby nie mogty sig¢ owing¢ wokét zespotu
tnacego.

Cig¢ z wyczuciem:

Uzywac tylko wierzchotka mechanizmu tngcego.
W ten sposéb chroni sie mechanizm tngcey i
zapobiega zaplgtaniu w nim trawy.

Mechanizm tngcy zbliza¢ do stupdw, muréw, pto-
téw i temu podobnych obiektéw tylko na tyle, na
ile jest to konieczne. Twarde przedmioty zuzy-
wajg bardzo szybko mechanizm tngcy i moga go
uszkodzic¢.

Kora, mtode drzewa i krzewy mogg zostac
uszkodzone przez mechanizm tnacy.

Elementy produktu
llustracja 1 - Strona 3

1.

2.
3.
4
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silnik

ucho do paska nosnego
uchwyt obstugowy
opaska zaciskowa

© N oo

pokrywa ochronna

néz / szpulka z zytkg
kétko do unieruchamiania
uchwyt

llustracja 2 — Strona 4

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

obudowa filtra powietrza
wtyczka $wiecy zaptonowej
korek wlewu paliwa
zbiornik paliwa

rozrusznik linkowy
pokrywa zbiornika oleju
przycisk zimnego rozruchu

llustracja 3 — Strona 4

16.
17.
18.
19.

witgcznik zaptonu
blokada dzwigni gazu
dzwignia gazu

rygiel dzwigni gazu

Wypakowanie i montaz

Wypakowanie
Produkt wypakowac i sprawdzi¢, czy jest kompletny.

Zakres dostawy

instrukcja uzytkowania

* drazek gorny z silnikiem
* drazek dolny z glowica nozowg

néz (z ostong transportowa)

¢ ostona

uchwyt z rekojescig
pas nosny

Wskazoéwka: W razie braku lub uszkodze-
nia ktérejkolwiek czesci, nalezy zwrdéci¢
sie do sprzedawcy.



Montaz

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen! Nieodpowiednio zamontowane
czesci mogg w trakcie eksploatacii pro-
duktu spowodowa¢ najciezsze lub nawet
$miertelne obrazenia! Urzgdzenie urucha-
miac tylko wtedy, gdy wszystkie czesci s
kompletne i na state zamontowane oraz
zadna czgs¢ nie jest uszkodzona!
— Prosze przed demontazem czesci
przeczytac caty rozdziaf!
— Czesci nalezy montowac starannie i w
kompletnym stanie.
— Nalezy korzysta¢ z urzadzenia przy
wykonywaniu prac, do ktérych jest
przeznaczone.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen! Czes$ci mozna montowac i
demontowac tylko przy wytgczonym i
chtodnym silniku.

AN

Produkt mozna uzywac¢ odpowiednio do potrzeb z
réznymi mechanizmami tngcymi.

* tarcze koszgce/tarcze pilarskie: Specjalnie do
pracy na obszarach otwartych, silnie zaro$nie-
tych chwastami, wysokg trawa, podszytem, krza-
kami, krzewami itp.

¢ Szpula z zytka: Specjalnie do podkaszania trawy
wzdtuz murdéw i ptotéw oraz wokaét drzew.

Laczenie obu drazkéw

llustracja 1 - Strona 3

— Z dolnego drazka zdjg¢ ostone.

— Odkreci¢ pokretto ustalajgce (7) od gérnego
drazka.

— Dolny drazek wsung¢ w drazek gorny tak, zeby
silnik i szpula byty wtasciwie ustawione.

— Palec zatrzaskowy dolnego drgzka zatrzasngé w
odpowiednim wybraniu gérnego drazka.

— Dokreci¢ pokretto ustalajace (7).

Odkrecanie drazkéw

llustracja 1 - Strona 3
— Odkreci¢ pokretto ustalajgce (7) od gérnego
drazka.

— Wecisng¢ palec ryglujacy i wyciagna¢ dolny dra-
zek.

Montaz uchwytu obstugowego

llustracja 4 — Strona 5
— Zdemontowa¢ wstgpnie zamontowang opaske
(4).
— Opaske zaciskowg (4) ustawi¢ na gérnym drazku
i przykrecic Sruby.
llustracja 5 - Strona 5

— Obstugowy patak (8) oraz patak z uchwytem
obstugowym (3) umiesci¢ w bocznych mocowa-
niach opaski zaciskowej. Uchwyt obstugowy
musi znajdowac sie z prawej strony.

— Dokreci¢ Sruby.

Zamocowac pas nosny

llustracja 1 - Strona 3
— Pas nos$ny zawiesi¢ w uchu (2) na drazku.
— Ustawi¢ zadang dtugo$¢ pasa.

Montaz kotpaka ochronnego

llustracja 6 — Strona 6

AN

— Wybranie w ochronnej pokrywie (5) potozy¢ na
dole dolnego drazka (A) nad palcem.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
skaleczenia! Na dole pod pokrywa znaj-
duje sie z jednej strony néz do skracania
2ytki.

— Ochronna pokrywe ustali¢ przy pomocy $ruby (B).

Zamocowac narzedzie tnace

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Na spodzie kotpaka
ochronnego znajduje sie ostry néz do odci-
nania zytki. Zabezpieczenie transportowe
nalezy usunaé dopiero po zamontowaniu.

llustracja 7 — Strona 6

— Wewnetrzny kotnierz (24) nasadzi¢ na uzgbiony
watek napedowy (23).
Klucz Torx (20) osadzi¢ zgodnie z ilustracja.

Obudowe szpuli (6) osadzi¢ na watku napedo-
wym(23) i przykreci¢ w kierunku przeciwnym do
kierunku wskazéwek zegara.

— Uwaga: Po montazu usung¢ klucz Torx (20).

Montaz noza

AN

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen! N6z jest ostry. Podczas montazu
nalezy zaktadac rekawice robocze, chro-
nigce przed przecigciem.
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llustracja 10 — Strona 7

Naped ustali¢ kluczem Torx.
Poluzowaé nakretke

Zdja¢ nakretke (28), ostone (27) i podktadke (26).

Potozy¢ kolejno dolny kotnierz, néz, podkfadke i
pokrywe.
Naped ustali¢ kluczem systemu Torx.

Obstuga

Wlewanie paliwa

AN

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen! Paliwo jest wybuchowe!

— Przed tankowaniem wytgczy¢ silnik i
odczekac¢ az ostygnie.

— Nalezy bezwzglednie przestrzegac
wszelkich wskazéwek bezpieczen-
stwa dotyczacych obchodzenia sig z
paliwem.

Wskazowka: Uzywac zalecanego paliwa.

llustracja 2 — Strona 4

Produkt odktadac¢ bezpiecznie, pokrywg zbior-
nika paliwa (11) do gory.

Przed odkreceniem oczysci¢ w razie potrzeby
korek wlewu (11) i kréciec wlewowy.

Powoli odkreci¢ i zdjgé korek wlewu (11).
Paliwo wlewac ostroznie. Nie rozlac!
Sprawdzi¢, czy uszczelka korka wlewu (11) nie
jest uszkodzona i w razie potrzeby wyczyscié.
Uszkodzong uszczelke nalezy niezwtocznie
wymienic!

Korek wlewu (11) wraz z uszczelkg dokreci¢
reka.

W przypadku rozlania paliwa: koniecznie wytrze¢
rozlane paliwo.

Sprawdzi¢, czy produkt jest bezpieczny:

Sprawdzi¢, czy nie ma zadnych wyciekdw.

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem

AN
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OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen! Produkt uruchomié tylko wtedy,
jezeli nie stwierdzono zadnych nieprawid-
towosci. Jezeli ktérakolwiek czes¢ jest
uszkodzona, przed nastepnym uzyciem
konieczna jest jej wymiana.

Sprawdzi¢ zabezpieczenia i ogélny stan bezpieczen-
stwa produktu (w szczegdlnosci kétko ustalajgce,
osfong i gtowice noza):

Sprawdzi¢, czy widoczne sg jakie$ uszkodzenia:
czesci ztamane, rysy itp.

Sprawdz, czy wszystkie czesci produktu sg pew-
nie zamocowane.

Sprawdzi¢, czy mechanizmy zabezpieczajgce sg
W nienagannym stanie.

Sprawdzi¢, czy nie ma zadnych wyciekéw.
Zdjg¢ zabezpieczenie transportowe noza.

Uruchomienie silnika

AN

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
pozaru! Na skutek przypadkowo rozla-
nego paliwa produkt moze sie zapali€.
Przed uruchomieniem nalezy starannie
wytrze¢ rozlane paliwo.

Uruchomi¢ produkt w odlegtosci co naj-
mniej dziewieciu metréw od miejsca tanko-
wania.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
obrazen! Podczas uruchamiania produkt
musi spoczywac stabilnie i mocno. Opera-
tor musi pewnie trzymac urzgdzenie jedng
reka, uniemozliwiajgc zetknigcie czegokol-
wiek z glowicg noza. Przy uruchomieniu
ndz réwniez zaczyna sig obracac!

Wskazowka: W celu ochrony rozrusznika
i silnika: Rozrusznik linkowy wycigga¢
maksymalnie na 50 cm i powoli odprowa-
dzac reka ciegto.

Potozy¢ produkt na ptaskim, nieporosnietym

podfozu w taki sposéb, aby opierato sie na silniku
(1) i na ostonie (5).

Uruchamianie zimnego silnika

llustracja 2 - Strona 4

Wiacznik zaptonu (16) ustawi¢ na ,I”.

Pompe paliwowg wcisngé tyle razy, az w wezy-
kach paliwa nie bedzie wida¢ zadnych pecherzy-
kéw powietrza (ok. 10 razy).

Wecisna¢ przycisk zimnego rozruchu (15).

llustracja 3 — Strona 4

Dzwignie gazu (16) ustawi¢ w pozycji potowy

przepustnicy: Réwnoczesnie wcisngé i przytrzy-
mac¢ blokade dzwigni gazu (17) oraz sama dzwig-
nie gazu (18). Wcisna¢ rygiel dzwigni gazu (19),



nastgpnie zwolni¢ dzwignie gazu (18) i jej blo-
kade (17). Rygiel dzwigni gazu (19) musi by¢
zatrzasniety!

— Lewa rekg mocno przytrzymaé produkt za gérny
dragzek.

llustracja 2 - Strona 4

— Powoli wyciggng¢ do oporu rozrusznik linkowy
(13), nastepnie szybko i energicznie pociggnaé
dalej az do krotkiego rozruchu silnika.

Wskazowka: Gdy wcisniety jest przycisk
zimnego startu:

Rozrusznik linkowy pociggac tylko do
momentu ustyszenia pierwszego odgtosu
zaptonu. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo, ze do komory spala-
nia dostanie sie za duzo paliwa i nie da sie
wytworzy¢ iskry zaptonowe;.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
skaleczenia! Po uruchomieniu nalezy raz
mocno docisng¢ dzwignie gazu, aby zwol-
ni¢ blokade dzwigni i aby silnik wszedt na
obroty biegu jatowego, a n6z przestat sie
obracac na biegu jatowym.

N6z nie moze sig obraca¢ na biegu jato-
wym - W przeciwnym razie nalezy zlecic¢
regulacje biegu jatowego.

llustracja 3 — Strona 4

— Powoli docisng¢ dzwignig gazu (18), zeby zwigk-
szy¢ obroty silnika i przez pewien czas utrzymac
silnik na maksymalnych obrotach.

Uruchamianie cieptego silnika

llustracja 2 - Strona 4

— Przy uruchamianiu cieptego silnika nie przesu-
wac¢ dzwigni rozruchu na zimno (15) (pozostawi¢
w dolnej pozycji ).

— Jezeli pomimo trzykrotnego pociggnigcia za lin-
kowy rozrusznik (13) silnik sie nie uruchomi, to
nalezy powtdrzy¢ catg procedure uruchamiania,
jak opisano w punkcie "Rozruch zimnego sil-
nika".

llustracja 3 — Strona 4

— Wiacznik zaptonu(18) na rekojesci ustawi¢ na
»0”.

Silnik sie wytgczy.

Eksploatacja

Przed uzyciem nalezy szczegétowo zapoznac sie z
technika produktu. Wskazéwki podano w fachowej
literaturze. Podane tutaj wskazowki stuzg wytgcznie
jako uzupetnienie!

‘c NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-

czenstwo obrazen! Nalezy wytaczy¢ sil-
nik, jezeli:
* noéz natrafit na twardy przedmiot;
e wyczuwalne sg zmiany w pracy urzg-
dzenia;
* zmieni sie odgtos wydawany przez sil-
nik.
Urzadzenie sprawdzi¢ i ewentualnie prze-
kaza¢ do naprawy. Nigdy nie pracowac,
jezeli produkt lub mechanizm tnacy sa
uszkodzone.

Prawidtowa postawa

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Trzymajac silnik zbyt
wysoko lub po niewtasciwej (lewej) stro-
nie, mozna sie narazic na cigzkie poparze-
nia od gorgcych powierzchni. Silnik musi
sie zawsze znajdowac

— po prawej stronie operatora i

— ztytu ciata na wysokosci talii.

— Do obstugi pas do noszenia poprowadzi¢ przez
lewe ramie.

— Urzadzenie ztapa¢ prawg rekg za uchwyt
obstugowy (3) a lewa reka ztapa¢ uchwyt (8).

— Silnik i drazek znajdujg sie po prawej stronie ope-
ratora.

— Wywazy¢ urzadzenie i przyjaé naturalng postawe
ciata.

Prawidiowe koszenie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Przed odtozeniem
produktu nalezy zawsze wytgczy¢ silnik!
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— Przed rozpoczeciem pracy usungc¢ z terenu
wszelkie przedmioty, ktére moga zosta¢ odrzu-
cone przez noz.

— Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ bezpie-
czenstwo urzgdzenia.

— Uruchomié¢ silnik.

— Urzadzenie nosi¢ zgodnie z opisem z wykorzy-
staniem pasa, urzadzenie ztapac¢ prawg reka za
uchwyt obstugowy (3) a lewg reka ztapac
uchwyt (8).

— Docisng¢ do korica dzwignig gazu. Kosi¢ zawsze
na maksymalnych obrotach!

Wydtuzanie zytki

Jezeli narzedzie nie tnie juz czysto, zytki sg za krot-
kie.

Najlepsze efekty ciecia uzyskuje sie, przedtuzajgc
zytki na tyle, aby zostaty obciete na wtasciwg dtugosé
przez ndz obcinajacy.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Podczas prac przy
szpuli z zytkg wytgczy¢ silnik!

Wydtuzanie zytki w trakcie koszenia

— Przy wtgczonym urzadzeniu nacisng¢ krétko
obudowg szpuli na podtoze.

— Jezeli zytki nie zostaty dostatecznie wydtuzone,
nalezy nacisng¢ ponownie.

Zykki zostang automatycznie obciete na wtasciwg dtu-
gos¢ przez n6z odcinajacy.

Reczne wydtuzanie zytki

Jezeli zytki sg za krotkie, nie mozna juz przedtuzy¢
ich poprzez naciskanie szpuli.

Nalezy je wéwczas rgcznie wyciagnaé¢ z obudowy
szpuli.

— Produkt potozy¢ na ziemi.

— Nacisng¢ rekg na spéd obudowy szpuli i wyciag-
ngc¢ obie zytki, az bedg nieco wystawaty poza
krawedz kotpaka ochronnego.

Przy nastepnym uzyciu zytki zostang automatycznie
obciete na wiasciwg dtugos¢ przez néz odcinajacy.

Czyszczenie i konserwacja

‘Q NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-

czenstwo obrazen! Przed kazdg konser-
wacjg i/lub czyszczeniem:

— Wytaczy¢ silnik.

— Poczekaé, az urzgdzenie ostygnie.

— Sciggnaé przewdd zaptonowy.
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NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Samodzielnie wyko-

nywac tylko opisane tu prace konserwa-

cyjne.

Wszystkie inne prace, a w szczegélnosci
konserwacje i naprawy silnika, musi wyko-
nywac¢ fachowy personel techniczny. nie-
prawidtowo wykonane prace mogg spo-
wodowacé uszkodzenie urzadzenia i tym
samym obrazenia.

Przeglad czyszczenia i konserwaciji

Po kazdym uzyciu
Co?

Czyszczenie filtra po-
wietrza.

Czyszczenie produktu.

Smarowanie watka na-
pedowego.

Corocznie
Co?

Sprawdzi¢ $wiece za-
ptonowa.

Zleci¢ sprawdzenie
urzadzenia.

W razie potrzeby
Co?

Wymienic filtr powie-
trza.

Wymieni¢ swiece zapto-
nowa.

Wymieni¢ zytke, jesli
jest za krétka.

Czyszczenie

Czyszczenie produktu

Jak?

Wyczyscic filtr po-
wietrza.

Czyszczenie produk-
tu.

Praska smarowa i ty-
powo dostepny w han-
dlu smar staty.

Jak?

Wymienié¢ swiece za-
ptonowa.

Skontaktowac sie ze
sprzedawca.

Jak?

Czyszczenie/wymia-
na filtra powietrza.

Wymieni¢ swiece za-
ptonowa.

Wymiana zytki.

— Usung¢ duze zabrudzenia.
— Urzadzenie wytrze¢ lekko zwilzong $ciereczka.



Czyszczenie / wymiana filtra powietrza

llustracja 2 - Strona 4

— Przycisk zimnego rozruchu (14) wcisng¢ do
Srodka, zeby zabezpieczy¢ gaznik przed przedo-
staniem sie zanieczyszczen.

— Wecisna¢ rygiel, pokrywe obudowy filtra (9) prze-
chyli¢ na bok.

— Wyjac filtr powietrza.

— Umyc¢ filtr powietrza w cieptej wodzie (z dodat-
kiem odrobiny $rodka do zmywania naczyn).

— Wyptukac filtr czysta woda.

— Pozostawic¢ filtr powietrza do doktadnego
wyschniecia.

— Witozy¢ umyty lub nowy filtr powietrza.

— Na obudowie filtra powietrza (8) osadzi¢ pokrywe
i zatrzasna¢ ja.

Wymiana swiecy zaptonowej

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Podczas pracy sil-
nika nie wolno dotyka¢ koncéwki prze-
wodu $wiecy zapfonowej ani samej
Swiecy.

OSTROZNIE! Uszkodzenie urzadzenia!
Swiece zaptonowg wolno wkrecaé tylko
przy zimnym silniku.

llustracja 2 — Strona 4

Swiece zaptonowg wymieniaé tylko na nowa $wiece
tego samego typu.
— Wyja¢ wtyczke przewodu zaptonowego (10).
— Swiece zaptonowa wykreci¢ kombinowanym klu-
czem.
— Osadzi¢ nowa $wiece zaptonowg i ostroznie
przykreci¢ kombinowanym kluczem.
— Ponownie zatozy¢ koncéwke przewodu $wiecy
zaptonowej (10).

Wymiana/obrécenie noza

llustracja 10 — Strona 7

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Podczas prac przy
gtowicy nozowej zawsze wytgczy¢ silnik!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! N6z jest ostry! Pod-
czas montazu nalezy zaktada¢ rekawice
robocze, chronigce przed przecieciem.

— Wytaczyé silnik.

— Produkt potozy¢ na podtozu, gtowice nozowg
doktadnie wyczyscic.

— Zatkna¢ klucz Torx (20).

— Nakretke (28) odkreci¢ w kierunku zgodnym z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara. Lewy
gwint.

— Zdja¢ ostone (27), podktadke (26) i n6z (25).

— Przed zamontowaniem noza (25) wyczysci¢ pod-
ktadke (26).

— N6z (25) ponownie zamontowac.

Wymiana zytki
Wymieni¢ mozna catg szpule z zytkg lub tylko samg
zytke.

llustracja 8 — Strona 6
— Jednoczes$nie wcisng¢ boczne wybrania na obu-
dowie szpuli i zdjg¢ z niej pokrywe (21).
— Wyja¢ szpule (6) z zytkg i catkowicie usuna¢ jej
resztki.
llustracja 9 — Strona 7
— Nowa zytke zagig¢ w potowie i zaczepi¢ w
szpuli (6).
— Nawing¢ naprezong zytke na szpule (6) w kie-
runku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazéwek

zegara az pozostanie tylko naddatek o dtugosci
ok. 20 cm.

— Obie zytki weisngé w przeciwlegte naciecia.
— Na obudowie szpuli osadzi¢ pokrywe (21) i
zatrzasnac ja.

Nastawianie prawidtowej ditugosci zytki
— Nacisna¢ rekag na spdd szpuli i wyciggnaé obie
zytki, az beda nieco wystawaty poza krawedz kot-
paka ochronnego.

Przy nastepnym uzyciu zytki zostang automatycznie
obciete na wtasciwg dtugos¢ przez néz odcinajacy.

Przechowywanie, transport

Przechowywanie

— Przed schowaniem produktu nalezy odczekac,
az ostygnie.

— W miare mozliwosci produkt nalezy przechowy-
wac w pozycji poziomej. Nalezy si¢ upewni¢, ze
nie ma mozliwos$ci wycieku paliwa z gaznika.

— Zatozy¢ zabezpieczenie transportowe noza.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Nalezy upewnic sie,
ze osoby nieuprawnione nie majg dostepu
do urzgdzenia.
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— Produkt sktadowa¢ w suchym, dobrze wietrzo-
nym miejscu.
— W przypadku dtuzszego przechowywania pro-
dukt odpowietrzy¢.
W razie potrzeby wyjg¢ drazek dolny i zawiesi¢
osobno.
— Zatozy¢ ostone, aby zapobiec zanieczyszczeniu
drazka.

Diuzsze wytaczenie z eksploatacji (4 tygodnie
lub dtuzej)

W przypadku dtuzszej przerwy w uzytkowaniu,
nalezy koniecznie usung¢ paliwo z urzadzenia.
Pozwoli to zapobiec powstawaniu spieczen silniku.

— Oprdéznianie zbiornika paliwa.

— Wiaczy¢ silnik i odczekac az zgasnie samoczyn-
nie.

— Odczekag, az silnik ostygnie w catosci.

— Wymontowacé $wiece zaptonowa.

— Do komory spalania wla¢ jedng tyzeczke czy-
stego oleju silnikowego.

— Kilka razy pociggng¢ lekko za rozrusznik linkowy
(x), aby elementy wewnatrz pokryty sie war-
stewka oleju.

— Ponownie zamontowa¢ swiece zaptonowa.

Btad/zakt6cenie Przyczyna

Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym miej-
scu, z dala od potencjalnych zrédet zaptonu, jak np.
piece, termy gazowe itp.

Transport w pojezdzie mechanicznym
Jezeli urzadzenie jest transportowane w pojezdzie
samochodowym:

— Zatozy¢ zabezpieczenie transportowe noza.

— Poczekaé¢, az urzagdzenie ostygnie.

— Oprozni¢ zbiornik paliwa.

— Zabezpieczy¢ urzadzenie przed osunigciem.

Zaktécenia i pomoc

Jezeli cos nie dziata ...

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
zycia! nieprawidfowo wykonane naprawy
moga doprowadzi¢ do tego, ze produkt
przestanie bezpiecznie funkcjonowac.
Stanowi to zagrozenie dla uzytkownika i
dla otoczenia.

Przyczyng usterek sg czesto drobne zaktécenia. W
wiekszosci przypadkéw mozna je usung¢ samodziel-
nie. Zanim zwrdcisz sig¢ do sprzedawcy po pomoc,
prosze przejrze¢ ponizszg tabele. Zaoszczedzi to
wielu staran i ewentualnych kosztéw.

Sposoéb usuniecia

Silnika nie mozna uruchomié.
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Pusty zbiornik paliwa?

Niewtasciwe paliwo?

Whytaczony klucz zaptonowy?

Przewdd zaptonowy niewtasciwie
podtgczony?

Zabrudzona wtyczka przewodu
zaptonowego?

Dzwignia gazu nie jest zabloko-
wana?

Nadmiar paliwa w komorze spala-
nia?

Zabrudzona $wieca zaptonowa
(korcowka pokryta sadza)?

Napeti¢ paliwem.

Oproézni¢ zbiornik paliwa i zatan-
kowac¢ odpowiednie paliwo.

Wiaczy¢ zapton.

Wityczke przewodu zaptonowego
mocno zatkngé.

Oczysci¢ wtyczke przewodu $wie-
cy zaptonowe;.

Wecisna¢ dzwignie gazu do pozycji
potowy przepustnicy i zabloko-
wag.

Kilka razy uruchomi¢ silnik bez
przetgczania dzwigni rozruchu na
zimno

(dolna pozycja). Jezeli silnik nie
chce sig uruchomic:

wyjac Swiece zaptonows i osu-
szy¢ elektrode.

Oczysci¢ Swiece.



Btad/zaktocenie

Silnik nie osiaga maksymalnej
predkosci obrotowej.

Silnik nie zatrzymuje sie.

Silnik pracuje zbyt szybko.

Nadmierna ilo$¢ spalin i dymu

Za mata wydajnos¢ koszenia.

N6z obraca sie na jatowym biegu
bez wciskania dzwigni gazu.

Jezeli usuniecie btedu we wtasnym zakresie nie jest

Przyczyna

Za duzy odstep pomiedzy elektro-
dami $wiecy zaptonowej

Uszkodzona $wieca zaptonowa?

Zimny silnik?
Zabrudzony filtr paliwa?

Nieprawidtowe ustawienia gazni-
ka?

Swieca zaptonowa: Czy elektroda
jest jasnoszara z oznakami prze-
palenia?

Silnik jest za zimny lub dzwignia
rozruchu na zimno jest btednie
ustawiona.

Niewtasciwe paliwo (np. mieszan-
ka do sinikéw 2-suwowych)?

N6z stepiony?

Za wysoka predkosc¢ obrotowa na
biegu jatowym?

Aktywna blokada dzwigni gazu?

mozliwe, nalezy si¢ zwrdci¢ bezposrednio do sprze-

dawcy. Nalezy zwréci¢ uwage na fakt, ze na skutek
niefachowych napraw wygasa gwarancja, a ewentu-
alne dodatkowe koszty uzytkownik pokrywa we wtas-

nym zakresie.

Utylizacja

Utylizacja opakowania

&

sie do recyklingu.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego

przetworzenia.

Opakowanie sktada sie z kartonu i odpo-
wiednio oznakowanych folii, ktére nadajg

Pojemnos$¢ skokowa

silnika

Pojemnos¢ zbiornika

paliwa

towa silnika

Maks. predkos¢ obro-

Numer artykutu

Ciezar (bez paliwa)

Maks. moc silnika

Maks. predkos¢ obro-

Sposoéb usuniecia

Szczeling ustawi¢ na 0,6-0.7 mm.

Wymieni¢ swiece zaptonowa.

Zmieni¢ potozenie dzwigni rozru-
chu na zimno (do gory)

Oczysci¢ lub wymienic filtr powie-
trza.

Zleci¢ wyregulowanie gaznika.

Zamontowac $wiece zaptonowa o
wigkszej odpornosci termiczne;.

Poczekaé, az silnik powoli sie roz-
grzeje, ewentualnie nieznacznie
dopasowac potozenie dzwigni
rozruchu na zimno

Specjalne paliwo do silnikéw 4-su-
wowych.

N6z obrdci¢ (dotyczy tylko nozy
do tego przystosowanych) lub wy-
mienic.

Zleci¢ naostrzenie noza w facho-
wym warsztacie.

Zleci¢ wyregulowanie gaznika.

Odblokowaé¢ dzwignig gazu po-
przez krétkie energiczne wcisnie-
cie dzwigni gazu.

Dane techniczne

234338
4,8 kg

31 cmd

280 cm?

0,8 kW
7000 min-1

5700 min-1

towa koszenia (obroty

noza)
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Maks. moment obro- 1,15 Nm przy
towy silnika 6500 min-1
Srednica obszaru cie-

cia

Trymer do trawnikéw 450 mm
Kosa spalinowa 255mm
Srednica zytki 2,5 mm
Konieczna dtugos¢ 5m

Zytki

Poziom cisnienia aku-
stycznego (Lpa)*
Trymer do trawnikéw
Kosa spalinowa

94,5 dB(A) (maks.)
92,2 dB(A) (maks.)

k=3,0 dB(A)
Poziom mocy akustycz-
nej (Lwa)*
Trymer do trawnikéw 103,8 dB(A)
Kosa spalinowa 101,3 dB(A)
Gwarantowany poziom  104,0 dB(A)

mocy akustycznej

(Lwa)*

Wibracje 9,7 m/s? (maks.)
k=1,5 m/s?

Szczelina iskrowa 0,6 bis 0,7 mm

Swiecy zaptonowej

*) Podane wartosci to warto$ci emisji, ktére nie musza by¢
jednoczesnie warto$ciami bezpiecznymi na stanowisku
pracy. Chociaz pomiedzy poziomem emisji i imisji wyste-
puje korelacja, to na tej podstawie nie mozna jednoznacz-
nie stwierdzi¢, czy dodatkowe $rodki bezpieczenstwa sg
konieczne. Czynniki, ktére majg wptyw na poziom imisji
wystepujacy aktualnie na stanowisku pracy, obejmujg
specyfikg przestrzeni roboczej, inne zrédta hatasu, np.
liczbe maszyn i inne procesy robocze w poblizu. Takze
dopuszczalne na stanowisku pracy warto$ci mogg by¢
rézne w réznych krajach. Informacja ta powinna jednak
umozliwi¢ uzytkownikowi lepszg oceng zagrozenia i
ryzyka.

Odpowiednie paliwa

OSTROZNIE! Uszkodzenie urzadzenia!
Nalezy uzywac¢ wytgcznie zalecanego
paliwa.

W Zadnym wypadku nie uzywac oleju do
silnikéw samochodowych lub silnikéw
zaburtowych.

¢ Benzyna niskooktanowa, 91 oktanéw
Jezeli nie ma benzyny niskooktanowej, mozna
réwniez uzy¢ benzyny z wiekszg liczbg okta-
nowa.
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Wskazowki dotyczace paliw

Paliwa z domieszka etanolu (np. E10)

Paliwa o duzym udziale etanolu, w przeciwienstwie
do paliw o matym udziale etanolu lub w ogdle go nie
zawierajgcych, oddziatujg agresywnie na materiat i
moga go nawet zniszczy¢. Paliwa zawierajgce etanol
reagujg takze na oddziatywanie takich czynnikéw jak
Swiatto, temperatura i czas sktadowania. Dlatego tez
paliwa takie nalezy przechowywac w specjalnych,
dopuszczonych dla nich kanistrach. Czas sktadowa-
nia nie powinien przekraczac¢ 30 dni.

Jezeli silnik potrzebuje dtuzszego czasu do wytgcze-
nia, zalecamy opréznianie zbiornika paliwa oraz
separatora oparow.

Wszystkie produkty LUX sg przystosowane konstruk-
cyjnie do pracy z paliwami zawierajgcymi etanol
(E10).
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Tehniéni podatki

Preden zacnete ...

Pravilna uporaba

Izdelek ni namenjen za profesionalno uporabo.
Vsakrsna drugaéna uporaba ni dovoljena!

Vsaka nenamenska uporaba oz. vse dejavnosti na
napravi, ki niso navedene v teh navodilih za uporabo,
so nedovoljena napacna uporaba izven zakonskih
meja jamstva proizvajalca.

Uporabljeni simboli

Opozorila za nevarnost in drugi napotki so v original-
nih navodilih za uporabo jasno oznaceni.
Uporabljeni so naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite originalna navo-

dila za uporabo.
Upostevajte vse varnostne napotke.

NEVARNOST! Vrsta in vir nevarnosti!
Ob neupostevanju opozorila za nevarnost
se pojavi nevarnost za telo in zivljenje.

OPOZORILO! Vrsta in vir nevarnosti!
Ob neupostevanju opozorila za nevarnost
se lahko pojavi nevarnost za telo in Zivlje-
nje.

>

PREVIDNO! Vrsta in vir nevarnosti! To
opozorilo za nevarnost opozarja pred
8kodo na izdelku, v okolju ali drugo mate-
rialno skodo.

Napotek: Ta simbol oznacuje informacije,
ki so navedene za bolj$e razumevanje
postopkov.

Simboli na napravi

Simbole, ki so na vasi napravi,

ne smete odstraniti ali prekriti.

Opozorila na napravi, ki jih ni ve¢ mogoce prebrati,
morate nemudoma zamenjati.
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Pozor pri rokovanju z izdelkom!
Upostevajte vse varnostne
napotke v navodilih za uporabo!

Pred uporabo preberite originalna
navodila za uporabo.

Upostevajte vse varnostne
napotke.

Pri zagonu in delu rezalne glave ne
priblizajte tujkom!

Ob delu drzite varnostno razdaljo
15 metrov do drugih oseb ali zivali.

Upostevajte smer vrtenja in
rezalno obmocje izdelka.

Ne uporabljajte Zaginih listov ali
vecdelnega kovinskega rezalnega
orodja.

Nevarnost zaradi naokrog letecih
delov.

Nevarnost zaradi vrocih povrsin!

Crpalka goriva

Najvecdje Stevilo vriljajev (glava za

nitko)

Najvecje stevilo vrtljajev (rezilo)

Nosite za$¢ito za glavo, oéi in sluh.

Nosite rokavice.

Nosite delovne Cevlje.
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L

104 dB

Nivo jakosti zvoka (Lya) je 104 dB.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s tem izdelkom mora uporab-
nik izdelka pred prvo uporabo prebrati in razu-
meti ta navodila za uporabo.

Upostevaijte vse varnostne napotke! Ce teh var-
nostnih napotkov ne upostevate, ogrozate sebe
in druge.

Vsa navodila za uporabo in varnostne napotke
hranite za uporabe v prihodnosti.

Ce izdelek predate drugi osebi, prilozite tudi
navodila za uporabo.

Otrokom ne dovoliti v blizino izdelka. lzdelek
shranite tako, da preprecite dostop otrok in nepo-
oblas¢enih oseb do izdelka.

Za zagotovitev brezhibnega delovanja je obve-
zna pravilna namestitev vseh delov izdelka,
predvsem varnostne opreme.

Prepovedane so predelave, samovoljne spre-
membe na izdelku ter uporaba neodobrenih
delov.

Izdelek je dovoljeno uporabljati le, ¢e je v brez-
hibnem stanju. Ce je izdelek ali kak njegov del
pokvarjen, ga mora popraviti strokovnjak.
Vedno upostevajte veljavne nacionalne in med-
narodne varnostne, zdravstvene in delovne pred-
pise.

Pri delu vedno pazite na naravno in varno stoji-
8ce.

Ne preobremenijujte izdelka. Izdelek uporabljate
samo v namene, za katere je predviden.

Osebe, ki zaradi pomanjkljivih fizi¢nih, psiholo-
8kih ali senzornih sposobnosti niso v stanju varno
in preudarno uporabljati izdelka, le-tega ne
smejo uporabljati.

Napravo uporabljajte preudarno in samo, ko ste
v dobrem stanju: Utrujenost, bolezen, uzivanje
alkohola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti v
tem primeru izdelka ne morete ve¢ varno upora-
bljati.

Uporaba/delovno mesto
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Napravo uporabljajte samo, ¢e pri njenem pre-
gledu niste odkrili napak. Ce je kaksen del okvar-
jen, ga morate pred naslednjo uporabo obvezno
zamenijati.

Pri delu z izdelkom naj bo delovno obmogje Cisto
in pospravljeno. Na delovnem obmocju izdelka
se ne sme nahajati nobeno orodje, predmeti ali
kabli.

* Pridelu z izdelkom pazite na zadostno osvetlitev.

¢ V neposredni okolici ne sme biti lahko vnetljivih
ali eksplozivnih snovi.

* Mladostniki mlaji od 18 let, tako kot uporabniki,
ki niso seznanjeni z uporabo izdelka, ga ne
smejo uporabljati.

* Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno
opremo.

¢ Med uporabo izdelka ne dovolite, da se otroci in
druge osebe zadrzujejo v blizini. Ob motenju pri
delu lahko izgubite nadzor nad izdelkom.

¢ Pri delu z izdelkom bodite vedno pozorni na
varno stabilnost! Pazite na to, da Vam ne spodr-
sne in da ne padete. Ne nagibajte se naprej ali
nazaj!

» Nevarnost zastrupitve zaradi izpusnih plinov!
Zagon motorja in uporaba v zaprtih prostorih sta
prepovedana.

Varnostna opozorila, specificha za napravo

* V okolici 15 m okrog mesta obrezovanja se ne
smejo zadrzevati nobene druge osebe ali zivali,
saj so lahko poskodovani zaradi predmetov, ki
letijo naokoli.

¢ |zdelek med uporabo vedno drzite z obema
rokama in uporabljajte nosilni trak.

* Ne delajte nad viSino bokov.

¢ Nikoli ne delajte na lestvah.

* Nikoli se ne vzpenjajte na drevo in delajte z izdel-
kom.

* |zdelek z vrogim motorjem drzite dale¢ od vsega,
kar je gorljivega, npr. posusene trave, umetnih
Snovi.

¢ Ko izdelek odlozite, je treba motor vedno izklju-
&iti.

* Priizkljuéenem motoriju je treba stikalo za vzig
vedno izkljugiti.

* Ne delajte sami! Prepricajte se o tem, da je imate
z drugo osebo, ki je v stanju, da Vam v nujnem
primeru nudi prvo pomo¢, povezavo po telefonu,
vidno povezavo, ali druge povezave.

¢ V delovnem obmodju izdelka se ne sme nahajati
nobeno orodje, predmeti ali kabli.

* Pred vklopom izdelka odstranite vse kose orodja
za nastavljanje (montazne kljuce ipd.).

* Kot rezalno orodje nikoli ne uporabljajte zaginih
listov ali vecdelnega kovinskega rezalnega
orodja.

¢ |zdelka ne uporabljajte brez namescene varno-
stne naprave.

* lzdelek za&¢itite pred mocénimi udarci! Ne dovo-
lite, da bi stroj padel na tla! Ce je bil izdelek izpo-
stavljen udarcem, ga takoj preglejte in preverite,
ali izteka gorivo (nevarnost pozara in eksplo-
zije!).



* Redno preverjajte sistem goriva glede netesnih
mest ali okvarjenih delov.

* |zdelek je opremljen s sklopko. Zagotoviti je
treba, da rezalno orodje v prostem teku motorja
miruje.

O ravnanju z gorivi

Goriva so vnetljiva in eksplozivna. ZmanjSajte tvega-
nje eksplozije in pozara:

¢ Pred dolivanjem motor izklopite in pustite, da se
ohladi.

* Kajenje in vsak odprt ogenj je ob ravnanju z gori-
vom prepovedan.

» Gorivo hranite le v dovoljenih in oznaéenih poso-
dah.

¢ Gorivo hranite v zaprti posodi. Gorivo izpari tudi
pri temperaturi okolice in se lahko v zaprtih pro-
storih kopi¢i na tleh (nevarnost eksplozije).

¢ |zdelek zazenite najmanj devet metrov stran od
mesta to¢enja goriva.

Gorivo je strupeno! Vsebuje snovi, ki so neposredno
strupene in so lahko dolgoro¢no Skodljive za zdravje.
Upostevajte previdnostne ukrepe, da preprecite
vstop snovi v telo:

* Tocite ali pretocite gorivo le na prostem ali v
dobro prezragenih prostorih.

* Ne vdihavajte hlapov goriva.

* |zogibajte se stiku s kozo in o€mi. V primeru
nakljuénega stika temeljito izperite z vodo. Ce
pride tekocina v stik z oémi, takoj poi$¢ite zdrav-
nisko pomoc.

* Pri pretakanju nosite rokavice.

« Ce pride gorivo na oblagila, le-ta nemudoma
zamenjajte. Pred ponovnim nos$enjem oblacila
ocistite.

* Gorivo hranite izven dosega otrok.

Pri nestrokovni uporabi gorivo ogroza okolje:

* Gorivo previdno prelivajte. Gorivo ne sme priti v
zemljo ali kanalizacijo.

¢ Gorivo morate odstraniti v skladu s predpisi.
Nikoli ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

» SkladiS¢enje goriva je €asovno omejeno. Kupite
samo kolic¢ine, ki jih boste porabili v naslednjih
mesecih.

Raynaudova bolezen (sindrom belih prstov)

Pogosta uporaba vibrirajocih strojev lahko pri osebah
z zmanj$ano prekrvavitvijo (npr. kadilci, sladkorni bol-
niki) povzro¢i poskodbo Zivcev. Predvsem na prstih,
dlaneh, zapestjih in/ali rokah se pokazejo med dru-
gim nasledniji simptomi, ki pa deloma tudi ne nasto-
pijo: bole€ine, mravljinci, zbadanje, zaspali telesni
deli, bleda koza.

— Ce opazite nenavadne motnje, nemudoma kon-

¢ajte delo in poiscite zdravniS8ko pomog.

Nevarnosti lahko ob&utno zmanjSate, ¢e upostevate
naslednja opozorila:

— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, Se
posebej pa roke, tople. Delo s podhlajenimi
rokami je glavni povzrogitelj sindroma!

Redno delajte premore in pri tem razgibavajte roke.
Tako pospesite prekrvavitev.

Servis
* l|zdelek naj vam popravlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje in samo z originalnimi nadome-
stnimi deli.
Tako zagotovite, da se ohrani varnost izdelka.

Vzdrzevanje

* Redno preverjate, ali so vsi vijaki mo¢no zate-
gnjeni. Tako zagotovite, da se ohrani varnost
izdelka.

¢ Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Za izdelek so predvideni in primerni samo ti
nadomestni deli. Drugi nadomestni deli ne pov-
zro€ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi
ogrozajo vas in vaso okolico.

Skladiscenje in transport

* l|zdelek hranite na suhem.
 Pri transportu izdelek za$¢itite pred poskodbami.

Osebna zascitna oprema

Pri delu imejte za&¢ito za glavo.

Pri delu imejte zasc¢ito za usesa.

Pri delu nosite za¢itna ocala.

Pri delu uporabljajte za$¢itne roka-

vice.

Pri delu nosite ¢évrsto obutev.

PCO0@®

Uporaba brez za$¢itne opreme lahko vodi do resnih
poskodb oz. lahko zaradi glasnosti naprave pride tudi
do trajne okvare sluha. Pri delu obvezno uporabljajte
naslednjo zas¢itno opremo:
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Vrsta zascite

Za$¢ita za gla-
VO

Zascita za
sluh

Zascita za oci
Zas$cita rok
Zascita za no-

ge

Oblacila

Minimalna Idealno

zasScita

Za&gitna Gela-  Celada s $6i-

da tnikom za
obraz

USesni Cepki Naglavne slu-
Salke DIN EN
352-1

Zaprta zas¢i-  Séitnik na ce-

tna ocala ladi

Usnjene delovne rokavice

Visoka zasc¢itna obutev z oprije-
mljivim podplatom, jekleno kapi-
co in &¢itnikom za nogo

Zas¢itne hlace z oprsnikom (z
zascito pred rezi)
Jopi¢zdolgimi  Za$¢itni jopi¢
rokavi iz vr- (zzas¢ito pred
ste tkanine rezi)

Napotki za obrezovanje

AN

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe! Pri
delu z izdelkom lahko pride do nenadzoro-

vanega povratnega udarca! Pri nenadzo-
rovanem povratnem udarcu izdelek z
mocno silo odbije 0z. pospesi. Uposte-
vajte opisane napotke za obrezovanje.
Predvsem trdega materiala (npr. goS¢ave,
grmicevja itd.) nikoli ne obrezujte na
obmodju, kjer bi lahko pri$lo do povra-
tnega udarca izdelka.

\\’ {/IV/\V/
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* Rezite le z desnim (tukaj temno sivim) obmoc¢jem
rezalnega prostora, tako da izdelek obraéate v
polkrogu z leve proti desni. Le na tem obmocju je
mogoce enostavno obrezovanje z minimalnimi
povratnimi udarci.

¢ Nikdar ne nastavite naprave na levo (tukaj svetlo
sivo) obmocje, da bi priceli z rezanjem. Tukaj
obstaja velika nevarnost povratnih udarcev, pred-
meti pa lahko zaradi vrtenja rezilnega orodja
letijo proti vam. Lahko se po$kodujete.

» Ce izdelek premikate z desne proti levi, morate
rezalno orodje drzati stran od tal, da ne bodo
predmeti letali naokoli.

* Visoko travo obrezujte vedno od zgoraj navzdol,
da se trava ne ovije okoli rezilnega orodja.

Obrezujte z ob¢utkom:

* Uporabljajte samo konico rezalnega orodja. Tako
ohranjate rezalno orodje in preprecite, da se
trava zaplete v rezalno orodje.

* Rezalno orodje priblizajte stebrom, zidom, ogra-
jam in podobnemu le toliko, kolikor je potrebno.
Trdi predmeti hitro obrabijo rezalno orodje in ga
lahko poskodujejo.

* Rezalno orodje lahko poSkoduje drevesno
skorjo, mlada drevesa in grmovije.

Pregled izdelka
Slika 1 —stran 3

1. Motor

USesce za nosilni pas
Upravljalna rocka
Objemka

Zascitni pokrov
Rezilo/navoj za nitko
Fiksirno kolo
Upravljalni roc¢aj

© N oA ®N

Slika 2 —stran 4

9. Ohisje zra¢nega filtra

10. Vii¢ vzigalne svecke

11. Pokrov rezervoarja

12. Rezervoar za gorivo

13. Vlec¢ni zaganjalnik

14. Pokrov za rezervoar za olje
15. Gumb za hladni zagon

Slika 3 —stran 4

16. Stikalo za vzig

17. Zapora roCice za plin
18. Rocica za plin

19. Blokada roc€ice za plin



Odstranjevanje embalaze in montaza

Odstranjevanje embalaze

Razpakirajte izdelek in preverite, €e so prisotni vsi
deli.

Obseg dobave

* Navodila za uporabo

* Zgornja cev ro¢aja z motorjem

* Spodnja cev ro¢aja z glavo rezila

* Rezilo (s transportnim varovalom)

e Zascitni pokrov

¢ Upravljalni ro¢aj z upravljalno rocko
* Nosilni pas

Napotek: Ce kateriizmed delov manjka ali
je poSkodovan, se obrnite na prodajalca.

Montaza

AN

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe! Ce
sestavni deli niso pravilno nameséeni,
lahko pri uporabi izdelka pride do tezkih in
zZivljenjsko nevarnih poskodb! Napravo je
dovoljeno zagnati samo, ¢e so vsi deli
popolnoma in zanesljivo namescéeni ter
noben del ni poskodovan!

— Pred namestitvijo sestavnih delov naj-

prej preberite celotno poglavje!

— Dele namestite natan¢no in do konca.
— Uporabite orodje, ko je to predpisano.

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe!
Dele se sme namestiti ali odstraniti zgolj
ob izklju¢enem in ohlajenem motorju.

AN

Izdelek je mogoce uporabljati z razli€nimi rezalnimi
orodji, odvisno od nacina dela.

* Rezalne plos¢e/zagini listi: Posebej za delo na
odprtih obmogjih z mo&nim rastlinjem, kot so ple-
vel, visoka trava, podrast, grmovje, goSc€ave itd.

* Navoj za nit: Posebej za obrezovanije trave
vzdolz zidov, ograj, dreves itd.

Povezava obeh cevi roc¢aja

Slika 1 - stran 3

— Snemite prekrivno kapico spodnje cevi ro¢aja.
Zrahljajte fiksirno kolo (7) na zgorniji cevi ro¢aja.
Potisnite spodnjo cev ro€aja v zgornjo, tako da
bosta motor in kolut pravilno naravnana.
— Zaskogni jezi€ek na spodniji cevi ro¢aja naj

zaskodi v ustrezen utor na zgornji cevi rocaja.

— Zategnite fiksirno kolo (7).

Sprostitev cevi ro¢aja

Slika 1 -stran 3
— Zrahljajte fiksirno kolo (7) na zgornji cevi ro¢aja.
— Pritisnite zaskocni jezicek in spodnjo cev ro¢aja
izvlecite.
Montaza upravljalnega rocaja

Slika 4 - stran 5
— Snemite predmontirano objemko (4).
— Objemko (4) namestite na zgornjo cev ro¢aja in
zategnite vijake.
Slika 5 - stran 5
— Upravljalni ro¢aj (8) ter ro¢aj z upravljalnim roca-
jem (8) vstavite v stranske sprejeme objemke.
Upravljalni ro¢aj mora biti na desni strani telesa.

— Privijte vijake.
Montaza nosilnega pasu

Slika 1 - stran 3
— Vpnite nosilni pas v uSesce (2) na cevi ro¢aja.
— Nosilni pas nastavite na zeleno dolzino.

Montaza zascitnega pokrova

Slika 6 — stran 6

OPOZORILO! Nevarnost ureznin! Spo-
daj na za$¢itnem pokrovu je na strani noz,
ki skraj$a nitko koluta.

— Utor na za$¢itnem pokrovu (5) polozite prek
jezitka spodaj na cevi ro¢aja (A).
— Zascitni pokrov pritrdite z vijakom (B).

Montaza rezalnega orodja

Slika 7 — stran 6

— Notranjo prirobnico (24) vstavite v ozobljeno
pogonsko gred (23).

— Torks klju¢ (20) vstavite, kot je prikazano.

— Namestite ohiSje navoja (6) na pogonsko gred
(23) in ga privijte v nasprotni smeri urinega
kazalca.

— Pozor: Po montazi odstranite torks klju¢ (20).

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Na
spodnji strani zas¢itnega pokrova se
nahaja ostro rezilo, ki odreze nit. Zas¢ito
za transport odstranite Sele po montazi.
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Montaza rezil

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe!
Rezilo je ostro. Pri montazi nosite zas¢itne
delovne rokavice.
Slika 10— stran 7
— Pogon pritrdite s torks klju¢em.
— Popustite matico.
— Snemite matico (28), pokrov (27) in podlozko
(26).
— Nato zaporedoma namestite spodnjo prirobnico,
rezilo, podlozko in pokrov.
— Pogon fiksirajte s torks klju¢em in privijte matico.

Upravljanje
Dolivanje goriva

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe!
Gorivo je eksplozivno!
— Pred dolivanjem motor izklopite in
pustite, da se ohladi.

— Obvezno upostevajte varnostne
napotke za ravnanje z gorivom.

Napotek: Uporabljajte predpisano gorivo.

Slika 2 —stran 4
— lzdelek odlozite varno s pokrovom rezervoarja
(11) navzgor.
— Pred odpiranjem po potrebi ocistite pokrov
posode (11) in nastavek za polnjenje.

— Pocasi odvijte pokrov rezervoarja (11) in ga sne-
mite.

— Gorivo nalivajte previdno. Pazite, da se ne razlije!
— Preglejte tesnilo v pokrovu rezervoarja (11) glede
poskodb in ga po potrebi ocistite.

— Poskodovano tesnilo nemudoma zamenjajte!

— Pokrov rezervoarja (11) s tesnilom ro¢no privijte.
— Ce ste polili gorivo: gorivo obvezno pobrisite.

Preverite varno stanje izdelka:
— Preverite, ali se pojavljajo pus¢anja.

Pred zagonom preverite

AN

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe!
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v
brezhibnem stanju. Ce je kak$en del
okvarjen, ga morate pred naslednjo upo-
rabo obvezno zamenjati.
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Preverite varnostne naprave in varno stanje izdelka
(predvsem fiksirno kolo, za&¢&itni pokrov in glavo
rezila):
— Preverite, ali obstajajo vidne napake, kot so zlo-
mljeni deli, razpoke itd..

— Preverite, ali so vsi deli izdelka trdno montirani.

— Preverite, ali so varnostne naprave v brezhibnem
stanju.

— Preverite, ali se pojavljajo pus¢anja.
— Odstranite transportno zascito rezila.

Zagon motorja

AN

OPOZORILO! Nevarnost pozara! Ce se
razlije gorivo, se lahko izdelek vname.
Pred zagonom temeljito obriSite razlito
gorivo.

Izdelek zazenite najmanj devet metrov
stran od mesta toGenja goriva.

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe! Ob
zagonu mora izdelek nalegati mirno in évr-
sto. Morate jo drzati z eno roko, ne da bi
kar koli prislo v stik z glavo rezila. Ob
zagonu se rezilo prav tako zazene!

AN

Napotek: To varuje vle¢ni zaganjalnik in
motor. Izvlecite vle¢ni zaganjalnik za najv.
50 cm in pocasi ponovno ro¢no potisnite
nazaj.

— lzdelek polozite na ploska, neporas¢ena tla tako,
da bo lezal na motorju (1) in zas¢itnem pokrovu

(5)-
Hladni zagon motorja

Slika 2 —stran 4
— Stikalo za vzig (16) nastavite na "I".

— Crpalko za gorivo pritiskajte, dokler ne bo ve&
videti mehurckov (pribl. 10-krat).

— Pritisnite gumb za hladni zagon (15).

Slika 3 —stran 4

— Rocico za plin (16) nastavite na polozaj za polo-
viéni plin: Isto¢asno pritisnite in zadrzite blokado
rocice za plin (17) in ro¢ico za plin (18). Pritisnite
blokado rocice za plin (19) in nato izpustite rocico
za plin (18) in njeno blokado (17). Blokada rocice
za plin (19) mora zaskoditi!

— lzdelek z levo roko drzite za zgornjo cev ro¢aja.



Slika 2 — stran 4

— Vle¢ni zaganjalnik (13) pocasi izvlecite do upora,
nato hitro in mo¢no vlecite naprej, dokler se
motor na kratko ne zazene.

Napotek: Ce je pritisnjen gumb za hladni
zagon:

Vle¢€ni zaganjalnik povlecite le toliko krat,
dokler ne zasliSite prvega zvoka vziga.
Sicer obstaja nevarnost, da v zgorevalni
prostor pride preve¢ goriva in ne pride do
vzigalne iskre.

OPOZORILO! Nevarnost ureznin!
Rocico za plin je treba po zagonu enkrat
mocno pritisniti, da se bo rocica za plin
sprostila, da bo motor deloval v prostem
teku in se rezilo v prostem teku ne bo
vrtelo.

Rezilo se v prostem teku ne sme vrteti; po
potrebi nastavite plin za prosti tek motorja.

AN

Slika 3 —stran 4
— Rodico za plin (18) pocasi pritiskajte, da pove-
¢ate Stevilo vrtljajev motorja in pustite motor
nekaj ¢asa delovati, preden ga pospesite na
polno hitrost.

Topli zagon motorja

Slika 2 - stran 4

— Za zagon toplega motorja ne pritisnite rocice za
hladni zagon (15) (spodniji polozaj).

— Ce se motor ne zazene, zatem ko ste tri krat
izvlekli vle¢ni zaganjalnik (13), ponovite celotni
postopek zagona, kot je opisan v poglavju "Hla-
dni zagon motorja".

Slika 3 - stran 4
— Stikalo za vzig (18) na upravljalni ro¢ici nastavite
na "o".
Motor se ugasne.
Uporaba

Pred uporabo izdelka se podrobno seznanite z nje-
govo tehniko. Navodila so na voljo v strokovni litera-
turi. Tukaj predstavljena navodila so samo za dopol-
nitev!

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
I1zkljucite motor, ko:
¢ rezilo pride v stik s trdimi predmeti;
* obcutite spremembe v vedenju
naprave;
* se spremeni zvok motorja.
Preverite napravo in jo po potrebi popra-
vite. Nikoli ne delajte s pokvarjeno
napravo ali rezalnim orodjem.

Pravilna drza

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Ce
motor drzite previsoko ali na napacni (levi)
strani, se lahko na vro¢ih povrsinah mo¢no
opecete. Motor mora vedno biti

— desno od vas in

— vedno za telesom na viSini pasu.

— Za upravljanje napeljite nosilni pas prek levega
ramena.

— Napravo z desno roko primite za upravljalni ro¢aj
(3) in z levo za drzaj (8).

— Motor in cev morata biti na vasi desni strani.

— Napravo uravnovesite in se postavite v naravno
drzo.

Tako pravilno kosite

— Poiscite povrsino, ki jo zelite pokositi, in odstra-

nite z nje predmete, ki bi jih rezila lahko izvrgla.
— Pred zac¢etkom dela preverite varnost naprave.
— Zazenite motor.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Preden odloZite izdelek iz rok, vedno izklo-
pite motor!

— Napravo si nadenite z nosilnim pasom, kot je opi-
sano zgoraj, in nato z desno roko primite za upra-
vljalni ro¢aj (3) in z levo za drzaj (8).

— Rodico za plin pritisnite do konca. Vedno kosite s
polnim plinom!
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PodaljSevanije niti

Ce naprava ves &isto ne obrezuje, so niti postale pre-
kratke.

NajboljSe rezultate obrezovanja boste dosegli, ¢e
boste niti toliko podaljsali, da jih bo rezilo za rezanje
odrezalo na primerno dolzino.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Pri
delu na navoju za nit vedno izkljucite
motor!

PodaljSevanje niti med obrezovanjem
— S spodnjim delom ohi$ja navoja se ob vklopljeni
napravi na kratko dotaknite tal.
— Ce niti $e niso dovolj podalj$ane, se dotaknite $e
enkrat.
Niti bo rezilo za rezanje samodejno odrezalo na pri-
merno dolzino.

Rocéno podaljsanje niti
Ce so niti ze prekratke, se z dotikom tal ne bodo ve&
podaljsale.
Z roko jih morate potegniti iz ohi§ja navoja za nit.
— lzdelek polozite na tla.
— Zroko pritisnite na spodniji del ohi§ja navoja za
nit in potegnite ven obe niti, da sta nekoliko daljSi
od roba zas¢itnega pokrova.

Niti bo rezilo za rezanje pri naslednji uporabi samo-
dejno odrezalo do primerne dolZine.

Ciséenje in vzdrzevanje
‘ NEVARNOST! Nevarnost posSkodbe!
& Pred vsakim vzdrzevanjem in/ali isce-
njem:

— lzklopite motor.

— Pustite, da se naprava ohladi.

— Snemite vzigalni kabel.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Sami izvajajte samo tukaj opisana vzdrze-
valna dela.

Vsa druga dela, e posebej servisiranje
motorja in popravila, mora izvesti usposo-
bljeni strokovnjak. Nestrokovna dela lahko
vodijo do poskodbe naprave in s tem tudi
do poskodb.

Pregled ¢iS¢enja in vzdrzevalnih del

Po vsaki uporabi
Kaj? Kako?

Ocistite zracni filter. Ocistite zracni filter.
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Kaj?
Izdelek ogistiti.

Namazite pogonsko
gred.

Letno
Kaj?

Preverite vzigalno svec-
ko.

I1zdelek naj vam pregle-
dajo.

Po potrebi
Kaj?
Zamenijajte zracni filter.

Zamenjajte vzigalno
svecko.

Zamenijajte niti, ¢e so
prekratke.

Ciséenje

Ciséenje izdelka

Kako?
Izdelek ocistiti.

Mascobna tlacilka in
obi¢ajno mazivo.

Kako?

Zamenijajte vzigalno
svecko.

Stopite v stik s pro-
dajalcem.

Kako?

Ocistite/zamenijajte
zracni filter.

Zamenijajte vzigalno
svecko.

Zamenijajte nit.

— Odstranite grobo umazanijo.
— Napravo obrisite z rahlo vlazno krpo.

Ciséenje/zamenjava zraénega filtra

Slika 2 —stran 4

— Pritisnite gumb za hladni zagon (14), da v upli-
nja¢ ne pride umazanija.

— Pritisnite zapah in nagnite pokrov ohisja zra¢-
nega filtra (9) na stran.

— Odstranite zracni filter.

— Ocistite zracni filter s toplo vodo (z nekaj Cistila).

— Sperite zraéni filter s Eisto vodo.

— Pustite, da se zracni filter popolnoma posusi.

— Vstavite ociS¢en oz. nov zracni filter.

— Namestite pokrov na ohisje zraénega filtra (8), da
bo zasko€il.

Zamenjava vzigalne svecke

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Viti¢a vzigalnih svec¢k se med delovanjem
motorja ne smete dotikati.



PREVIDNO! Poskodbe naprave! Vzi-
galno svecko privijte le pri hladnem
motorju.

Slika 2 — stran 4

VZigalno svecko zamenjajte samo z vzigalno svecko
iste vrste.

Izvlecite priklju¢ek vzigalnega kabla (10).
VZigalno svecko odvijte s kombiniranim klju¢em.

Vstavite vzigalno svecko in jo previdno privijte s
kombiniranim klju¢em.

— Ponovno nataknite vti¢ vzigalnega kabla (10).

Zamenjava/obracanje rezil

Slika 10 —stran 7

— lzklopite motor.

— lzdelek odlozite na tla in temeljito ocistite glavo
rezila.

— Vtaknite torks klju¢ (20).

— Matico (28) odvijte v smeri urinega kazalca. Levi
navoj.

— Snemite pokrov (27), podlozko (26) in rezilo (25).
— Pred montazo rezila (25) ocistite podlozko (26).
— Ponovno montirajte rezilo (25).

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Pri
delih na glavi rezila vedno izklju€ite motor.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Rezilo je ostro! Pri montazi nosite zas¢itne
delovne rokavice.

Zamenjava niti
Zamenijati je mogoce celoten navoj z nitjo ali pa samo
nit.
Slika 8 — stran 6
— Isto¢asno pritisnite v stranske utore na ohisju
koluta nitke in snemite pokrov (21) z ohisja.
— lzvzemite navoj za nit (6) in odstranite vse
ostanke niti.
Slika 9 —stran 7
— Novo nit prepognite na sredini in jo zataknite v
navoju (6).
— Nitko tesno navijte na navoj za nit (6) v smeri uri-
nega kazalca, da bo vidno le ze pribl. 20 cm niti.
— Obe nitki napeljite skozi nasproti lezece pritrdilne
zareze.

— Namestite pokrov (21) na ohisje koluta, da bo
zaskocil.

Niti nastavite na primerno dolzino.

— Z roko pritisnite na spodnji del navoja za nit in
potegnite ven obe niti, da sta nekoliko daljsi od
roba za$¢itnega pokrova.

Niti bo rezilo za rezanje samodejno odrezalo na pri-
merno dolzino.

Shranjevanje in transport

Shranjevanje

— Pred shranjevanjem pocakajte, da se izdelek
ohladi.

— lzdelek po moznosti shranjujte v vodoravnem
polozaju. Prepri¢ajte se, da iz uplinjata ne more
iztekati gorivo.

— Montirajte transportno zas¢ito za rezilo.

— lzdelek hranite na suhem, dobro prezracenem
kraju.

— Pri daljSem shranjevanju morate izdelek odzra-
&iti.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Zagotovite, da do izdelka ne more dosto-
pati nobena nepooblas¢ena oseba.

Po potrebi snemite spodnjo cev ro€aja in jo obesite
posebe;j.
— Nataknite prekrivno kapico, da cev rocaja zasc¢i-
tite pred umazanijo.

DaljSa obdobja neuporabe (4 tedne ali dlje)

Pri daljS§em obdobju neuporabe obvezno iz izdelka
odstranite gorivo. Tako preprecite smoljenje motorja.
— lzpraznite rezervoar za gorivo.

— Zazenite motor in ga pustite delovati tako dolgo,
dokler se motor ne izklopi sam.

— Pocakajte, da se motor povsem ohladi.
— Demontirajte vzigalno svecko.

— V zgorevalno komoro dolijte 1 zlicko Cistega
motornega olja.

— Veckrat pocasi povlecite za vle¢ni zaganjalnik
(x), da se notranje komponente premazejo z
oljiem.

— Ponovno montirajte vzigalno svecko.
Napravo pospravite na suho mesto in ¢im dlje od
virov vziga, kot so pedi in plinski gorilniki.
Transport v motornem vozilu

Ce napravo prevazate v motornem vozilu:
— Montirajte transportno zas¢ito za rezilo.

— Pustite, da se naprava ohladi.
— lzpraznite rezervoar.
Napravo zavaruijte pred premikanjem.
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Motnje in pomo¢

Pogosto gre le za majhno napako, ki vodi do motnje.
Vecinoma jo lahko odpravite sami. Prosimo vas, da si

Ko nekaj ne deluje vec ...

NEVARNOST! Zivljenjska nevarnost!
Nestrokovna popravila lahko povzrogijo,

najprej ogledate naslednji seznam, preden se obr-

da izdelek ve¢ ne deluje varno. S tem
ogrozate sebe in svojo okolico.

Napaka/motnja

Motor se ne zaZene.

Motor ne doseze najvecjega Stevi-
la vrtljajev.

Motor se ne zaustavi.

Motor tece prehitro.

Prekomerno nastajanje izpusnih
plinov/dima.
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Vzrok
Rezervoar je prazen?

Napaéno gorivo?

I1zklju¢eno stikalo za vzig?

Vzigalni kabel ni trdno nataknjen?

Ali je vti¢ vzigalnega kabla uma-
zan?

Ro¢ica za plin ni fiksirana?

Odveéno gorivo v zgorevalnem
prostoru?

Vzigalna svecka je umazana (sa-
jasta konica)?

Razdalja med elektrodami vzigal-
ne svecke je prevelika.

Okvarjena vzigalna svecka?

Hladen motor?

Filter za gorivo je umazan?

Napacna nastavitev uplinjaca?

Vzigalna svecka: Elektroda je sve-
tlo siva z znaki gorenja?

Motor je prehladen ali pa je pripra-
va za hladen zagon narobe nasta-
vljena.

Napacno gorivo (npr. meSanica za
2-taktni motor)?

nete na prodajalca. Tako prihranite veliko truda in
morebiti tudi stroSkov.

Ukrep
Napolnite z gorivom.

Izpraznite rezervoar in natocite
ustrezno gorivo.

Vkljugite stikalo za vzig.

Cvrsto vtaknite vti¢ vzigalnega ka-
bla.

Ocistite vti€ vzigalnega kabla.

Roéico za plin pritisnite na polozaj
za polovi¢ni plin in jo nato fiksiraj-
te.

Motor veé krat zaZenite, ne da bi
pritisnili rogico za hladni zagon
(spodnji polozaj). Ce se motor ne
zazene:

Odstranite vzigalno svecko in po-
susite elektrodo.

Ocistite vzigalno svecko.
Nastavite rezo na 0,6-0,7 mm.

Zamenijajte vzigalno svecko.

Pritisnite ro€ico za hladni zagon
(zgorniji polozaj).

Ocistite ali zamenjajte filter za go-
rivo.

Naj vam nastavijo uplinjac.

Vstavite vzigalno svecko z visjo
odpornostjo na temperaturo.

Motor pocasi segrejte in po potre-
bi ro€ico za hladni zagon malce
prilagodite.

Uporabite posebno gorivo za 4-
taktne motorje.



Napaka/motnja Vzrok

Slaba mo¢ rezanja.

Motor se vrti v prostem teku oz. ne

da bi pritisnili ro€ico za plin. ga teka?

Aktivirana blokada rocice za plin?

V primeru, da sami ne znate odpraviti napake, vas
prosimo, da se neposredno obrnete na prodajalca.
Upostevajte, da se zaradi nestrokovnih popravil iznici

Je rezilo topo?

Previsoko Stevilo vrtljajev proste-

tudi garancijski zahtevek in boste morebiti imeli doda-

tne stroske.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje embalaze

&

Tehniéni podatki

Embalaza je iz kartona in ustrezno ozna-
€enih folij, ki jih lahko reciklirate.
—Te materiale je treba reciklirati.

Stevilka artikla 234338
Teza (brez goriva) 4,8 kg
Prostornina motorja 31 cm3
Prostornina rezervoarja 280 cm?3
Najv. mo¢ motorja 0,8 kW
Najv. tevilo vrtljajev 7000 min-1
motorja

Najv. hitrost kosnje (§t. 5700 min-1

vrtljajev rezila)
Najv. navor motorja

Premer obmocja obre-
zovanja

1,15 Nm pri 6500 min-1

Kosilnica na nitko 450 mm
Motorna kosa 255mm
Premer niti 2,5 mm
Potrebna dolzina niti 5m

Ukrep

Obrnite rezilo (mozno samo pri za
to primernih rezilih) ali ga zame-
njajte.

Rezilo naj vam nabrusijo v stro-
kovni delavnici.

Naj vam nastavijo uplinjac.

Z mocnim pritiskom ro€ice za plin
sprostite blokado rocice za plin.

Nivo zvo¢nega tlaka
(Lpa)*

Kosilnica na nitko 94,5 dB(A) (najv.)

Motorna kosa 92,2 dB(A) (najv.)
k=3,0 dB(A)

Nivo jakosti zvoka

(Lwa)*

Kosilnica na nitko 103,8 dB(A)

Motorna kosa 101,3 dB(A)

Zagotovljen nivo jakosti  104,0 dB(A)

zvoka (Lya)*

Vibriranje 9,7 m/s? (najv.)
k=1,5m/s?
Razdalja med elektro- 0,6 do 0,7 mm

dami, vzigalna svec¢ka

*) Navedene vrednosti so emisijske vrednosti, vendar to $e ne
pomeni, da gre za varne vrednosti za delovno mesto.
Ceprav ni povezave med nivojem emisijskih vrednosti in
nivojem imisijskih vrednosti, iz tega ne more zanesljivo
slediti, ali so potrebni dodatni previdnostni ukrepi ali ne.
Dejavniki, ki vplivajo na nivo imisijskih vrednosti, trenutno
prisotnih na delovhem mestu, vklju¢ujejo posebnost
delovnega mesta, npr. Stevilo naprav in ostalih sosednjih
delovnih postopkov. Dovoljene vrednosti na delovnem
mestu se prav tako lahko razlikujejo od drzave do drzave.
Ta informacija pa naj bo uporabniku v pomo¢, da bolje
oceni nevarnost in tveganje.

Uporabna goriva

PREVIDNO! Poskodbe naprave! Upora-
bljajte samo predpisano gorivo.

Nikakor ne uporabljajte olja za avtomobil-
ske motorja in izvenkrmne motorje.

¢ Navaden bencin, 91-oktanski
Ce navaden bencin ni na voljo, lahko uporabite
tudi bencin z vi§jim oktanskim Stevilom.
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Napotki o gorivih

Goriva s primesmi etanola (npr. E10)

Goriva z visokim delezem etanola v nasprotju z gorivi
z majhnim delezem etanola agresivno ucinkujejo na
material in ga lahko celo unicijo. Prav tako goriva z
visokim delezem etanola reagirajo na vplive, kot so
svetloba, temperature in ¢as skladi§¢enja. Zato je
treba tovrstna goriva skladis¢iti samo v posebnih,
odobrenih posodah. Cas skladi§&enja ne sme prese-
gati 30 dni.

Priporo¢ljivo je, da rezervoar za gorivo kot parni izlo-
Cevalnik izpraznite, e motorja dlje ¢asa ne boste

potrebovali.

Vsiizdelki LUX so zasnovani samo za uporabo goriv
z delezem etanola (E10).
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Miel6tt hozzalatna...

Rendeltetésszeri hasznalat

A termék nem ipari hasznalatra kész(ilt.

Minden egyéb hasznalat nem megengedett!
Atermék nem rendeltetésszer(i hasznalata, ill. ajelen
hasznalati utasitasban nem ismertetett tevékenység
végzése nem megengedett, hibas hasznalatnak
mindsil, és a gyarté torvényes szavatossagi hataran
kivil esik.

Alkalmazott szimbdélumok

Az eredeti hasznalati Utmutatéban a veszélyt jelzé
szavakat és az egyéb utasitasokat értheté modon
megjeléltuk.

Az alabbi jelekkel talalkozhat:

Hasznalat el6tt olvassa el az eredeti hasz-
nalati itmutatét.
Tartson be minden biztonsagi utasitast.

/N

VESZELY! A veszély jellege és forrasa!
Ha ezt az utasitast nem veszi figyelembe,
azzal veszélybe sodorja életét és testi
épségeét.

>

FIGYELMEZTETES! A veszély jellege
és forrasa! Ha a veszélyességi utasitast
nem veszi figyelembe, azzal veszélybe
sodorja életét és testi épségét.

>

VIGYAZAT! A veszély jellege és forrasa!
Ez az utasitas a termék, a kérnyezet karo-
sodasara vagy egyéb anyagi karokra
figyelmeztet.

Megjegyzés: Ez a jel olyan informaciokat
mutat, amelyeket a folyamatok jobb meg-
értéséhez adtunk meg.

Szimbdélumok a késziiléken

A készlléken talalhaté szimbdlumokat

tilos eltavolitani vagy letakarni.

A késziléken a mar nem olvashaté utasitasokat
azonnal ki kell cserélni.

Banjon 6vatosan a termékkel! Tart-
A son be minden biztonsagi utasitast
&)

a hasznalati utasitasbdl!
o v oo Munka kézben 15 m biztonsagi
A/ﬁ‘ tavolsagot kell tartani mas szemé-
lyektél és allatoktol.
Ugyeljen a termék forgasiranyara
@ és vagastartomanyara.

aiilliviy

Hasznalat el6tt olvassa el az ere-
deti hasznalati utmutatét.

Tartson be minden biztonsagi uta-
sitast.

Az inditaskor és a munkavégzés
kézben a késfejet idegen targyak-
tol tavol kell tartani.

ED

Ne hasznaljon semmilyen flirész-
lapot vagy tébbrészes fém vago-
szerszamot.

A szerteszét replil6 targyak veszé-
lyesek.

Veszély forro fellletek miatt!

Uzemanyag-szivattyu

>< -
N v
b

Maximalis fordulatszam (vagészal
fej)

i)

Maximalis fordulatszam (kés)

O
\
Vi

Viseljen fej-, szem- és flilvédét.

Viseljen keszty(it.

@ €
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Viseljen munkacip6t.

A hangteljesitményszint (Lya)
L 104 dB.

104 dB

Az On biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi utasitasok

* A termék biztonsagos Uzemeltetéséhez a keze-
I6nek az els6 hasznalat eléit el kell olvasnia és
meg kell értenie ezt a hasznalati Utmutatot.

* Tartson be minden biztonsagi utasitast! Ha eze-
ket nem veszi figyelembe, azzal veszélyezteti
dnmagat és masokat is.

« Orizze meg a hasznalati Gtmutatét és a bizton-
sagi utasitasokat a jovébeli alkalmazéasokhoz.

¢ Hatovabbadija a terméket, csatolja hozza a hasz-
nalati utmutatét is.

* Agyermekeket tartsa tavol a terméktél. A termék
tarolasa gyermekek és illetéktelen személyek
altal el nem érhet6 helyen térténjen.

» A kifogastalan miikddés biztositasahoz a termék
valamennyi részének - kiildndsen a biztonsagi
felszereléseknek - helyesen kell felszerelve len-
nitik.

o A termék atépitése, 6nhatalmu médositasa,
valamint nem engedélyezett alkatrészek alkal-
mazasa tilos.

* A terméket csak akkor szabad hasznalatba
venni, ha az tokéletes allapotban van. A termék
vagy részei meghibasodasa esetén, azokat
szakemberrel kell helyreallittatni.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségligyi és munkavédelmi el6irasokat min-
dig tartsa be.

* A munka soran mindig tigyeljen arra, hogy termé-
szetes és biztonsagos helyzetben alljon.

¢ Aterméket ne terhelje tul. A terméket csak arra a
célra hasznadlja, amire az szolgal.

* Nem hasznalhatjak a terméket azok a szemé-
lyek, akiknek hianyos fizikai, pszichikai vagy
érzékelési képességeik miatt nem all modjukban
biztonsagosan és koériltekintéen kezelni a termé-
ket.

* Dolgozzon mindig kérultekintéen és csak jé alla-
potban: Felel6tlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogysze-
rek és kabitészer befolyasolja Ont, mivel Onilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan kezelni a
terméket.
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Kezelés / munkavégzés helye

Csak akkor vegye lizembe a terméket, ha az
ellenérzéskor semmilyen hiba nem talalhaté. Ha
egy alkatrész hibas, azt a kévetkezé hasznalat
elétt feltétlendl ki kell cserélni.

Munka kézben tartsa tisztan és rendben a mun-
katertletét. A termék munkatertiletén ne hagyjon
semmilyen szerszamot, targyat vagy kabelt.
Munka kézben figyeljen a megfelel6 megvilagi-
tasra.

A munkaterilet kdzvetlen kdzelében nem tartha-
ték fokozottan gyulékony vagy robbanasveszé-
lyes anyagok.

18. életéviiket be nem toltott fiatalkoruak, vala-
mint a készllék kezelését nem elegendd mérték-
ben ismeré személyek a terméket nem hasznal-
hatjak.

Hasznalja mindig az el6irt személyi védéfelsze-
relést.

A termék hasznalata alatt tartsa tavol a gyerme-
keket és mas személyeket. Figyelemelvonas
esetén elveszitheti a termék feletti uralmat.

A termékkel végzett munkalatok soran figyeljen
mindig a biztos &llasra! Ugyeljen arra, hogy ne
csusszon el és ne essen el. Ne hajoljon el6re és
ne déljon hatra!

A kipufogd gazok miatt mérgezésveszély all
fenn! A motor inditdsa és a hasznalat zart terek-
ben tilos.

A késziilékre vonatkozo biztonsagi utasitasok

A vagasi tartomany 15 m-es kérnyezetében nem
tartézkodhatnak mas személyek vagy allatok,
mert a szétrepll6 targyak sériilést okozhatnak.
A terméket hasznalat kdzben mindig két kézzel
tartsa és hasznalja a hordozédvet.

Ne végezzen munkat csip6magassag folott.
Soha ne dolgozzon létran.

Soha ne masszon fel fara, hogy ott dolgozzon a
termékkel.

A termék forré motorjat tartsa minden éghet6
anyagtol tavol, pl. szaraz fii vagy miianyagok.
Amikor leteszi a terméket, a motort elézéleg min-
dig ki kell kapcsolnia!

Kikapcsolt motor esetén a gyujtaskapcsolonak
mindig kikapcsolva kell lennie.

Ne dolgozzon egyedil! Biztositsa azt a korul-
ményt, hogy egy masik személlyel On hall6- ill.
latétavolsagon beliili vagy egyéb kommunikacios
kapcsolatban legyen, aki vészhelyzet esetén
els6segélyrél tud gondoskodni.

A termék munkateriletén ne hagyjon semmilyen
szerszamot, targyat vagy kabelt.

A termék bekapcsolasa elétt tavolitson el minden
beallité szerszamot (szerel6kulcsot, stb.).



* Soha ne hasznaljon flirészlapot vagy tébbrészes
fém vagoszerszamot vagoszerszamként.

* Aterméket ne vegye lizembe, ha nincs ra felsze-
relve a védéberendezés.

o Ovja a terméket a kemény (itésektsl! Ne ejtse le!
Ha a terméket (tés érte, utdna azonnal ellen-
6rizze, hogy nem folyik-e ki lzemanyag (tliz- és
robbanasveszély!).

* Az Uzemanyag-rendszert rendszeresen ellen-
6rizni kell tdmitetlen helyek vagy meghibasodott
alkotéelemek tekintetében.

* A termék tengelykapcsoldval van felszerelve.
Biztositani kell, hogy a vagészerszam a motor
Uresjarata kdzben alljon.

Uzemanyagok kezelésére vonatkozé tudniva-
16k

Az uzemanyagok gyulékonyak és robbanékonyak.
Csokkentse a robbanasok és a tlizek kockazatat:

« Uzemanyag feltdltése el6tt kapcsolja ki a motort
és hagyja lehini.

* Az Gzemanyagok kezelése soran tilos a dohany-
zas és barminem( nyilt lang hasznalata.

* Az Gzemanyagok csak engedélyezett és jeldlt
kannakban tarolhatok.

* Az Gzemanyagokat zartan kell tarolni. Az Gzem-
anyagok kdrnyezeti h6mérséklet mellett is elpa-
rolognak és zart terekben el6fordulhat, hogy fel-
gyulemlenek a talaj mentén (robbanasveszély).

* A terméket az izemanyagtoélté helytdl legalabb
kilenc méterre inditsa be.

Az lizemanyagok mérgezdéek! Olyan anyagokat tar-
talmaznak, melyek kézvetlenil mérgezéek és tartés
egészségkarosodasokat okozhatnak. Vegye figye-
lembe az dvintézkedéseket, ezzel megakadalyozva
az anyagok testbe valé bekerllését:

* Az Gzemanyag fel- vagy attéltését csak a sza-
badban vagy jol szell6ztetett helyiségekben
végezze.

* Az Gzemanyag g6zeit nem szabad belélegezni.

* A bdrrel és a szemmel vald érintkezést kerdlni
kell. Ha véletlenil raémlik, alaposan &blitse le
vizzel. Ha szembe kertl, azonnal forduljon
orvoshoz.

* Az Uzemanyag attéltése kdzben kesztyit kell
viselni.

« Uzemanyag ruhazatra keriilése esetén régton &t
kell 6ltdzni. A ruhazatot az ujbdli viselés elétt
meg kell tisztitani.

* Az Gzemanyagokat gyermekek altal el nem
érhet6 helyen kell tarolni.

Szakszeritlen alkalmazas esetén az (izemanyagok
veszélyeztetik a kdrnyezetet:

« Ovatosan toltse az lizemanyagot. Az lizem-
anyagnak nem szabad a talajba vagy a csatorna-
rendszerbe jutnia.

¢ Az Gzemanyag-maradékot szakszerien kell
artalmatlanitani. Soha nem tehet6 a haztartasi
hulladékok kozé.

* Az Gzemanyagok csak korlatolt ideig tarolhatok.
Csak akkora mennyiséget vasaroljon, amelyet
elhasznal a kdvetkez6 hénapokban.

Raynaud-szindréma (ujj-elfehéredési beteg-
ség)
A vibraciés gépek gyakori hasznalata idegrendszeri
karosodasokat okozhat azoknal a személyeknél, akik
keringési zavarokban szenvednek (pl. dohanyzak,
cukorbetegek). Kuléndsen az ujjak, kezek, csuklok
és/vagy karok izilletein, tébbek kozott, a kbvetkez6
tinetek léphetnek fel, amelyek egyébként részben
hianyozhatnak is: fajdalom, viszketés, szuré fajda-
lom, a testrészek elzsibbadasa, a bérszin elvélto-
z3sa.
— Ha On szokatlan tiineteket észlel, azonnal
hagyja abba a munkat, és forduljon orvoshoz.

A kovetkez utasitasok betartasaval lényegesen
lecsdkkentheti a veszélyeket:

— A hideg évszakban tartsa melegen a testét és
kiléndsen a kezeit. A kih(lt kézzel valé munka-
végzés a f6 kivaltéok!

Rendszeresen tartson szlineteket, és kézben moz-
gassa a kezeit. Ezaltal serkenti a vérkeringést.

Szerviz

* A termék javitasat kizarolag képzett szakember-
rel és eredeti cserealkatrészekkel végeztesse.
Ezzel biztositja a termék biztonsagos hasznala-
tanak megérzését.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a csavarzatok meghu-
zasat. Ezzel biztositja a termék biztonsagos
hasznalatanak megérzését.

» Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a pétalkatrészek alkalmazhatdk a termék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
felel6en kialakitva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

Tarolas és szallitas
* A terméket tarolja mindig szarazon.
¢ A terméket szallitaskor védije a sérilésektol.
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Egyéni védéfelszerelés

Munka kdzben viseljen fejvédot.

Munka kézben viseljen flilvédét.

Gveget.

kesztydit.

Munka kdzben viseljen biztonsa-
gos labbelit.

PO0@®

A védofelszerelés nélkili hasznalat komoly sériilé-
sekhez vezethet, illetve a készlilék altal okozott zaj
még tartés hallaskarosodasokat is okozhat. Vagas

kdzben feltétlendl viselje a kdvetkezd véddfelszere-

lést:

A védelem ti- Minimalis vé- Idealis

pusa delem

Fejvédo Véddbsisak Védébsisak
arcvédelem-
mel

Fulvédo Fuldugé Fultokos hal-
lasvédos DIN
EN 352-1

Szemvédelem  Korben zaré- VédoOpajzs a
do6 védészem-  sisakon

lveg

Kézvédo B&r munkakeszty(

Labvéds Magasszaru biztonsagi labbeli
tapado talppal, acélbetéttel és
labvédével

Ruhazat Biztonsagi kantaros nadrag (va-
gasbiztos)

Hosszu ujju Biztonsagi ka-
kabat, er6s bat (vagasbiz-
anyagbol tos)
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Munka kdzben viseljen védészem-

Munka kdzben viseljen biztonsagi

Vagasi utasitasok

Q FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A

termékkel valé munkavégzés kbézben
ellendrizetlen visszacsapdédas kovetkez-
het be. Kontrollalatlan visszacsapddas
esetén a termék fokozott energiaval ell6-
kédik ill. felgyorsul. A vagasra vonatkozo
utasitasokat vegye figyelembe. Sohase
vagjon kiléndsen erés anyagot (pl. bozo-
tos, bokrok) olyan teruleten, amelyen a
termék vissza tud csapodni.
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¢ Amikor a terméket félkérben balrdl jobbra moz-

gatja, csak a vagotér jobb (itt sététszirke) részé-
vel végezze a vagast. Csak ezen a részen lehet-
séges a kdnnyed és visszacsapddasmentes
vagas.

* Soha ne végezze a vagast a vagotér baloldali

részével (itt vilagosszurke). Ebben az esetben
nagy visszacsapodasi veszély all fent, és meg-
toérténhet, hogy bizonyos targyak a vagdszer-
szam forgasanak kévetkeztében az On irdnyéba
repitédnek. Ez az On sériilését okozhatja.

* Amikor a terméket jobbrél balra mozgatja, tartsa

a vagdszerszamot tavol a talajtél, hogy megaka-
dalyozza az elrepitést.

A hosszu flivet mindig fentrél lefele vagja, hogy
elkerulje a fii vagészerszamra valé felcsavaroda-
sat.

Végezze a nyirast érzéssel:
* Csak a vagdszerszam végét hasznalja. Ezzel

kiméli a vagoészerszamot is, és elkerdli, hogy a fi
beszoruljon a vagészerszamba.



* Avagoszerszamot csak a szilkséges mértékben
tartsa kézel az oszlopokhoz, falakhoz, keritések-
hez és méas hasonlokhoz. Az erés, szilard tar-
gyak nagyon gyorsan elkoptatjak a vagészersza-
mot, amit meg is karosithatnak.

* Avagdszerszam karosithatja a fakérgeket, fiatal
fakat és bozdtokat.

A termék attekintése

1- 3. oldal. abra

Motor

Hordozé heveder fll
Kezeléfogantyu
Bilincs
Védéburkolat

Kés / vagoszal-orso
Roégzitékerék
Kezelbkar

© N> ok~

2 - 4. oldal. abra

9. Légsziir6haz

10. Gyertyapipa

11. Tanksapka

12. Uzemanyag tartaly
13. Inditézsinér

14. Olajtartaly fedél
15. Hidegindité6 gomb

3 - 4. oldal. abra
16. Gyujtaskapcsold
17. Gazkar-retesz
18. Gazkar

19. Gazkar rogzités

Kicsomagolas és 6sszeszerelés

Kicsomagolas

Csomagolja ki a terméket és nézze meg, hogy min-
den része megvan-e.

Szallitasi terjedelem

e Hasznalati Utmutaté

* Fels6 hajtétengely a motorral

* Alsé hajtétengely a késfejjel

* Kés (szallitasi védelemmel)

* Védbburkolat

* Kezel6kar a kezel6 kézifogantyuval
¢ Hordoz6dv

Megjegyzés: Ha egyes alkatrészek hia-
nyoznak vagy sérultek, forduljon a keres-
ked6hoz.

Szerelés

2 FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A

szakszer(tlenul felszerelt részek a termék
hasznalata soran sulyos, akar halalos
sérlléseket is okozhatnak! A készulék
csak akkor helyezheté izembe, ha minden
alkatrész teljesen és fixen fel van szerelve
és egyik alkatrész sincs megsértlve!

— Ezért az alkatrészek felszerelése el6tt

el6szor olvassa el a teljes fejezetet!

— Gondosan és teljesen szerelje fel az
alkatrészeket.

— Csak akkor haszndlja a szerszamot,
ha el6 van irva a hasznalata.

2 FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Az

alkatrészek csak akkor szerelhet6k fel és
le, ha a motor ki van kapcsolva és lehdilt.

A terméket kilonféle vagoszerszamokkal lehet hasz-
nalni, sziikség szerint:

Kaszatarcsak/flrészlapok: Kifejezetten olyan
nyilt tertileten valé munkakhoz valé, ahol er6s
ndévényzet van, pl. gyomndvények, magas f{, alj-
ndvényzet, bokrok, bozétos, stb.

Vagoszal orso: Kifejezetten falak, keritések vagy
fak kdzelében a fli nyirdsara.

A két hajtotengely 6sszekotése

1- 3. oldal. abra

Vegye le a takarésapkat az alsé hajtétengelyrél.
Oldja ki a rogzit6kereket (7) a felsé hajtétenge-
lyen.

Az alsé hajtétengelyt ugy tolja be a felsé hajto-
tengelybe, hogy a motor és az orsé helyesen
legyen beallitva.

Pattintsa be az als6 hajtétengelyen 1év6 rogzits-
pecket a fels® hajtétengelyen talalhaté megfeleld
horonyba.

Huzza meg a rogzitékereket (7).

Hajtétengely kioldasa

1- 3. oldal. abra

Oldja ki a régzitékereket (7) a felsé hajtétenge-
lyen.

Nyomja meg a reteszelégombot és huzza ki az
also hajtétengelyt.

A kezel6kar felszerelése

4-

5. oldal. abra
Szerelje le az elészerelt bilincset (4).
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— Allitsa be a bilincset (4) a fels hajtétengelyen és
huzza meg a csavarokat.
5 — 5. oldal. abra

— lllessze be a kezel6kart (8), valamint a kezel6fo-
gantyus kart (3) a bilincs oldalsé felfogasaba. A
kezel6fogantyunak a testtél jobbra kell lennie.

— Huzza jél meg a csavarokat.

A hordozéov felszerelése

1 - 3. oldal. abra

— Akassza be a hordozédvet a hajtétengelyen 1évé
fulbe (2).

— A hordozé hevedert dllitsa be a kivant hosszra.

A védoéburkolat felszerelése

6 — 6. oldal. abra
2 FIGYELMEZTETES! Fennall a vagasi

sériilések veszélye! Lent a védSburkola-
ton az egyik oldalon talalhato egy kés, ami
leréviditi az orsé vagoészalat.
— Fektesse a véddburkolaton (5) talalhaté hornyot
a pecek altal lent az alsé hajtétengelyre (A).
— Rogzitse a véddburkolatot a csavarral (B).
A vagoszerszam felszerelése

VESZELY! Sériilésveszély! A védéburko-
lat als6 oldalan egy éles kés talalhatd,
amely a vagoszal levagasara szolgal. A
szallitasvédot csak az 6sszeszerelés utan
tavolitsa el.

7 - 6. oldal. abra
— lllessze a bels6 peremet (24) a fogazott meghaj-
tétengelyre (23).
— Helyezze be a torx kulcsot (20) az abra alapjan.

— lllessze ra az orséhazat (6) a meghajtétengelyre
(23), és az 6ramutaté jarasaval ellentétesen
huzza meg.

— Figyelem: A torx kulcsot (20) a szerelés utan el
kell tavolitani.

A kés felszerelése
FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A
kés éles. A szerelés soran viseljen vagas-

allé munkakesztyit.

10 - 7. oldal. abra
— Rogzitse a hajtast Torx-kulcs segitségével.
— Oldja ki az anyat.
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— Vegye le az anyat (28), a burkolatot (27) és az
alatétet (26).

— Tegye fel sorban az alsé karimat, a kést, az ala-
tétet és a burkolatot.

— Rogzitse a hajtast Torx-kulcs segitségével és
csavarija fel az anyat.

Kezelés

Uzemanyag betdltése

AN

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! Az
lzemanyag robbanékony!
— Uzemanyag feltéltése elétt kapcsolja
ki a motort és hagyja lehdilni.
— Feltétlenul vegyen figyelembe az
lzemanyag kezelésére vonatkozd
minden biztonsagi tudnivalét.

Megjegyzés: Az eldirt izemanyagot kell
alkalmazni.

2 — 4. oldal. abra

— A terméket tegye le biztonsdgos médon, a tank-
sapkaval (11) felfelé.

— Felnyitas el6tt adott esetben tisztitsa meg a tank-
sapkat (11) és a betdltd csovet.

— Atanksapkat (11) lassan csavarja le és vegye le.

— Az Gzemanyagot 6vatosan kell betdlteni. Vigyaz-
zon, hogy ne 6ntse kil

— Ellenérizze a tanksapka (11) tomitését, és szik-
ség esetén tisztitsa meg.

— A sérilt tdmitéseket haladéktalanul ki kell cse-
rélni!

— Kézzel hizza meg a tanksapkat (11) a tomitéssel
egydtt.

— Ha kiémlik az Gzemanyag: az izemanyagot fel-
tétlendil tordlje fel.

Ellendrizze a termék biztonsagos allapotat:
— Ellenérizze, hogy nincs-e szivargas.

Inditas el6tti ellenérzés

AN

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély! A
terméket csak akkor szabad Gizembe
helyezni, ha nem fedez fel rajta hibakat.
Ha egy alkatrész hibas, azt a kévetkezd
hasznalat elétt feltétlendl ki kell cserélni.

Ellendrizze a biztonsagi berendezéseket és a termék
biztonsagos allapotat (kildndsen a régzitékereket, a
védoéburkolatot és a késfejet):
— Ellenérizze, hogy vannak-e szemmellathaté
hibak: eltorétt alkatrészek, repedések, stb.



Ellendrizze, hogy a termék minden alkatrésze
stabilan van-e felszerelve.

— Ellenérizze, hogy a biztonsagi berendezések
kifogastalan allapotban vannak-e.

Ellendrizze, hogy nincs-e szivargas.
Tavolitsa el a kés szallitasi védelmét.

A motor inditasa

AN

FIGYELMEZTETES! Tiizveszély! Az
esetlegesen kidmlétt Gzemanyag kévet-
keztében tiizet foghat a termék. Inditas
el6tt gondosan tordlje fel a kiomlétt zem-
anyagot.

A terméket a tankolasi helytél minimum
kilenc méterre inditsa el.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
Inditaskor a terméket biztosan kell tartani.
Egy kézzel biztonsagosan kell a terméket
tartania, ugy hogy semmi se érintkezhes-
sen a késfejjel. A kés inditaskor szintén
elindul!

AN

Megjegyzés: Ez kiméli az inditdzsinért és
a motort. Az inditézsinért max. 50 cm-re
huzza ki, és kézzel lassan engedje vissza.

— Ugy tegye le a terméket egy sima, névényekkel
be nem nétt talajra, hogy a motoron (1) és a
véddburkolaton (9/5) fekldjon.

A motor hideginditasa

2 - 4. oldal. abra
— A gyujtaskapcsolét (16) allitsa ,|I” allasba.
— Nyomja meg annyiszor az lzemanyag-szivat-
tyut, amig el nem tiinik a buborék (kb. 10-szer).
— Nyomja be a hidegindité gombot (15).

3 - 4. oldal. abra

— Allitsa a gazkart (16) félallasba: Egyszerre
nyomja meg a gazkar reteszt (17) és a gazkart
(18) és tartsa nyomva. Nyomja meg a gazkar-
rogzitést (19), majd engedje el a gazkart(18) és
a gazkar-rogzitést (17). A gazkar-rogzitésnek
(19) be kell akadnia!

— Tartsa a terméket bal kézzel a fels6 hajtétengely-
nél fogva.

2 - 4. oldal. abra

— Ellenallasig lassan huzza ki az inditézsinort (13),
majd gyorsan és erételjesen huzza tovabb, amig
a motor réviden el nem indul.

Megjegyzés: Ha a hidegindité gomb meg
van nyomva:

Csak annyiszor hiizza meg az inditozsi-
nért, amig hallhatéva valik az els6 gyuijtasi
hang. Ellenkezé esetben fennall a veszé-
lye, hogy tul sok Gzemanyag kerll az égési
térbe, és nem képzédhet gyuijtészikra.

FIGYELMEZTETES! Vagasveszély! A
gazkart az inditas utan egyszer erésen
meg kell huzni, hogy a gazkar-kireteszelés
kioldédjon, a motor Uresjarati fordulat-
szammal miikédjon, a kés Uresjaratban
nem forog.

A késnek nem szabad Uresjaratban forog-
nia, ha mégis, az alapjarati gazt be kell
allittatni.

3 - 4. oldal. abra

— A gazkart (18) lassan at kell nyomni, hogy a
motor fordulatszama megemelkedjen, majd a
motort a teljes gazzal valé miikddés el6tt egy kis
ideig mikddni kell hagyni.

A motor meleginditasa

2 — 4. oldal. abra

— A meleg motor inditdsahoz ne hozza miikddésbe
a hidegindité kart (15) (als6 pozicid).

— Ha a motor az inditézsinér (13) harmadszori
meghuzasa utan sem indul be, ismételje meg az
egész inditasi folyamatot, ahogy a "Motor hideg-
inditdsa" pontban le van irva.

3 - 4.oldal. dbra
— Allitsa a gyujtaskapcsol6t (18) a kezeld fogan-
tyan ,,0” llasba.
A motor leall.

Hasznalat

Hasznalat el6tt részletesen ismerkedjen meg a ter-
mék technikdjaval. Utmutatést a szakirodalomban
talalhat. Az itt felsorolt utmutatok csak kiegészités-
ként szolgalnak!

‘Q VESZELY! Sériilésveszély! Allitsa le a

motort ha:
* a kés kemény targyakkal érintkezett;
* akészilék viselkedése érezhetéen
megvaltozott;
* a motorzaj megvaltozott.
Ellenérizze a készuléket és javittassa
meg. Soha ne végezzen munkat, ha
készllék vagy a vagoszerszam megseérilt.
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Helyes tartas

VESZELY! Sériilésveszély! Ha a motort
tul magasan vagy a rossz (bal) oldalra
tartja, a forr¢ fellleteken sulyos égési
sérlléseket szenvedhet. A motornak
— mindig Ontél jobbra és
— mindig a test mogo6tt derékmagassag-
ban kell lennie.

— A kezelésnél a hordozddvet a bal vall f616tt kell
atvezetni.

— Tartsa er6sen a készlléket a jobb kezével a
kezel6fogantyun (3) és a bal kezével a
tartéfogantyun (8).

— A motor és hajtétengely az On jobboldalan talal-
hatok.

— Egyensulyozza ki a készliléket, és vegyen fel ter-
mészetes testtartast.

igy kell helyesen vagni

— Nézze at a vagando feliletet, és tavolitson el
minden olyan targyat, amit a kés el tud dobni.

— A munka megkezdésekor ellenérizze a készllék
biztonsagat.
— Inditsa el a motort.

VESZELY! Sériilésveszély! Miel6tt
letenné a terméket, mindig kapcsolja ki a
motort!

— Hordja a készlléket az el6irdsoknak megfele-
I6en a hordoz6évon és tartsa erésen a jobb kezé-
vel a kezel6fogantyun (3) és a bal kezével a
tartéfogantyun (8).

— Agazkart teliesen nyomja at. Mindig teljes gazzal
végezze a vagast!

A vagoszal meghosszabbitasa

Amikor a készllék mar nem vag tisztan, az azt jelenti,
hogy a vagoészal tulsagosan megrévidiilt.

VESZELY! Sériilésveszély! Amikor a
vagoszal orséval dolgozik, mindig allitsa le
a motort!
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A legjobb vagasi eredményt akkor kapja, ha a vago-
szalakat olyan hosszura hosszabitja meg, hogy azo-
kat a levagokés a megfelelé hosszusagban vagja le.

A vagoszalak meghosszabbitasa a vagasi
tizemmodban

— Az orséhaz also részével érintse a készlilék
mikddése kdzben rovid ideig a talajt.

— Ha a vagészalak még mindig nem hosszabbitéd-
tak meg eléggé, érintse még egyszer az orsét a
talajhoz.

A levagokés automatikusan a megfelelé hosszusa-
gura vagja a vagoszalakat.

A vagoszalak kézi meghosszabbitasa

Amikor a vagészalak mar tul rovidek lettek, ne hos-
szabbitsa mar 6ket a talajhoz valé érintéssel.

Ebben az esetben kézzel ki kell hiznia a vagoészalat
a vagoszal orséhazbdl.

— Tegye a terméket a talajra.

— Kézzel nyomja meg a vagészal orséhaz alsé
oldalat és mindkét vagdszalat hizza ki, amig
azok valamivel hosszabbak nem lesznek, mint a
védéburkolat pereme.

A kdvetkez6 hasznalat soran, a levagdékés automati-

kusan a megfelel6 hosszusagura vagja a vagoészala-
kat.

Tisztitas és karbantartas

VESZELY! Sériilésveszély! Minden kar-
bantartas és/vagy tisztitas el6tt:
— Kapcsolja ki a motort.

— Hagyja lehini a készuléket.
— Huzza le a gyujtokabelt.

VESZELY! Sériilésveszély! Csak az itt
leirt karbantartasi munkakat végezze el
sajat kezlileg!

Minden egyéb munkat, f6ként a motor kar-
bantartasat és a javitadsokat szakképzett
szakembernek kell végeznie. A szaksze-
r(itlen munkak a késziilék karosodasat,
ennek kévetkeztében pedig sériléseket
okozhatnak.

Tisztitasi és karbantartasi munkak attekintése
Minden hasznalat utan

Mit? Hogyan?

Tisztitsa meg a légszi-  Tisztitsa meg a lég-
rét. szlir6t.



Mit?

Tisztitsa meg a termé-
ket.

Kenje meg a hajtéten-
gelyt.

Evente
Mit?

Ellendrizze a gyuijto-
gyertyat.

Ellendriztesse a termé-
ket.

Igény szerint
Mit?
Cserélje ki a 1égszirét.
Cserélje ki a gyujtégyer-
tyat.

Cserélje ki a vagosza-
lat, ha révid.

Tisztitas

A termék tisztitasa

Hogyan?

Tisztitsa meg a ter-
méket.

Zsirzoprés és a keres-
kedelemben kaphaté
kendzsir.

Hogyan?

Cserélje ki a gyujto-
gyertyat.

Lépjen kapcsolatbaa
kereskedovel.

Hogyan?

Tisztitsa meg ill. cse-
rélje ki a légsziirét.
Cserélje ki a gyujto-
gyertyat.

Cserélje ki a vago-
szalat.

— Tavolitsa el a durva szennyez6déseket.
— Akészuléket egy enyhén nedves ronggyal térdlje

le.

Tisztitsa meg / cserélje ki a légsziirét

2 - 4. oldal. abra

— Nyomja be a hidegindité gombot (14), hogy ne
kerljén be szennyezédés a porlasztéba.
— Nyomja be a rozitést és hajtsa félre oldalra a

légsziir6hazat (9).
— Vegye ki a légszirét.

— Tisztitsa meg a légszirét meleg vizben (némi

mososzerrel).

— Oblitse ki a légsz(irét tiszta vizzel.

— Végil hagyja jol megszaradni a légszir6t.

— Helyezze be a tiszta, illetve Uj 1égsziirét.

— Tegye fel a fedelet a légsziir6hazra (8) és pat-

tintsa a helyére.

A gyujtogyertya cseréje

VESZELY! Sériilésveszély! A gyertyapi-
pat és a gyujtogyertyat miikédésben 1évé
motornal nem szabad megérinteni.

VIGYAZAT! Késziilékkarosodasok! A
gyujtégyertya csak hideg motor mellett
csavarhato be.

2 — 4. oldal. abra

A meghibasodott gyujtégyertyat csak ugyanolyan
tipusuval cserélje ki.

Huzza ki a gyujtokabel dugaszat (10).
Csavarja ki a gyujtogyertyat a kombinalt kulccsal.

Tegye be az Uj gyujtédgyertyat és évatosan huzza
meg a kombinalt kulccsal.

Dugja vissza a gyujtékabelt (10).

A kés kicserélése/megforditasa

VESZELY! Sérillésveszély! Mindig allitsa
kapcsolja ki a motort, ha a késfejen mun-
kat végez.

VESZELY! Sériilésveszély! A kés éles! A
szerelés soran viseljen vagasallé munka-
kesztydit.

10 - 7. oldal. abra

Kapcsolja ki a motort.

Tegye a terméket a talajra, és alaposan tisztitsa
meg a késfejet.

Helyezze be a torx-kulcsot (20).

Csavarja az anyat (28) az 6ramutaté jarasaval
megegyez6 irdnyba. Balmenet.

Vegye le a burkolatot (27), az alatétet (26) és a
kést (25).

A kés (25) felszerelése elétt tisztitsa meg az ala-
tétet (26).

Szerelje vissza a kést (25).

Vagoszal csere

Az egész vagoszal orsot ki tudja sajat maga cserélni,
de akar csak a vagoszalat is.

8-

6. oldal. abra

Egyidejlileg nyomja be az oldals¢ nyilasokat az
orsohazon és vegye le a fedelet (21) az orséhaz-
rol.

Vegye ki a vagdszal orsot (6) és teljesen tavolitsa
el a vagoszal maradékot.
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9 — 7. oldal. abra
— Az Uj vagobszalat hajlitsa meg kdzépen és akas-
sza be a vagdszal orséba (6).

— A vagobszalat szorosan fel kell csévélni a vage-
szal orséra (6), amig mar csak kb. 20 cm log ki.

— Nyomja be mindkét vagdszalat az ellentétes
oldali tartévajatba.

— Tegye fel a fedelet (21) az orséhazat és pattintsa
a helyére.

A vagoszalakat allitsa be a megfelelé hosszu-
sagra.
— Kézzel nyomja meg a vagdészal orsé alsé oldalat
és mindkét vagdszalat hizza ki, amig azok vala-
mivel hosszabbak mint a védéburkolat pereme.

A kdvetkez6 hasznalat soran, a levagdkés automati-
kusan a megfelel6 hosszusagura vagja a vagoészala-
kat.

Tarolas, szallitas

Tarolas

— A terméket hagyja tarolas elétt kihdlni.

VESZELY! Sériilésveszély! Biztositsa,
hogy illetéktelen személyek ne férhesse-
nek hozza a termékhez.

— Ha lehet, tarolja vizszintesen a terméket. Ugyel-
jen arra, hogy ne folyhasson ki tizemanyag a por-
lasztobal.

— Szerelje fel a kés szallitasi védelmét.

— Aterméket széraz, 6l szell6z6 helyen tarolja.

— Hosszabb tarolas esetén légtelenitse a késziilé-
ket.

SzUlikség esetén vegye le az also hajtétengelyt, és
akassza fel kilon.

— Tegye fel a burkoldsapkat, hogy a hajtétengelyt a
szennyezédésektsl megovja.

Hiba/lizemzavar Ok

A motor nem indul be. Ures a tartaly?

Rossz az (izemanyag?

Ki van kapcsolva a gyujtaskap-

csolé?

Nincs szorosan feltéve a gyujtoka-

bel?

A gyujtokabel dugasza szennye-

zett?
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Hosszabb lizemsziinet (4 hét vagy hosszabb)
Hosszabb Uzemszinetek elétt,feltétlenm tavolitsa el
az Uzemanyagot a termékbdl. Igy elkerilheti a motor
gyantasodasat.
— Uzemanyagtartaly leeresztése.
— Inditsa be a motort és hagyja jarni addig, mig
magatdl leall.
— Hagyja teljesen kihiIni a motort.
— Vegye ki a gyujtogyertyat.
— Hagyja, hogy 1 tedskanalnyi tiszta motorolaj
végigcsorogjon az égéskamran.
— Tobbszor hizza meg az inditdzsinért (x), hogy a
belsé részek beolajozédhassanak.

— Szerelje vissza a gyujtégyertyat.
A késziiléket tarolja szaraz helyen, tavol a tiizforra-
soktdl, pl. kalyhak, gaztiizhelyek stb.
Teherautéval torténé szallitas
Ha a késziiléket jarmiben szallitja:

— Szerelje fel a kés szallitasi védelmét.

— Hagyja leh(ini a késziléket.

— Az (izemanyagtartalyt Gritse ki.

— A késziiléket biztositsa elcsuszas ellen.

Uzemzavarok és elharitasuk

Ha valami nem miikédik...

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhdzba visszavinné, nézze at az alabbi tablaza-
tot. Ezzel sok faradsagot és esetleg kéltséget is meg-
takarit.

VESZELY! Eletveszély! A szakszeriitlen
javitasok miatt el6fordulhat, hogy terméke
tobbé nem miikédik biztonsagosan. Ezzel
veszélyezteti Gnmagat és kornyezetét.

Megoldas
Toltsén bele Gizemanyagot.

Uritse le a tartélyt és tankoljon
megfelelé zemanyagot.

Kapcsolja be a gyujtaskapcsolot.

A gyujtokabel dugaszat szorosan
helyezze fel.

Tisztitsa meg a gyujtokabel duga-
szat.



Hiba/lizemzavar

A motor nem éri el a maximalis
fordulatszamot.

Nem all le a motor.

A motor tul gyorsan jar.

Tul sok flustgaz/fist képzédik

Tl kicsi a vagasi teljesitmény.

A kés uUresjaratban, illetve a gaz-
kar mikodtetése nélkil is forog.

Ok

A gézkar nincs reteszelve?

Folésleges Uzemanyag kerllt az
égési térbe?

A gyuijtégyertya szennyezett (a
végén kormos)?

A gyuijtégyertya elektréda-hézaga
tal nagy

A gyuijtégyertya meghibasodott?

Hideg a motor?

Az Uzemanyagsz(ir6 szennye-
zett?

A porlaszté beallitdsa nem megfe-
lel6?

Gyujtégyertya: Az elektrdda vila-
gosszirke szinli égésnyomokat
mutat?

A motor tul hideg vagy a hidegin-
dit6 berendezés helytelenil van
bedllitva.

Nem megfelelé izemanyag (pl.
kétutem( keverék)?

Eletlen a kés?

Tul magas az Uresjarati fordulat-
szam?

Be van huzva a gazkar régzités?

Megoldas

Nyomija be a gazkart félallasba és
reteszelje.

Inditsa tdbbszdr a motort a hideg-
indit6 kar miikodtetése nélkul
(als6 pozicié). Ha a motor nem in-
dul:

Vegye ki a gyujtégyertyat, és sza-
ritsa meg az elekirédat.

Tisztitsa meg a gyujtégyertyat.

Allitsa be a hézagot 0,6-0,7 mm-
re.

Cserélje ki a gyujtogyertyat.
Mikodtesse a hidegindité kart
(felsé pozicid)

Tisztitsa meg vagy cserélje ki az
lzemanyagsz(r6t.

Allittassa be a porlasztot.

Hasznaljon nagyobb héallésagu
gyujtégyertyat.

Hagyja a motort lassan felmele-
gedni, esetleg allitson egy kicsit a
hidegindité karon.

Hasznaljon 4-lGtem( motorokhoz
valé Gzemanyagot.

Forditsa meg a kést (csak olyan
késeknél lehetséges, amelyek er-
re alkalmasak), vagy cserélje ki.

Eleztesse meg a kést egy szak-
szervizben.

Allittassa be a porlasztét.

Oldja ki a gazkar-rogzitést a gaz-
kar révid, de erételjes megnyoma-
saval.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenlll az druhazhoz. Tartsa szem elétt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kélt-
ségeket okozhat!

Artalmatlanitas

A csomagolas artalmatlanitasa

megfelel6en jelélt foliakbol all, amiket djra

% A csomagolas kartonpapirbdl, valamint
fel lehet dolgozni.
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— Ezeket az anyagokat juttassa el az Ujrahaszno-

sito helyekre.

Miiszaki adatok
Cikkszam

Témeg (lzemanyag
nélkil)

Motor I6kettérfogat

Uzemanyagtartaly tar-
talma

Max. motorteljesitmény

Max. motorfordulat-
szam

Max. vagasi fordulat-
szam (késfordulat-
szam)

Max. motornyomaték

A vagofelulet atméréje
Szegélynyiré
Bozé6tvago

A vagoszal atmérdje
Sziikséges vagoszal
hossz

Hangnyomasszint

(Lpa)*
Szegélynyiré
Bozétvago

Hangteljesitményszint

(Lwa)*
Szegélynyiré
Bozé6tvago

Garantalt hangteljesit-
ményszint (Lya)*

Vibralas

Gyujtégyertya elektro-
datavolsag

234338
4,8 kg

31 cmd

280 cm?®

0,8 kW
7000 min-1

5700 min-1

1,15 Nm 6500 min-1
fordulatszamon

450 mm
255 mm

2,5 mm

5m

94,5 dB(A) (max.)
92,2 dB(A) (max.)
k=3,0 dB(A)

103,8 dB(A)
101,3 dB(A)

104,0 dB(A)

9,7 m/s? (max.)
k=1,5 m/s?

0,6-t6l 0,7 mm-ig

immisszids szintet befolydsold tényezék tartalmazzak a
munkaterem sajatossagait. Mas zajforrasok, pl. a gépek
szama és mas kornyezé munkafolyamatok szama. A
megbizhaté munkahelyi értékek ugyancsak valtozhatnak
orszagrol orszagra. Ezzel az informéaciéval azonban a fel-
hasznalénak képesnek kell lennie arra, hogy a veszélyt
és a kockazatot jobban fel tudja mérni.

Alkalmazhaté izemanyagok

VIGYAZAT! Késziilékkarosodasok!
Csak engedélyezett lzemanyagot hasz-
naljon.

Semmi esetre se hasznaljon gépjarma-
motorok vagy csénakmotorok részére
alkalmas olajat.

¢ 91-es oktanszamu normal benzin
Ha nem all rendelkezésre normal benzin, maga-
sabb oktanszamu benzint is alkalmazhat.

Uzemanyagokkal kapcsolatos utasitasok

Etanoltartalmu lizemanyagok (pl. E10)

A magas etanol-tartalmu (izemanyagok (a kis etanol-
tartalmu vagy etanolt nem tartalmazé tizemanyagok-
kal ellentétben) agressziv hatast gyakorolnak az
anyagra, akar tonkre is tehetik azt. Ugyanigy reagal-
nak az etanolt tartalmazo tizemanyagok olyan hata-
sok kdvetkeztében, mint pl. fény, hémérséklet vagy
tarolasi id6. Ezért az izemanyagok csak specialisan
engedélyezett kannakban tarolhatok. A tarolasi idé
nem haladhatja meg a 30 napot.

Javasoljuk, hogy amikor a motort huzamosabb idére
ki kell kapcsolni, akkor Uritsék le az izemanyag-tar-
talyt és a gézlevalasztot.

Minden LUX-termék alkalmas etanol-tartalmu tizem-
anyagok (E10) hasznalatara.

*) A megadott értékek kibocsatasi értékek, és ez nem jelent
egyben biztonsadgos munkahelyi értéket. Habar a kibo-
csatasi szint és az immisszids szint kdzétt korrelacio all
fenn, ezekbd6l nem lehet megbizhaté médon kévetkez-
tetni, hogy tovabbi elévigyazatossagi intézkedések szlk-
ségesek-e, vagy nem. Az aktudlis munkateruleten |étez6
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BA/HR Originalno uputstvo za upotrebu
Sadrzaj

Prije nego §to pocnete... ....ccccceecerrrreersnrnnnas 119
Za Vasu sigurnost 120
Pregled proizvoda 122
Raspakiranje i montaza 123
Koristenje 124
CiSéenje i 0drzavanje .........c.oeeeeeeeeeereeseeeenes 126
Cuvanije, tranSPOrt .........cceeeeeeeeeemeeesessesesesens 127
Smetnje i pomoé .. 128

OdIagan]e .......ccceeereeemmrssmrssrrsss e rssnesssanenaas 129
Tehnicki podaci 129

Prije nego Sto pocnete...

Namjensko koristenje

Proizvod nije namijenjen komercijalnoj upotrebi.
Svaka druga primjena nije dopustena!

Svaka primjena koja nije u skladu sa namjenom,
odnosno sve radnje koje nisu opisane u ovim Uputst-
vima za upotrebu na proizvodu smatraju se
nedopustenom pogresnom upotrebom koja ne spada
pod zakonsku odgovornost proizvodaca.

Simboli koji se koriste
Napomene o opasnostima i ostale napomene jasno
su oznacene u uputstvu za upotrebu.
Koriste se sljedec¢i simboli:
Prije upotrebe procitajte originalno uput-
stvo za upotrebu.
@ Postujte sve sigurnosne upute.

OPASNOST! Vrsta i izvor opasnosti!
Kod nepostivanja upute opasnosti nastaje
opasnost po tijelo i zivot.

UPOZORENUJE! Vrsta i izvor opasnosti!
Kod nepostivanja upute opasnosti moze
nastati opasnost po tijelo i Zivot.

>

OPREZ! Vrsta i izvor opasnosti! Ova
uputa opasnosti upozorava na ostecenja
na proizvodu, po okoli$ i druga stvarna
ostecenja.

Napomena: Ovaj simbol ozna¢ava infor-
macije, koje su dane za bolje razumi-
jevanje tokova.

Simboli na uredaju

Simboli koji se nalaze na vasem uredaju,

ne smiju da se uklone ili da budu pokriveni.

Upute na uredaju koje vise nisu Citljive potrebno je
odmah zamijeniti.

Oprez pri rukovanju proizvodom!
Pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena sadrzanih u Uputama
za upotrebu!

Prije upotrebe procitajte originalno
uputstvo za upotrebu.
Postujte sve sigurnosne upute.

Pri pokretanju i radovima sa
glavom noza, drzite ga dalje od
stranih tijela.

Kada radite, obratite paznju na sig-
urnu udaljenost od 15 m do drugih
ljudi ili Zivotinja.

Obratite paznju na smjer okretanja

i podrucje rezanja proizvoda.

Nemojte Koristiti listove pile ili
vieslojne alate za rezanje metala.

Opasnost od vitlajucih dijelova.

Opasnost kroz vrlo vrele povrsine!

Pumpa za gorivo

Maksimalni broj okretaja (glava

niti)

Maksimalni broj okretaja (noz)

Nositi sredstva za zastitu glave,

ociju i sluha.

Nosite rukavice.

Nosite radne rukavice.
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Nivo zvuéne snage (Lwa) je
L 104 dB.
104 dB

Za Vasu sigurnost

Opste sigurnosne napomene

* Za siguran rad sa ovim proizvodom Kkorisnik
proizvoda prije prve upotrebe mora procitati i
razumijeti uputstvo za upotrebu.

» Uvijek poStujte sva sigurnosna uputstva! Ako ne
postujete sigurnosna uputstva ugrozavate sebe i
ostale.

* Sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uputstva
sacuvajte za ubuduce.

* Prilozite uputstvo za upotrebu proizvoda kada ga
dajete dalje.

¢ Djecu treba drzati dalje od proizvoda. Proizvod
Suvajte sigurno izvan dohvata djece i
neovlastenih osoba.

* Svi dijelovi proizvoda, posebno sigurnosne
naprave, moraju biti pravilno pode$ene, da osig-
urate besprijekorno djelovanje.

¢ Preuredenja, samostalne promjene na proizvodu
i koristenje neodobrenih dijelova je zabranjeno.

* Proizvod se smije pustiti u pogon samo onda,
ako prilikom pregleda nisu utvrdene greske. Ako
je proizvod ili jedan njegov dio defektan, onda isti
mora popraviti struénjak.

¢ Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internaciona-
Ine sigurnosne i zdravstvene propise i propise o
sigurnosti i radu.

* Kod radova uvijek pazite na sigurno stajanje i
prirodan polozaj tijela.

* Nemojte preopterecivati proizvod. Proizvod
koristite samo u svrhe, za koje je predviden.

* Osobe koje uslijed nedostatka fizi¢kih, psihickih
ili osjetnih sposobnosti nisu u stanju sigurno i
obzirno rukovati proizvodom ne smiju ga koristiti.

 Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzumiranje alkohola, uticaj
lijekova i droga su neodgovorni, posto viSe niste
u stanju proizvodom sigurno rukovati.

Rukovanje/radno mjesto

* Proizvod se smije stavljati u pogon samo ako se
prilikom provjere na njemu ne ustanove nikakve
pogreske. Ako je neki dio neispravan, obavezno
ga zamijenite prije sliedece upotrebe.

¢ Prilikom rada sa proizvodom drzite radno
podrucje urednim i pospremljenim. U podrucju
rada proizvoda ne ostavljati alate, predmete ili
kablove.

* Prilikom rada sa proizvodom obratite paznju na
dostatno osvjetljenje.
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* Neposredni okoli§ mora biti slobodan od lako
zapaljivih ili eksplozivnih tvari.

* Osobe mlade od 18 godina kao i korisnici koji
nisu dovoljno upoznati sa rukovanjem proizvo-
dom ne smiju ga koristiti.

¢ Uvijek koristite potrebnu li¢nu zastitnu opremu.

* Dijecu i druge osobe za vrijeme koristenja proiz-
voda drzite podalje. Ako Vam je odvra¢ena
pozornost mozete izgubiti kontrolu nad proizvo-
dom.

* Kada radite sa proizvodom pazite na sigurno
stajanje! Pazite na to, da ne skliznete ili padnete.
Ne savijati se ili naslanjati!

¢ Opasnost od otrovanja ispusnim plinovima!
Zabranjeno je pokretanje motora i upotreba
uredaja u zatvorenim prostorijama.

Sigurnosne upute specifiéne za uredaj

¢ U radijusu od 15 m oko podrucja rezanja, ne
smiju se zadrzavati osobe ili zivotinje, jer mogu
biti povredeni od lete¢ih predmeta.

¢ Uvijek drzite proizvod objema rukama tokom
upotrebe i koristite remen za noSenje.

* Nikada nemojte raditi iznad visine struka.

¢ Nikada ne radite na ljestvama.

* Nikad se ne penijite na drvo i ne radite sa proiz-
vodom.

¢ Drzite proizvod sa vrelim motorom od svih
zapaljivih materijala, npr. suhe trave, plastike.

* Motor mora uvijek biti isklju€en prilikom
skladistenja proiyvoda!

* Kada je motor isklju€en, prekida; ya paljenje
uviek mora biti iskljucen.

* Ne radite sami! Osigurajte da budete u dometu
glasa, vizualnoj ili nekoj drugoj vezi sa drugom
osobom koja je u moguénosti pruziti prvu pomoé
u hitnim sluc¢ajevima.

* U podrudju rada proizvoda ne ostavljati alate,
predmete ili kablove.

¢ Prije ukljucivanja proizvoda ukloniti sve alate za
podesavanije (klju¢ za montazu itd.).

» Nikada ne koristite listove pile ili viSeslojni alati za
rezanje kao alat za rezanje.

* Proizvod nikada nemojte pustiti u pogon bez
montiranih zastitnih naprava.

* Zastitite Vas proizvod od jakih udara! Ne dos-
pustite da padne! Ukoliko je proizvod podvrgnut
udarima, odmah provjerite da li ima curenja
goriva (rizik od pozara i eksplozije!).

* Postrojenje za gorivo redovno kontrolirajte na
propusna mijesta ili defektne dijelove.

* Proizvod je opremljen sa kvacilom. Mora se osig-
urati dok je motor u praznom hodu, da je alat za
rezanje u stanju mirovanja.



O postupanju s gorivima
Gorivo je zapaljivo i eksplozivno. Smanijite opasnost
od eksplozije i pozara:

* Prije ulijevanja goriva iskljucite motor i pustite ga
da se ohladi.

* Kod rukovanja gorivom zabranjeno je pusenje i
svaki otvoreni plamen.

» Gorivo skladistite samo u odobrenim i oznagenim
kanistrima.

* Gorivo ¢uvajte u zatvorenim posudama. Goriva
isparavaju i kod prostorne temperature i mogu se
sakupiti u zatvorenim prostorijama na podu
(opasnost od eksplozije).

* Proizvod pokrenite najmanje devet metara
udaljeno od mjesta to€enja goriva.

Gorivo je opasno! Ono sadrzi tvari koji su otrovne na
dodir i koje mogu trajno ostetiti zdravlje. Obratite
pozor na mjere opreza, kako biste izbjegli da tvari
dospiju u tijelo:

* Smjesu goriva i ulja ulijevajte ili pretacite samo
na otvorenom ili u dobro prozra¢enim prostori-
jama.

* Ne udiSite pare goriva.

* |zbjegavajte dolazak u dodir s kozom i o¢ima.
Kod slu¢ajnog kontakta dobro isprati sa vodom.
Kod kontakta sa o¢ima dodatno odmah potraziti
lijecniCku pomoc.

* Prilikom pretakanja nosite rukavice.

* Dospije li smjesa goriva i ulja na odje¢u, odmah
je zamijenite. Ocistite odjecu prije ponovnog
nosenja.

» Gorivo skladistite izvan dohvata djece.

U slucaju nestru¢ne primjene gorivo ugrozava okolis:

» Pazljivo napunite gorivo. Gorivo ne smije dospjeti
u zemlju ili u kanalizaciju.

* Ostatke goriva potrebno je propisno zbrinuti.
Nikada ih ne odlazite u kuéanski otpad.

* Gorivo je tek ograni¢eno pogodno za
skladistenje. Koristite samo koli¢ine koje troSite u
narednih nekoliko mjeseci.

Raynaudova bolest (bolest bijelih prstiju)
Cesto koritenje vibrirajucih strojeva moze kod

osoba, ¢iji je protok krvi poremecen (npr. kod pusaca,
dijabeti¢ara) prouzrokovati oste¢enje zivaca.
Posebno prsti, ruke, zglobovi i / ili ruke izmedu
ostaloga pokazuju sljedec¢e simptome, koji
djelomiéno i ne moraju nastupiti: Bolovi, trnci, ubodi,
trnjenje dijelova tijela, blijedenje koze.

— U slucaju ako opazite neobi¢na pogorsanja,
odmah zavrsite s radom i potrazite lije€nicku
pomo¢.

Opasnosti mozete znatno smanijiti ako se pridrzavate
sljedecih uputa:

— Pri hladnom vremenu odrzavaijte tijelo toplim, a
osobito ruke. Rad sa hladnim rukama je glavni
cimbenik!

Redovito radite stanke i pritom micite Sakama. Time
potiCete cirkulaciju.

Servis
* Proizvod za popravak prepustite isklju€ivo kvali-
ficiranom stru€énom osoblju uz koriStenje original-
nih rezervnih dijelova.
Time ¢e se osigurati, da sigurnost proizvoda
ostaje odrzana.

Odrzavanje

* Redovno pregledavajte sve spojeve zavrtnja na
¢vrst dosjed. Time ¢e se osigurati, da sigurnost
proizvoda ostaje odrzana.

» Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo
su ti rezervni dijelovi konstruisani i prikladni za
proizvod. Drugi rezervni dijelovi ne vode samo ka
gubitku garancije, mogu takode ugroziti Vas i
Vasu okolinu.

Skladistenje i transport
¢ Proizbod uvijek skladistite na suhom mjestu.
* Prilikom transporta proizvod zastitite od
ostecenja.
Li¢na zastitna oprema

Prilikom rada koristite zastitnu
zastitu glave.

Prilikom rada koristite zastitnu
zastitu za sluh.

Prilikom rada koristite zastitne
naocale.

Pri radu nosite sigurnosne rukav-
ice.

Pri radu nosite ¢vrste cipele.

PCO0@®

KoriStenje bez zastitne opreme, moze dovesti do
teskih ozljeda ili ja¢ina zvuka uredaja i moze izazvati
trajno o$teéenje sluha. Pri rezanju obavezno nosite
sljedecu zastitnu opremu:

121



Vrsta zastite

Zastita glave

Zastita sluha

Zastita za o€i

Stitnik za ruku

Zastita stopala

Odjeca

Minimalna Idealna
zastita
Zastitna Zastitna
kaciga kaciga sa
zastitom lica
Cepoviza usi  Usni &titnici za
zastitu sluha
DIN EN 352-1
Sveobuh- Zastitna mas-
vatne zastitne  ka na kacigi
naocare

radne rukavice od koze

Visoke sigurnosne cipele sa re-
brastim donom, €eli¢nim kapa-
ma i zastitom nogu

Zastitne tregerice (otporne na
rezanje)

Jakna sa Zastitna jakna
dugim ruka- (otporna na
ma od ¢vrste rezanje)
tkanine

Napomene za rezanje

AN

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
Kod radova sa proizvodom moze doci do
nekontrolisanih povratnih udara! Kod
nekontrolisanog povratnog udara, proiz-
vod se izbacuje ili ubrzava sa visokom
energijom. Pridrzavajte se opisanih uput-
stava za rezanje. Nikada ne rezite
posebno évrsti materijal (npr. Siprazje,
grmlje itd.) u podruéju, gde je kod proiz-
voda mogué¢ povratni udar.
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¢ Rezite samo sa desnim (ovdje tamno siva)
podrucjem reznog prostora pomicanjem proiz-
voda u polukrugu s lijeva na desno. Samo u
ovom podrucju je moguée lagano i sa slabim
povratnim udarom rezati.

» Nikad ne stavljati u lijevom podru¢ju (ovdje svetlo
siva) za rezanje. Ovdje postoiji visok rizik od
povratnog udara, i mogu predmeti kroz okretanje
alata za rezanje biti baceni u vaSem pravcu.
Mozete na taj nacin biti povrijedeni.

¢ Ako pomicete proizvod s desna na lijevo, morate
drzati rezni alat od tla, tako da se nista ne
izbacuje.

* Uvijek rezite dugu travu od vrha do dna, tako da
se trava ne zamota u rezni alat.

Rezite sa osjecajem:

¢ Koristite samo vrh alata za rezanje. Da bi se
zastitio rezni alat i sprijecilo da trava bude
zahvacena u rezni alat.

¢ Drzite rezni alat toliko blizu samo koliko je
potrebno do stubova, zidova, ograda i sli¢no.
Cursti predmeti vrlo brzo habaju rezni alati mogu
ga ostetiti.

* Kore drveta, mlada drveca i grmlja mogu biti
oste¢ena od strane reznog alata.

Pregled proizvoda

Slika 1 - Stranica 3

1.  Motor
Usica za remen za noSenje
Rucka za rukovanje
Obujmica
Zastitni poklopac
Noz / svitak niti
Osiguravajuéi tocki¢

No oKD



8. Stremen za upravljanje

Slika 2 — Stranica 4

9. Kuciste filtera za zrak

10. Utikac svjecice za paljenje
11. Poklopac rezervoara

12. Rezervoar goriva

13. Potezni pokretaé

14. Poklopac za rezervoar za ulje
15. Dugme za hladni start

Slika 3 — Stranica 4

16. Prekidac za paljenje

17. Rucka za gas-zaklju¢avanje
18. Rucica gasa

19. Rucica gasa-aretiranje

Raspakiranje i montaza

Raspakiranje
Raspakujte proizvod i ispitajte njegovu potpunost.

Obim dostave

* Uputstvo za upotrebu

¢ Gornja cijev rucke sa motorom

* Donja cijev ru¢ke sa glavom noza

* Noz (sa zastitom transporta)

e Zastitni poklopac

¢ Stremen za upravljanje sa upravljactkom ru¢kom
* Remen za noSenje

Napomena: Ukoliko bi neki dio nedostajao
ili bio oSte¢en, obratite se molimo Vas
prodavacu.

Montaza

AN

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
Nestruéno montirani dijelovi mogu pri
upotrebi proizvoda dovesti do najtezih
ozljeda! Ovaj uredaj smije se koristiti samo
ako su svi dijelovi ¢vrsto montirani i ako
nijedan dio nije oste¢en!

— Prije montaze dijelova stoga najprije

procitajte cijelo poglavlje!

— Dijelove montirajte pazljivo i potpuno.

— Koristite alat ako je to propisano.
UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

Dijelovi se smiju montirati i demontirati
samo kada je motor isklju¢en i ohladen.

AN

Proizvod se moze koristiti sa razli¢itim alatima za
rezanje, po potrebi:

» Diskovi za koSenje/rezni list: Posebno za rad na
otvorenom prostoru sa snaznim rastom, kao $to
su korov, visoke trave, makije, grmlja, Zbunja, itd.

» Svitak niti: Posebno za koSenje trave duz zida,
ograda, drveca itd.

Spojite obje cijevi rucke
Slika 1 - Stranica 3

— Skinuti poklopac sa donje cijevi ru¢ke.

— Olabavite osiguravajuc¢i tocki¢ (7) na gornjoj
cijevi rucke.

— Ubacite donju cijev ru¢ke u gornju cijev rucke,
tako da su motor i svitak poravnati.

— Nastavak za blokadu na donjoj cijevi rucke
pustite da se uklopi u odgovarajucu Supljinu na
gornjoj cijevi rucke.

— Zategnite osiguravajuci tocki¢ (7).

Olabavite cijev rucke

Slika 1 — Stranica 3
— Olabavite osiguravajuc¢i tocki¢ (7) na gornjoj
cijevi rucke.
— Pritisnite nastavak za blokadu i donju cijev ru¢ke
izvucite.
Montirati stremen za upravljanje

Slika 4 — Stranica 5
— Prethodno montiranu obujmicu (4) razgraditi.
— Obujmicu (4) na gornjoj cijevi ru¢ke pozicionirati
i vijke pritegnuti.
Slika 5 — Stranica 5

— Umetnite stremen za upravljanje (8), kao i stre-
men sa ru¢kom za rukovanije (3) u boéne prihvate
obujmice. Ruc¢ka za upravljanje mora biti na des-
noj strani tijela.

— Pritegnite zavrtnje.
Montirajte remen za noSenje

Slika 1 — Stranica 3

— Prikacite remen za no$enje na usicu (2) na cijev
rucke.

— Remen za noSenje podesite na zeljenu duzinu.
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Montirati zastitni poklopac

Slika 6 — Stranica 6
2 UPOZORENJE! Opasnost od porezo-

tina! Ispod na zastithom poklopcu nalazi
se sa jedne strane noz, koji skracuje niti
svitka.
— Postavite Supljinu na zastitnom poklopcu (5)
preko nastavka na donjoj cijevi rucke (A).
— Pri¢vrstite zastitni poklopac pomocu vijka (B).

Montaza brusnog alata

Slika 7 — Stranica 6

— Unutra$nju prirubnicu (24) nataknite na ozu-
blieno pogonsko vratilo (23).

— Zatik za montazu (20) umetnite kao $to je prikaz-
ano.

— Kuciste svitka (6) postaviti na pogonsku osovinu
(23) i Evrsto pritegnuti u smjeru kretanja kazaljki
na satu.

— Paznja: Ztaik za montazu (20), uklonite nakon
montaze.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Na
donijoj strani zastitnog poklopca se nalazi
ostar noz za rezanje niti. Uklonite trans-
portnu zastitu nakon montaze.

Montaza noza
UPOZORENUJE! Opasnost od ozljeda!
& Noz je ostar. Kod montaze nosite radne
rukavice otporne na rezanje.
Slika 10 - Stranica 7
— Pogon pri¢vrstite sa imbus kljuéem.
Olabavite maticu.
Skinite maticu (28), poklopac (27) i plo€icu (26).
— Postavite donju prirubnicu, noz, plocicu i pok-
lopac u redoslijedu.

Zavrnite i fiksirjate pogon sa imbus klju¢em i mat-
icom.
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Koristenje
Punjenje goriva

UPOZORENUJE! Opasnost od ozljeda!
Gorivo je eksplozivno!
— Prije ulijevanja goriva iskljucite motor i
pustite ga da se ohladi.
— Obvezno se pridrzavajte svih sigurn-
osnih napomena u vezi rukovanja sa
gorivom.

Napomena: Koristite propisano gorivo.

Slika 2 — Stranica 4

— Stavite proizvod sigurno dolje, s poklopcem
rezervoara (11) prema gore.

— Poklopac rezervoara (11) i otvor za punjenje prije
otvaranja po potrebi o€istite.

— Odvrnite polako poklopac rezervoara (11) i ski-
nite ga.

— Pazljivo ulijte gorivo. Ne prolijevajte ga!

— Brtvilo u poklopcu spremnika (11), pregledati na
oStecenja i po potrebi odistiti.

— Ostecena brtvila odmah zamijeniti!

— Rukom pritegnite poklopac rezervoara (11) sa
zaptivkom.

— Ukoliko je proliveno nesto goriva: Gorivo
obavezno obrisite.

Provijerite da li se proizvod nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da ne dolazi do curenja.

Provjeriti prije pokretanja
UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
& Proizvod se smije pustiti u pogon samo
onda, ako prilikom pregleda nisu utvrdene
greske. Ako je neki dio neispravan,
obavezno ga zamijenite prije sliedece
upotrebe.

Provijerite sigurnosne uredaje i sigurno stanje proiz-
voda (narogito osiguravajuéi tocki¢, zastitni poklopac
i glavu noza):
— Provjerite ima li vidljivih nedostataka: slomljeni
dijelovi, pukotine, itd.
— Ispitajte da li su svi dijelovi proizvoda ¢vrsto mon-
tirani.
— Ispitajte da li su sve zastitne naprave u bespri-
jekornom staniju.
— Ispitajte da ne dolazi do curenja.
— Uklonite transportnu zastitu noza.



Pokretanje motora

AN

UPOZORENJE! Opasnost od pozara!
Eventualno proliveno gorivo moze dovesti
do pozara proizvoda. Prije pokretanja
pazljivo obriSite proliveno gorivo.
Proizvod pokrecite na udaljenosti od devet
metara od mjesta to¢enja goriva.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
Kod pokretanja proizvod mora nalijegati
mirno i évrsto. Morate biti u mogucnosti da
drzite sigurno jednim rukom, bez ikakvog
kontakta s glavom noza. Noz radi zajedno
sa pokretanjem!
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Napomena: to uva vla¢ni starter i motor:
Povlaéni pokretac izvu¢i max. 50 cm i
rukom lagano opet vratiti natrag.

— Stavite proizvod na ravno, neuredeno tlo tako da
se oslanja na motor (1) i zastitni poklopac (5).

Hladni start motora

Slika 2 — Stranica 4
— Prekidac za paljenje (16) postavite na "I".
— Lagano pritiskajte pumpu za gorivo, sve dok se
ne vide mjehuri¢i (priblizno 10 puta).
— Utisnite dugme za hladni start (15).

Slika 3 — Stranica 4

— Polugu za gas (16) podesiti na polozaj polovine
gasa: Blokadu poluge za gas (17) i polugu za gas
(18) istovremeno pritisnuti i drzati. Aretiranje
poluge za gas (19) pritisnuti, zatim otpustiti
polugu za gas (18) i aretiranje poluge za gas
(17). Poluga za gas-blokada (19) mora uklopiti!

— Drzite ¢vrsto proizvod lijevom rukom na gornjem
dijelu cijevi.

Slika 2 — Stranica 4

— Povlaéni pokreta¢ (13) polako izvucite do otpora,
potom ga brzo i snazno dalje povlacite dok ne
zacCujete prvi zvuk pokretanja motora.

Napomena: Kada je pritisnuto dugme za
hladni start:

Povlaéni pokreta¢ povucite samo tolliko
Cesto, dok se ne Cuje zvuk prvog paljenja.
U suprotnom, postoji rizik da ¢e previse
goriva do¢i u komoru za sagorijevanje i da
ne moze doci do iskre.

UPOZORENJE! Opasnost od porezo-
tina! Poluga za gas mora nakon pokre-
tanja jednom snazno pritisnuti, tako da se
otklju¢avanje poluge gasa otklju¢a i motor
radi u praznom hodu i noz ne rotira u
praznom hodu.

Noz ne bi trebalo da se okre¢e u praznom
hodu, ako je potrebno, omoguciti
podeSavanje gasa u praznom hodu.
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Slika 3 — Stranica 4

— Pritiskom poluge za gas (18) polako povecati broj
okretaja motora i dopustiti da motor prije punog
gasa neko vrijeme radi.

Toplo pokretanje motora

Slika 2 — Stranica 4

— Za pokretanje toplog motora nemojte pritiskati
polugu za hladno pokretanje (15), (donji polozaj).

— Ako se motor ne upali nakon $to se povlaéni
pokretac (13) tri puta povuce, onda ponovite cijeli
postupak paljenja kao $to je opisano pod "hladno
pokretanje motora".

Slika 3 — Stranica 4
— Prekidac za paljenje (18) postavite na ,0“ .
Motor se iskljucuje.
Koristenje
Prije upotrebe, upoznajte se sa tehnikom proizvoda.

Za vise informacija pogledajte stru¢nu iteraturu.
Uputstva koja su ovdje, data su samo za dopunu!

‘Q OPASNOST! Opasnost od ozljeda!

Motor iskljuciti, kada:
¢ noz dode u kontakt sa tvrdim pred-
metima;
* su promjene u ponasanju uredaja
uocljive;
¢ se promijeni buka motora.
Provjerite uredaj i ako je potrebno
popravite. Nikad ne radite s oSte¢enim
uredajem ili alatom za rezanje.

Pravilno drzanje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Ako
drzite motor previsoko ili na pogresnoj
strani (lijevo), to vam moze izazvati teske
opekotine od vru¢ih povrsina. Motor se
uvijek mora

— nalaziti desno od Vas, i

— uvijek iza tijela u visini struka.
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Kod rada, remen za no$enije nosite preko lijevog
ramena.

— Drzite ¢vrsto uredaj sa desnom rukom na ru¢kom
za rukovanije (3) i sa lijevom rukom na rucki (8).

— Motor i cijev ru¢ke su na vasoj desnoj strani.
Balansirajte uredaj i usvojite prirodni polozaj.

Ovako cete ispravno rezati

A

— Pronadite podrucje koje treba rezati, i uklonite
predmete koji nozem mogu biti izbaceni.

— Provjerite sigurnost uredaja na pocetku rada.
— Pokrenite motor.

— Nosite uredaj po propisima koriste¢i remen za
nosenje, i drzite uredaj desnom rukom na rudici
za rukovanje (3) i lijevom rukom na rucki (8).

— Potpuno pritisnite ru¢ku za gas. Uvijek rezite sa
punim gasom!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Uvi-
jek iskljucite motor prije nego Sto ispustite
proizvod iz ruke!

Produzivanje niti

Ako uredaj viSe ne reze &isto, niti su postale
prekratke.

Najbolji rezultati rezanja se dobijaju kada su niti toliko
produzene, da su odsje¢ene od noza za rezanje na
ispravnu duzinu.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Uvi-
jek iskljucite motor prilikom rada na svitku
niti.

Produzivanje niti u radu rezanja

— Dodirnite kratko donjom stranom kucista svitka
niti tlo, dok uredaj radi.

— Ukoliko se niti nisu produzili dovoljno daleko,
dodirnite jo$ jednom.

Niti ¢e se automatski odrezati od noza za rezanje na
odgovarajuc¢u duzinu.

Rucno produziti niti

Kada su niti ve¢ postali prekrtaki, ne mogu se visSe
produzavati preko dodira.
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Morate ih sa rukom izvuéi iz kuéista svitka niti.

— Proizvod poloziti na tlo.

— Sa rukom pritisnuti na donju stranu kuéista svitka
niti, i izvuci obadvije niti skroz dok ne budu malo
duze od ruba zastitnog poklopca.

Kod sljedeceg koriStenja noz nit reze na ispravnu
duzinu.

Ciséenje i odrzavanje
OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije
svakog odrzavanija i/ili ¢iS¢enja:

— Iskljucite motor.

— Pustite uredaj da se ohladi.
— lzvucite kabl za paljenje.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Sami
izvodite samo one radove odrzavanja koji
su ovdje opisani.

Sve ostale radove, osobito odrzavanije
motora i popravke, mora izvoditi kvalifici-
rani struénjak. Nestruéno izvedeni radovi
mogu prouzrociti oSte¢enja uredaja, a time
i ozljede.

Pregled radova ¢iSc¢enja i odrzavanja
Nakon svake upotrebe
Sta? Kako?
Ocistite filter za zrak. Ocistite filter za zrak.
Ocistite proizvod. Ocistite proizvod.

Podmazite pogonsku Presa za mast i stan-

osovinu dardna mast za pod-
mazivanje.
Godisnje
Sta? Kako?

Provijerite svjecice. Zamijenite svjec¢icu

za paljenje.

Provijerite proizvod. Kontaktirajte prodav-

ca.

Po potrebi
Sta? Kako?

Zamijena filtra za zrak. Ocistite / zamijenite

filtar za zrak.
Zamijenite svjecicu za
paljenje.

Zamijenite svjecicu
za paljenje.



Sta? Kako?
Nit zamijeniti, kada je Zamijeniti nit.
prekratka.

Ciséenje

Ocistite proizvod
— Uklonite krupnu prljavstinu.
— Uredaj obriSite lagano navlazenom krpom.

Ocistite / zamijenite filtar za zrak

Slika 2 — Stranica 4
— Utisnite dugme za hladni start (14) radi
sprjeCavanja da prljavstina ude u karburator.
— Pritisnite aretiranje i poktijte poklopac kucista fil-
tera za zrak (9) sa strane.
— Skinite filter za zrak.

— Filter za zrak o€istite sa toplom vodom (sa malo
deterdzenta).

— Filter za zrak isperite sa ¢istom vodom.
— Filter za zrak pustite da se potpuno osusi.
— Umetnite ociSc¢eni j. novi filter za zrak.

— Postavite poklopac kuc¢ista filtera za zrak (8) i
pustite da se uklopi.

Zamijeniti svje¢icu za paljenje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Utika¢ kabla za paljenje i svjecica se ne
smiju dodirivati dok motor radi.

OPREZ! Ostecenja na uredaju! Svjecicu
uvrnite samo pri hladnom motoru.

Slika 2 — Stranica 4
Svjecicu zamijenite samo novom svje¢icom istog
tipa.

— Iskopéati utika¢ kabela za paljenje (10).

— lzvadite svjecicu sa kombiniranim kljuc¢em.

— Umetnite novu svjeéicu i pazljivo zategnite

pomocéu kombiniranog kljuc¢a.
— Ponovo nataknite utika¢ kabla za paljenje (10).

Noz zamijeniti/okrenuti

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Pri
radu sa glavom noza uvijek iskljucite
motor.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Noz
je ostar! Kod montaze nosite radne rukav-
ice otporne na rezanje.

Slika 10 - Stranica 7
— Iskljucite motor.
— Proizvod postavite na tlo i glavu noza temeljito
ocistite.
— Utaknuti zatik za montazu (20).
— Maticu (28) odvrnite u smjeru kazaljke na satu.
Lijevi navoj.
— Skinite poklopac (27), plocicu (26) i noz (25).
— Prije montaze noza (25) ocistite plocicu (26).
— Ponovo montirajte noz (25).
Zamijeniti nit
Moze se zamijeniti Citav svitak niti, kao i sama nit
Slika 8 — Stranica 6
— Istovremeno pritisnite u bo¢na udubljenja na

kucistu svitka. i skinite poklopac (21) sa kucista
svitka.

— Skinite svitak niti (6) i potpuno uklonite ostatke
niti.
Slika 9 — Stranica 7

— Novu nit saviti u sredini i kao $to je naslikano
utaknuti u svitak niti (6).

— Nit zategnuti naviti u smjeru kazaljke na satu na
svitak, dok niti stoje preko jo§ samo za oko 20
cm.

— Obje niti progurajte u suprotne zadrzavajuce
zareze.

— Stavite poklopac (21) na kuciste svitka i pustite
da se uklopi.

Niti podesiti na ispravnu duzinu
— Sa rukom pritisnuti na donju stranu svitka niti i
izvuc¢i obadvije niti skroz dok ne budu malo duze
od ruba zastitnog poklopca.

Kod sljedeceg koriStenja noz nit automatski reze na
ispravnu duzinu.

Cuvanije, transport

Cuvanje

— Pustite proizvod da se ohladi prije nego $to ga
odlozite.

— Proizvod skladistite po mogué¢nosti u vodor-
avnom polozaju. Uvjerite se, da gorivo ne curi iz
karburatora.

— Ugradite transportnu zastitu noza.

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Osigurajte da neovlastene osobe nemaju
pristup proizvodu.
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— Proizvod skladistite na suhom, dobro
prozraéenom mjestu.

— Kod duzeg skladiStenja iz proizvoda ispustite

zrak.
Po potrebi donju cijev ru€ke skinite i posebno
ovjesite.
— Pokrivnu kapu nataknite, da se cijev ru¢ke zastiti
od prasine.

Duzi period izvan pogona (4 nedjelje ili duze)
U slucaju duljih razdoblja skladistenja obvezno iz
uredaja uklonite gorivo iz proizvoda. Na taj nacin
sprjecavate lijepljenje motora.

— Ispraznite rezervoar za gorivo.

— Pokrenite motor i pustite ga da radi sve dok se
sam ne ugasi.

— Pustite motor da se potpuno ohladi.

— lzvadite svjecicu.

— 1 Pustite da u komoru za izgaranje ude Zli¢ica
¢istog motornog ulja.

— Vie puta lagano potegnite potezni pokretac (x),
kako bi se unutrasnje komponente prevukle
uljem.

— Svjecicu ponovno umetnite.

Greske / smetnja Uzrok

Smijestite uredaj na suhom mjestu i dalje od mogucih
izvora paljenja, kao $to su peci, grijaci vode na gas,
itd.

Transport u motornom vozilu

Ako transportirate uredaj u motornom vozilu:
— Ugradite transportnu zastitu noza.

— Pustite uredaj da se ohladi.
— Isprazniti rezervoar.
— Osigurajte uredaj protiv klizanja.

Smetnje i pomo¢

Ako nesto ne funkcionira ...

OPASNOST! Zivotna opasnost!
& Nestrucno provedeni popravci dovode do
toga, da Vas prizvod viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju
okolinu.

Cesto susamo male greske, koje dovode do smetnje.
Cesto ih moZete i sami ukloniti. Molimo vas da
najprije pogledate sljedecu tablicu, prije nego se
obratite prodavacu. Tako ¢ete si ustedjeti puno
napora i eventualno troskova.

Pomo¢

Motor se ne pokrece.
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Je li spremnik prazan?

Pogresno gorivo?

Isklju¢en prekidac za paljenje?

Kabl za paljenje nije ¢vrsto natak-
nut?

Utika¢ kabla za paljenje je prljav?

Rugica gasa nije aretirana?

Prekomjerno gorivo u prostoru
sagorijevanja?

Svijecica je onecis¢ena (Siljak je
zacaden)?

Prevelik razmak elektrode od
svjecice

Svjecica za paljenje defektna?

Punjenje goriva.

Ispraznite rezervoar i napunite ga
sa ispravnim gorivom.

Ukljucite prekidac za paljenje.

Cvrsto nataknite kabl za paljenje.

Ocistite utika¢ kabla za paljenje.

Rugicu gasa na polozaj polovine
gasa utisnuti i aretirati.

Motor bez pritiskanja poluge za
hladno pokretanje viSe puta star-
tovati

(doniji polozaj). Motor se ne
pokrece:

Izvadite svjeéice i osusite elek-
trode.

Ocistite svjecicu.
Raspor podesite na 0,6-0,7 mm.

Zamijenite svjecicu.



Greske / smetnja

Motor ne dostize maksimalni broj

okretaja.

Motor se ne zaustavlja.

Motor prebrzo radi.

Prekomjerno stvaranje izduvnih
gasova/dima

UcCinak rezanja je premalen.

NozZ se okreée u stanju mirovanja
ili bez pritiska rucice za gas.

Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da

Uzrok

Motor hladan?

Filter za gorivo je prljav?

Podesavanije karburatora nije is-
pravno?

Svjecica: Elektroda je svijetlosiva
sa znakovima sagorijevanja?

Motor je previse hladan ili je
uredaj za hladni start podesen
pogresno.

Pogresno gorivo (npr. 2-taktna
mjeSavina)

Noz je tup?

Broj okretaja u praznom hodu
prevelik?

Aretiranje poluge za gas aktivira-
no?

se izravno obratite Vasem prodavacu. Obratite

molimo Vas pozor, da kroz nestru¢ne popravke pro-
pada i pravo na garanciju i da Vam mogu nastati

dodatni troskovi.

Odlaganje

Zbrinjavanje ambalaze

&

mogu reciklirati.

— Te materijale odvojite za ponovnu obradu.

Tehniéki podaci

Broj artikla 234338
Tezina (bez goriva) 4,8 kg
Zapremina motora 31 cm?
Sadrzaj rezervoara 280 cm?
Maks. snaga motora 0,8 kW

Pakovanje se sastoji od kartona i
odgovarajuc¢e oznacenih folija, koje se

Maks. obrtni moment

motora

Maks. brzina motora

Maksimalna brzina
rezanja (brzina noza)

Pomo¢

Pritisnite polugu za hladno pokre-
tanje (gornji polozaj)

Ocistite ili zamijenite filter za gori-
vO.

Podesite karburator?

Koristite svjecicu sa ve¢om tem-
peraturnom otporno$cu.

Motor pustite polako da se zagrije,
odn. polugu za hladno pokretanje
malo podesiti

Koristite ispravano gorivo za 4-
taktne motore

Okrenite noz (moguc¢e samo sa
nozevima koji odgovaraju) ili za-
mijenite.

Dajte noz naostriti u specijalizova-
noj raionici.

Podesite karburator?

Aretiranje poluge za gas sa krat-

kim snaznim pritiskanjem
otkljucajte.

7000 min-1

5700 min-1

1,15 Nm kod 6500 min-
1

Prec¢nik podrucja reza-

nja

Promijer niti

Potrebna duzina niti

Trimer za travu
Motorna kosilica

450 mm
255mm

2,5 mm

5m

Nivo zvuénog pritiska

(Lpa)*

Trimer za travu
Motorna kosilica

94,5 dB(A
92,2 dB(A
k=3,0 dB(

=

ma
ma

>

= — ~
xX X
7
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Nivo zvuéne snage

(Lwa)*

Trimer za travu 103,8 dB(A)

Motorna kosilica 101,3 dB(A)

Garantovani nivo 104,0 dB(A)

zvuéne snage (Lya)*

Vibracija 9,7 m/s2 (maks.)
k= 1,5 m/s?

Razmak elektroda 0,6 do 0,7 mm

svjecice

*) Navedene vrijednosti predstavljaju vrijednosti emisije i
stoga ne moraju ujedno predstavljati i sigurne vrijednosti
na radnom mjestu. lako postoji korelacija izmedu razina
emisije i imisije, na osnovu toga se ne moze pouzdano
zakljuciti da li su potrebne dodatne mjere opreza ili ne.
Faktori, koji utiCu na razinu imisije koja trenutno postoji na
radnom mijestu, sadrze svojstva radnog prostora, druge
izvore buke npr. broj strojeva i drugih susjednih radnih
postupaka. Dozvoljene vrijednosti na radnom mjestu
takoder mogu varirati od zemlje do zemlje. Ova infor-
macija treba osposobiti korisnika da bolje ocijeni opas-
nosti i rizike.

Primjenjivo gorivo

OPREZ! Ostecenja na uredaju! Koristite
samo navedena goriva.

Nikada nemojte koristiti ulje za automobil-
ske motore ili vanbrodske motore.

* Normalni benzin, 91 oktana
Ako na raspolaganju ne stoji normalni benzin,
onda se moze koristiti i benzin sa ve¢im brojem
oktana.

Upute o gorivima

Goriva sa dodatkom etanola (npr. E10)

Goriva sa visokim dodatkom etanola, za razliku od
goriva sa malim ili bez etanola, imaju agresivan uticaj
na materijal i mogu ga ¢ak unistiti. Osim toga, goriva
sa dodatkom etanola reaguju na uticaje kao $to su
svjetlost, temperatura i vrijeme skladiStenja. Zato se
ova goriva mogu ¢uvati samo u posebnim, odobrenim
kanistarima. Vrijeme skladistenja ne smije biti vece
od 30 dana.

Preporucuje se isprazniti rezervoar za gorivo i sepa-
rator pare, kada je potrebno da se motor za dugo vre-

mena iskljuci.

Svi LUX proizvodi su dizajnirani za upotrebu goriva
sa sadrzajem etanola (E10).
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0630p uspenus 135
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TexHU4Yeckne XapakTePUCTUKM ...cvvvvremeerrsssnns 143

Mpexae Yem NPUCTYNUTb...

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Mpunbop He npegHasHayYeH Ans MPOMbILLIIEHHOMO
MCMOSb30BaHMS.

TNio6oe apyroe ncnonb3osaHve 3anpeliaercs!
TNio6oe Helenesoe ucnosb3oBaHue npubopa, T. e.
MPUMEHEHWE B HE ONUCaHHbLIX B MHCTPYKLIMM MO 9KC
nnyatauumn Uensx, ABMSETCS HegoMyCTUMBbIM U CHU-
MaeT C U3roTOBUTENS YCTaHOBMNEHHYIO 3aKOHOAa-
TENbCTBOM rapaHTUIiHYO OTBETCTBEHHOCTb.

VlcnonbsyeMble CUMBOIJbI

MpenynpexaeHnsi 06 onacHOCTM U MpoYMe yKkasaHus
4yeTko 0603HaYEHbI B OPUrMHANBbHOM UHCTPYKLMK MO
aKkcnnyarauuu.

Mcnonbaytotca criegytolime sHaku:

Mepen “cnonb3oBaHMeM NpodmTanTe opu-
TMHAMbHYI0 UHCTPYKLMIO MO aKcnsyarta-
umu.

CobntoaanTe BCe yKkasaHUs Mo TEXHUKe
6esonacHocTy.

OMNACHO! Tun 1 ncTouHuk onacHocTu!
MpeHebpexeHne aTMMKU ykasaHusaMm
€034aeT ONacHOCTb A XU3HW U 300PO-
Bbsl YerioBeka.

NMPEAYNPEXOEHUE! Tun 1 NCTOMHUK
onacHoctu! MpeHebpexeHne aTumMn yka-
3aHUSAMM MOXET CO3[aTh ONacHOCTb As
XKU3HU U 300POBbS YENOBEKA.

>

OCTOPOXHO! Tun u ucTo4HMK onac-
HocTu! [JaHHbIN CMMBON NpeaynpexaaeT
06 omacHOCTV NOBpPEXAeHUs U3penusl,
OMacHOCTU ANt OKpy>KatoLLeil cpedbl unm
maTepuanbHoro yuepba gpyroro poga.

YkazaHue: 3TUM 3HakoM o603HavaroTcs
cBefeHunsa, HanpaerneHHble Ha nydllee
NoHMMaHue onepauun.

CumBonbl Ha npubope

CUMBO/bI, pacrnonaralLuecs Ha BallemM yCTpomc-
TBe,

He paspeluaeTcs yaansaTb UK 3aKpbiBaTh.
CraBlune Hepa3BopumBbIMM CUMBOSIbI Ha NpuGope
noanexar HeMeaneHHo 3ameHe.

Cobntogarb 0CTOPOXHOCTb Npu
o6palleHnmn ¢ 3Tum npubopom!
Cobntoparite ykasaHus no Tex
HVke 6e30MacHOCTM, coaepXaLLm-
ecsl B 3TOM pykoBoacTBe!

Mepen vcnons3oBaHnem Npoun-
TanTe OPUrMHanbHYy0 UHCTPYKLMIO
no aKkcnnyarauum.

CobnioaaiiTe Bce yka3aHusl o Tex-
Huke GesonacHocTu.

[Mpun 3anycke pe3LOBON rONOBKU U
BO BpeMms paboTbl C HEN AepXkuTe
e Ha pacCTOSiHUM OT MHOPOZHbIX
npeameTos.

T o0 Mpu pa6ote cobntopaiite 6e30-
X nacHyto auctaHumio 15 M mexay
cobon 1 ApyrumMu noabMmu 1

XNUBOTHbIMW.

CneguTe 3a HanpaeneHnem Bpa-
LLeHUsA 1 30HOW peskun npubopa.

He ncnonb3ayinte nunbHble ANCKN
WIN METaNNNYECKNIA PEXYLLIIA
WNHCTPYMEHT, COCTOSILLIMI 13
HECKOMbKUX YacTen.

OnacHoCTb 13-3a pasfneTarLwmnxcs
vyacrten!

OnacHoCTb 13-3a ropsivyen noBepx-

HocTu!
Linlliiy

TonnuBHbIN Hacoc
»
X10

MakcumaneHoe yncno o6opoTos
(ronoBka ¢ HUTbIO)
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P MakcumasibHoe Yncro 06opoToB
N (HOX)
7

Hapesante cpencrea uHansuay-
@ anbHOW 3aLWTbI FONOBbLI, OpraHoB
3peHus u cnyxa.
@ HapeBanTe nepyarku.

Hapesaiite pabouyyto 06yBb.

YpoBeHb paboyero wyma (Lya)
coctaensiet 104 ob.

Insa Bawewn 6e3onacHocTU

O6LwWume ykasaHUsa No TeXHUKe 6e3onacHoOCTH

¢ [Ins o6ecneveHns GesonacHow akcnyarauum
nepes nNepebIM NPUMEHEHNEM U3AENnUs Bam
Heo6X0aMMO 03HAaKOMMUTLCS C MHCTPYKLMEN No
3KCMnyaTaunn 1 YSCHUTb ee codepxaHue.

e Cobntogavite Bce ykasaHus Mo TexHuke besonac-
HocTu! MpeHebpexeHne MU MOXET NPUBECTU K
BO3HMKHOBEHUIO ONAcHOCTM Ans Bac U ApYrux
nogen.

* CoxpaHsiiTe Bce pPyKOBOACTBA MO dKcniyaTauum
1 yKa3aHusi Nno TexHuke 6esonacHocTu ans
ncnonb3oBaHns B byayLuem.

* BwmecTe c u3genvem Bcerga nepefaBante MHC-
TPYKUMIO MO 3KCMnyaTaumu.

¢ He nognyckavite geten k nsgenuto. Obecneyste
HeOCTYNHOCTb U3AENuUs ANsi AeTel n Heaeecno-
COBHbIX NiLL.

¢ [Ins 6ecnepeboHOro yHKLMOHMPOBaHNSA n3ae-
n1si Heo6X0AMM NPaBUMbHbIA MOHTaX BCEX €ro
YacTteit, 0cobeHHO NpeaoXpaHUTENbHBIX YCT-
pOWCTB.

¢ 3anpelLaeTcs BHECEHNE U3BMEHEHWI B KOHCTPYK-
LMo M3nenus, ero nepegernka v npuMeHeHue
HecepTUMOMLNPOBAHHbIX 3anyacTen.

¢ HaunHaTb paboTy MOXHO TOMNbLKO C UCNpPaBHbLIM
nsgenvem. Mpu nonomke nsgenusi nubo ero yac-
Ten obpaTuTech 3a MOMOLLbIO K CneuuanMcTam.

* Heobxogumo Bcerga cobniogath AeicTBytolme
HaLMoHanbHble U MeXayHapoaHble npasuna
TeXHVKM B6e3onacHOCTK, OXpaHbl 340POBbS U
npeanucaHvsi No oxpaHe Tpyaa.

* Bo BpeMsi paboTbl Bam crnefyeT 3aHsiTb ecTecT-
BEHHOE 1 6e30nacHoe NonoXxeHue.
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* He neperpyxavTe usgenue. Vicnonbsynte nsae-
e TOIbKO B TEX LiensX, ANs KOTOPbIX OHO Mpea-
HasHa4eHo.

* JlMuam, koTopble He B COCTOsIHUM obecneynTb
6e3onacHoe 1 0CMOTPUTENbHOE UCMOoNb3oBaHNe
npvbopa no NpuYMHe orpaHNYEHHbIX husnyec-
KMX, MCUXUYECKMX UITN CEHCOPHBIX BO3MOXHOC-
Ten, paboTa ¢ usgenvem sanpetueHa.

¢ Bcerga paboTaiTe ¢ OCTOPOXHOCTbLIO U B XOPO-
Lem pM3nYeckoM CocTosiHUK: B cocTosiHnm
ycTanocT, 60nesHun, ankoronbHOro NI HapKo-
TUYECKOTO OMbSHEHUS, a Takke MeaNKaMeHTO3-
HOro BO3AENCTBUSA Bbl He MoxeTe 6e3onacHo
nonb30BaTbCs U3AENMEM.

O6cnyxuBaHue/paboyee MecTo

* BBoauTe u3genue B 9KCNyaTaLmto ToNbKO, ecru
npu npoBepke He 6bIno o6HapyeHo Hencnpae-
HocTel. MNoBpexaeHHble aeTanu nognexar oos-
3aTeribHOM 3aMeHe nepeq nocneayLwmMm
1cnonb3oBaHUeM.

¢ [pu pabote c n3genvem cogepxute pabouee
MECTO YNCTbIM M XOpoLLO y6paHHbIM. He ocTas-
navite B paboyel 30He U3nenusi UHCTPYMEHTHI,
npoBsoga v npovne npeameTsi.

e 3anpeluaetcsa paboTaTb B YCNOBUSIX HegocTa-
TOYHOTO OCBELLEHNS.

* B HenocpeacTBeHHOM BIM30CTN He JOMKHO BbITh
NErkoBOCMMaMEHSIIOLLMNXCS U B3PbIBYATbIX
BELLECTB.

* 3anpelyaercs MCrnonb3oBaHUe U3Lenusa nuuam,
He gocTurwmm 18 net, n nuuam, HEKOMMNETEHT-
HbIM B 3Kcnnyatauuu npuéopa.

¢ Bcerga ncnonb3ynte Heobxoaumble nepcoHanb-
Hble CPeACTBa 3alUUThI.

¢ Bo Bpemsi paboTbl ¢ U3genvemM He fonyckaite
6nn3Ko aeter n NOCTOPOHHMX nuu. He oTBnekan-
TECb, T. K. Bbl MOXETE NOTEePsTb KOHTPOMb Hag
nsgenvem.

* Bo Bpems paboTbl ¢ usgenvem Bcerga cnegurte
3a ycTo4mBbIM nonoxeHuem! Msberaiite
cockarnb3blBaHUsi M NageHusl. He HaknoHsnMTech
npu paboTe Bnepea n He OTKMOHANTECH Ha3aa!

¢ Bbicoka OMacHOCTb OTPaBMEHUs! BbIXJIOMHbIMU
razamu! 3anpelLueH 3anyck ABuraTtens U npume-
HeHne nNpubopa B 3aKpbITbIX MOMELLEHUSIX.

YKkazaHusl no TexHuKe 6e3onacHOCcTU, 06ycrnoB-
rnieHHble NpM6opom

* Ha paccTosiHum 15 M BOKpYr 30HbI BCacbiBaHUs
He [OIMKHbI HAXOAUTLCS ApYrue Moan unu
XKMBOTHbIE, Tak Kak UX MOryT TpaBMMpOBaTb
oTbpacbkiBaeMble NpeameTh.



¢ [lpu ucnonb3oBaHUM Bcerga AepxuTe npuéop
ABYMSI pyKaMu 1 Morb3yATeCb TPaHCMOPTUPO-
BOYHbIM PEMHEM.

¢ He paboTaiiTe Ha BbiCOTe, NPEBbILLAtOLLEN
BbICOTY Balunx 6eqep.

¢ Hukorga He paboTtaiTe Ha NecTHUUax.

¢ Hukorga He 3abupaiitech Ha aepeBo ans
paboTbl ¢ Npubopom.

* [lpubop c HarpeTbiM ABUraTenem He JOIMKeH
conpuKacaTbCsi C FopiouMMY MaTepuanamu, kak
HanpuMep, cyxasi Tpaea, NnacTMacchbl.

¢ Y6upas npubop B CTOPOHY, BCeraa oTknvanTe
nsuratenb!

* Bbikntoyatens 3axuraHusi npy OTKMIOYEHHOM
ABuratene Bceraa JOMKeH ObliTb BbIKIOYEH.

¢ He BbinonHsinTe paboTbl B oauHouKy! Y6eau-
TeCb, YTO y Bac eCTb BO3MOXHOCTb N03BaTb Ha
MOMOLLb, MOAATb BU3yarbHbI CUrHan unu etue
Kak-nmbo npuBneYb BHUMaHWE ApYrux Moaen,
KOTOpble, B Cryyae Tako HeobxoanuMocTu, cMo-
ryT oka3aTb Bam NepByto MOMOLLb.

¢ He ocTtaenaiiTe B paboyeit 30He npubopa MHC-
TPYMEHTbI, NPEeAMETbI U NPOBOAA.

¢ [lepep BKkMOYEHNEM MaLLUMHBI Y6paTh BCE UHC-
TPYMEHTbI ANS PErYNMPOBKM (MOHTaXHbIE KIo4M
NT.M).

¢ He ncnonbayiTte NunbHbIE AUCKU UM MeTannu-
YECKUIA PEXYLLMIA MHCTPYMEHT, COCTOSALLMIA N3
HECKOMbKMX YacTel, B Ka4eCTBE PEXYLLEro UHC-
TpyMeHTa.

¢ He ncnonbayite npubop 6e3 yctaHOBNEHHOTO
3aLUMTHOrO YCTPOWCTBA.

* Beperute npubop oT cunbHbIX yaapos! He
poHsiiTe npubop! Ecnn npubop 6yneT nogsepr-
HYT yaapam, obsizatenibHO HeobxoaMMo cpasy
ke NpoBEpUTb, HE BbITEKAET M roptodee (onac-
HOCTb BO3HWKHOBEHMSI MoXxapa 1 B3pblBa).

* PerynsipHO Npou3BOANTE NPOBEPKY CUCTEMbI
obecneyeHusi npubopa roproynmM Ha npeameT
Hanuuusi MeCT YTEYKM U NOBPEXAEHHbIX AeTa-
nen.

¢ [lpubop ocHalleH MydTon cuennenusi. HyxHo
y6eauTbesl, YTO PEXYLLUIA UHCTPYMEHT Haxo-
ANTCA B HEMOABWXHOM COCTOSIHUM BO BPEMS
XONOCTOro xofa ABuraTens.

OO6palleHne C roprvuM

[optoyee BocnnameHsieTcsl U ABMSiETCA B3pbiBoOnac-
HbIM. CBEAUTE K MUHUMYMY PUCK BO3HUKHOBEHWS
roxapa v B3pblBOONACHOCTb!
* BbIKMIOYUTL M OCTYAUTL ABUraTenb nepes ero
3anpaBKoM.
* 3anpeluaeTcs kypeHue u noboe ncnonb3oBaHue
OTKPbLITOrO OFHSA NpK paboTe ¢ roproUnM.

e XpaHuTe roptoyee ToMbKO B AOMNYLUEHHbIX A4S
3TOro ¥ COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3oM MapKupo-
BaHHbIX KaHUCTpaXx.

e XpaHuTe roptoyee B XOPOLLO 3aKPbITOM COCTOSI-
HuW. Foptodee ncnapsieTcs, 1 NpyM HopManbHON
TemnepaType OKpyXxatoLen cpeapl U B 3aKpbITbIX
NMoMeLLeHUsIX ero napbl cOBUpatoTcst BHU3Y Ha
ypOBHe nona (B3pbIBOOMACHO).

¢ 3anyckante npubop MUHUMYM B AEBSATM METpax
OT MecTa 3anpaBku.

[optoyee ssgoBuTO! OHO COOEPXUT BELLECTBA, KOTO-
pble Ype3BbI4aHO AA0BUTLI U MOTYT BbI3BaTb AMN-
TenbHble HapyLLeHns 300poBbs. MpumnTe Bce HeO6-
XOAMMbIe Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTU, UCKIIOYatoLwme
ntoboi KOHTaKT C 3TUMM BeLLecTBaMu:

¢ 3anpaensiTe Unu nepenveanTe ropoyee ToNbko
Ha OTKPbLITOM BO34yXe WM B XOPOLLIO NPOBETPY-
BaeMbIX MOMELLEHMSX.

¢ He BabixanTe napbl roptoyero.

¢ W3berante nonagaHns MOKLLENO cpeacTea Ha
KOXy ¥ B rmasa. [pu cnyyaHOM COnpuKOCHOBe-
HUWM NPOMOWTE BOAOW MECTO KOHTakTa. Npu
nonagaHuu B rnasa, NnoMMMO 3TOr0, HEMeANEHHO
obpaTuTech 3a BpayebHOM NOMOLLbHO.

¢ [lpu nepenvBaHuM roproyero HageBamnTe 3aLmT-
Hble nepyaTku.

¢ [lpu nonagaHwu roproyero Ha oaexay Hemep-
neHHo nepeogeHsTeck. O6s13aTENBHO OUMCTUTE
ofdexay nepep TeMm, Kak HaJeTb ee CHOBa.

e XpaHuTe roptodee B HeAOCTYMHbIX AN AeTen
MecTax.

[Mpw HenpaBWIbLHOM NPUMEHEHUN roptodee co3paeT
OMacHOCTb NS OKpYXatoLLeln cpeapl:

¢ OcCTOpOXHO NepenueaiTe roptodee. Foptoyee He
[OIDKHO MonagaTk Ha 3eMIT0 UK B KaHanunsa-
uuio.

e OcTaTky roprodero AoMmKHbl yTUNU3UPOBaTLCS
npeanMcaHHeiM o6pasom. loptoyee HY B KoeM
cnyyvae He [OMKHO nonaaaTb B AOMALUHUIA
Mycop.

* Cpok XpaHeHus roptoyero orpaHuyeH. MNoky-
naTe TONbKO Takoe KONM4ecTBO, KOTOPOE Bbl
CMOXETe 1CNonb30BaTh B Grnvkaiiume
HECKOIMbKO MecCsLIEB.

BubpaumnoHHas 6one3Hb (cMHAPOM Genbix
nanbues)

YacTtas paboTa ¢ BUGpMpYOLWLUMM MaLLMHAMK MOXET
BbI3BaTb Y ML C HAPYLLIEHWUSIMI KPOBOOGpaLLeHUs
(Hanpumep, y KypuUnbLUMKOB U ANabeTUKOB) nopaxe-
HWS1 HEPBHBIX OKOHYaHMI. B ocobeHHOCTU 3TOMy
noABepXXeHbI NanbLbl, KACTU U CyCTaBbl PyK U/Mnu
npeanneybsl, Npy 3TOM MOTryT BO3HUKHYTb CMEAyo-
e cuMnToMbl: 6onu, 3yp, nokansiBaHWe, OHeMe-
HUE KOHEeYHOCTell, NobrneaHeHNe KOXK.
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— Ecnu Bbl HabnogaeTe y cebs HEOObIYHbIE CUMI-
TOMbI, HEMeAEHHO NpekpaTute paboTy n obpa-
TUTECH K Bpauy.

Bbl MOXeTe 3HauMTenbHO CHU3UTL PUCK, ecniv ByaeTte
cob6niogaTb criedyowe pekoMeHaaLmm:
— B xonogHyto norogy AepxuTte Teno U 0co6eHHo
pyku B Tenne. MasHas npuyuHa 6onesHn — B
nepeoxnaxaeHum pyk!

[enanTe perynsipHblie naysbl 1 Npy 3TOM ABUranTte
pykamu. Takum o6pa3om Bbl CTUMYNMpyeTe KPOBOOG-
palleHue.

CepBucHoe obcnyxuBaHue

¢ PeMOHT BalLero nagenus nopyyanre TOMbKO KBa-
NULMPOBAHHOMY NEPCOHary 1 TONbKO C Npu-
MEHeHNeM OpUrMHanbHbLIX 3anacHbIX YacTen.
TonbKo B 3TOM CIly4ae MOXET BblTb rapaHTUpo-
BaHa 6e30MacHOCTb U3genus.

TexobcnyxuBaHue

¢ PerynsipHo npoBepsiiTe NPOYHOCTL 3aKpy4MBa-
HUSA BCeX pe3bB0oBbIX coefnHeHU. Tonbko B
3TOM criyyae MoxerT 6bITb rapaHTupoBaHa 6e30-
nacHoCTb U3aenus.

¢ WcnonbayiTe TOMbKO OpUrMHarbHbIE 3anyacTy.
37K 3an4acTyt CKOHCTPYMPOBaHbI ANt 4AHHOMO
U3Aenusa 1 NoaxoaaT Ans Hero. Mcnonb3osaHue
APYrUX 3anacHblX YacTer BeAET He TONMbKO K
noTepe rapaHTUK, HO U OMAaCHO AJISA Bac v Ballero
OKPY)KEHUS.

XpaHeHue u TpaHCcNopTUPOBKa
* Bcerga xpaHuTe usgenve B Cyxom mMecTe.
¢ OGbeperaliTe nsgenune ot NOBPEXAEHWUA NpKn
TPaHCNOPTUPOBKE.

CpeﬂCTBa VIHAVIBVIAyaﬂI:HOﬁ 3awmnTbl

Mpu pabote ¢ npubopom HageBali-
@

Bo Bpemsi paboTbl HageBawTe 3a-
LMTHbIE MPUCNIOCOBNEeHNS ANS ro
NOBbI.

Bo Bpemsi paboTbl HageBawTe 3a-
LMTHbIE NpUCNocobneHust Ans op-
raHoB cnyxa.

- Te 3aLUUTHbIE OYKU.
Bo Bpemsi paboTbl HageBawTe 3a-
LMTHbIE MepyaTKu.

Bo Bpems paboTbl HaaeBainTe npo-
YHYI0 00yBb.

Wcnonb3osaHuve npubopa 6e3 3aLuTHOrO CHapsike-
HUSI MOXET NMPUBECTM K CEPLE3HBIM PAHEHUAM WU
13-3a Wwyma npmbopa K yCTORUMBLIM NOPaKeHUaM
opraHoB cryxa. NoaToMy Bo BpeMsi pe3ku Ha Bac
Bcerga 06a3aTenbHO AOMKHbI BbiTh creaytoLve
CpeacTsa MHAMBMAYArbHOW 3aLUThbI:

Bua sawmThbl MuHumanb- UpeanbHbIN
HasA 3awmTa KOMMIEKT
3awmTta rono-  3alWUTHbIN 3almnTHbIN
Bbl Lwnem LUMIEM CO LMT
KOM ans 3a
LWMTBI Nnua
Cpenctea 3a-  bepywm HaywHwukn
LUMTblOpraHoB Ons 3awmTbl
cnyxa OopraHoB cny
Xa B COOTBETC
T8UM ¢ DIN
EN352-1
3awuTa rmas XopoLwuo npu- 3aWwmnTHBIN
nerawouime 3a  LMTOK Ha
LUMTHbIE OYKN  LUNEeMe

3awmTta ans
pyk

3awmTa gns Bbicokue 3awmTHble 6OTUHKK Ha

Hor yCTONYMBOW NOAOLLBE, CO
cTanbHbIMM BCTaBKaMy 1 3aLum
TOW Ans Hor

KoxaHble paGouune nepyatku

3alUMTHbIA KOMOWMHE3OH (YCTON-
YMBLIN K MOpe3am)

Opexna

KypTka c 3awmTHas
OMWHHBIMK Py KypTKa (ycTon-
KaBamu u3 ymBas K nope-
NpOYHOro Ma 3am)

Tepuana

Yka3aHus No cKalnBaHUIO

AN

NMPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb
nony4eHus TpaBm! Bo Bpemsi pabotsi ¢
np1MbopoM MOXET BO3HUKHYTb OnacHast
HEeKOHTponupyemasi otgada. [pu HEKOHT-
ponupyemol otaadve npubop nnbo otbpa-
cbiBaeTcs C 6onblUOW 3Hepruewn, nmbo
yckopsietcs. O6paTuTe BHUMaHUE Ha npu-
BE[IEHHbIE YKa3aHusi no peske. Hukorga
He peXbTe B YaCTHOCTU MPOYHbIA MaTe-
pvan (Hanpumep, ryctble 3apocnu, Kyc-
TapHWK U T. A.) B 30HE, A€ BO3MOXHA
otaava npubopa.



MeTnsa gns TpaHCNOPTUPOBOYHOTO PEMHSI
PykosiTka ynpasneHus

XomyT

3almTHas Kpblwka

Hox / kaTyLika necku

CTonopHoe Koneco

Ckoba ynpaeneHus
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PucyHok 2 — CtpaHuua 4

9. Kopnyc Bo3ayLuHoro cunsrpa
10. LUTekep cBeun 3axuraHusa

11. Kpbiwka TonnmeHoro 6ayka
12. TonnuBHbI 6avok

13. lMyckoson Tpoc

14. Kpbiwka MacnsHoro 6adka
15. KHonka xonogHoro crtapta

. . PucyHok 3 — CtpaHuua 4
e OcylLecTBRsSNTE pe3Ky TOMNbKO NPaBol YacTbio

pexyLueit o6nacTi (3aeck 0603HaUEHa TEMHO- 16. Bbikntovatenb CUCTEMbI 3aXXKUraHUs
cepbIM LBETOM), NepemelLasi npubop ABMKEHM- 17. Bnokuparop ApoccensHoro pbiyara
SIMW MONYKPYroM cresa Hanpago. TornbKo B 3Toi 18. [lpoccenbHbii peidar
obnacTu BO3MOXHO flerkoe 1 novTu cBobogHoe 19. dukcatop ApoccenbHOro pblyara
OT pUKOLLIETA CKaLUMBaHMe.
* Hukoraa He cTpurute neson (3neck 0603Ha4eH- PacnakoBKa nu MOHTaX
HOW CBETIO-CEPbIM LIBETOM) YacTblo. 30ech eCcTb
BLICOKMI1 pUCK 0BPaTHOrO yapa 1 B peaynsraTe Pacnakoska
BPAaLLEHUs PEXYLLIErOo MHCTPYMEHTa NpeaMeTbI Mpw pacnakoBke usgenusi cnegyet NPOBEPUTL KOMI-
MOryT OTNeTaTb B Bally CTOPOHY. OTO MOXET NEKTHOCTb MOCTaBKU.

TpaBMUpoBaThb Bac.

* Koraa Bbl gBuraeTe npubop cnpasa Haneeo, Komnnekr nocrasku

OepXuTe pexyLLni MHCTPYMEHT Ha pacCTOsSHUU ¢ PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum
OT rPYHTa, YTOObI HUYTO HE MOTTIO OTCKOYUTb OT * BepxHsisi LUTaHra TPUMMEPA C ABUraTenem
Hero. ¢ HwxHsA WTaHra TpUMMepa ¢ Asuratenem

* [InuHHyio TpaBy BCerga cpesanTte CBepXy BHUS, * Hox (C TPaHCTIOPTMPOBOYHOM 3aLLUTON)
YTOObI TPaBa He HamaTbiBanach Ha PexyLyui * 3awWwuTHas KpbILLKA
VHCTPYMEHT. * Ckoba ynpaBneHust ¢ pyKoSTKOW ynpaBneHus

PabotaliTe 0CMOTPUTENBHO: ¢ TpaHCNOPTMPOBOYHbLIN PEMEHb

¢ Vcnonb3yiiTe TOMbKO BEPXYLLKY PEXYLLIENO UHC-
TpyMeHTa. Tak Bbl yMEHbLUMTE U3HOC PEXyLLEero YkazaHue: [1py OTCYTCTBUM MW NOBPEX-
MHCTPYMEHTa 1 NpefoTBpaTUTe nonagaHve B AeHUN ofiHO U3 AeTanei obpaTtuTecs,
Hero Tpasbl. noXanyucra, B MarasuH.

e [lepxuTe pexyLiuii MIHCTPYMEHT HaCTONbKO
6nusko k ctonbam, cteHam, 3abopam 1 NpoYmM
aHanorn4HblM NOBEPXHOCTSM, HACKOMbKO 3TO
Heobxoanmo. TBepable NpeaMETbI 04eHb BbICTPO
N3HALLMBAIOT PEXYLUMIA MHCTPYMEHT U MOTYT €ro
noBpeauTb.

¢ PexyLunin MHCTPYMEHT MOXET NOBpeauTb Kopy
AepeBbeB, MONOAbIE CTBOMbI U KyCTaPHUK.

O630p usgenusa
PucyHok 1 - CtpaHuua 3
1. [Osuratenb
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NPEAYNPEXAOEHUE! OnacHocTb
nony4yeHus TpaBm! HenpaBunbHO CMOH-
TUPOBaHHbIE YacTn npubopa npu aKcnnya
TaLuy MOryT MPUBECTU K TSHKENbIM U faxe
cmepTenbHbIM TpaBMam! MNpubop MoXHO
MCMOMb30BaTh TOMbKO B TOM Ciyyae, korga
BCE €r0 YacCTu HafleXXHO 3aKpenmneHbl 1
ncnpasHbi!
— [MoaTomy npexae Yem HavaTb COopKY
npubopa, npoynTaiTe rnasy Lenukom!
— Cobupante getanu npmbopa BHUMAa-
TEMbHO U MOMHOCTHIO.
— Ecnu 310 npegnucaHo, ucnonb3ymTe
COOTBETCTBYIOLLMIA UHCTPYMEHT.

NPEAYNPEXAOEHUE! OnacHocTb
nony4eHus TpaBm! [letanu npubopa
[0MNyCTYMO MOHTMPOBATL U AEMOHTMPO-
BaTb TOMbKO NPW BbIKMOYEHHOM Npubope
C MOMHOCTLIO OCThIBLUNM ABUraTenem.

AN

Mpun6op, B 3aBUCUMOCTM OT NOTPEBHOCTM, MOXKHO
MCMOSb30BaTh C PA3NUYHLIM PEXYLLMM UHCTPYMEH-
TOM:
¢ KocunouHble / nunbHble gucku: CneunansbHo
npeaHasHadeHbl A4ns paboTbl Ha OTKPbITLIX yYac
TKax, CUMbHO NOPOCLLKX, HANPUMEP, COPHSIKaMM,
BbICOKOV TPaBOM, MOASIECKOM, KyCTaMu, KycTap-
HUKOBOW 3apOCHiblo U T.4.
* Karywka Huth: MNpegHasHayeHa cneupansHo
ANsi nogpesaHus Tpasbl BAOMb CTEHbI, 3a60poB,
[OepeBbLEB U T.4.

CoegunHeHne o6eux WITaHT TPUMMepa

PucyHok 1 - CtpaHuua 3
— CHSTb KOMNaYoK C HUXKHEW LITaHM TpUmMmMepa.

— OcnabuTtb cTonopHoe koneco (7) Ha BepxHel
LiTaHre TpUMMepa.

— BcTaBuTb HUXHIOK LWTaHry TpumMmmepa B Bepx-
HIOKO ANnd NpaBUSIbHOro pacnonoXeHuna gsura-
Tena n KaTtywkun.

— 3adukcmpoBaTb CTONOPHbLIN BLICTYN HUXHEW
LUTaHMM TPUMMeEpa B COOTBETCTBYIOLLEM Ma3y
BEPXHEW LUTAHIN.

— 3aTsaHyTb CTONopHOe Koneco (7).
OTcoeAnHeHMWe WTaHr TPUMMepa

PucyHok 1 - CTtpaHuua 3

— OcnabuTb cTonopHoe Koneco (7) Ha BepxHeWn
LITaHre TpUMMepa.

— HaxaTb Ha CTOMOPHbIN BBLICTYMN U BbITSHYTb HUX-
HIOIO LUITaHTy TPUMMEpa.
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MoHTax cko6bl ynpaBrneHusi

PucyHok 4 — CtpaHuua 5
— CHsATb NpeABapUTENbHO YCTAHOBMEHHbIN XOMYT
(4).
— Pa3smecTuTb XoMyT (4) Ha BepXxHe WTaHre TpuM-
Mepa 1 3aTSHYTb BUHTHI.

PucyHok 5 - CtpaHuua 5

— BcTtaBuTb ckoby (8) 1 pykosiTKy ynpasneHus (3) B
6oKoBbIe kpenneHus xomyTta. PykosTka ynpas-
NEeHUs JorKHa pacnonarartbcs cnpasa oT Kop
nyca.

— 3aTsHYTb BUHTbI.
MoHTaX TPaHCNOPTUPOBOYHOTO PEMHS

PucyHok 1 - CrtpaHuua 3
— [MoBecuTb TPAHCMOPTUPOBOYHLIA PEMEHb Ha
YLIKO (2), pacnonoXeHHoe Ha LTaHre TpuMMepa.

— OTperynupoBartb TPaHCNOPTUPOBOYHbI PEMEHb
Ha Tpebyemyto AfnHy.

MoHTax 3awmnTHOn KPbILWKKU

PucyHok 6 — CtpaHuua 6

NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb
& nope3oB! B HWXHeWn YacTy 3almTHON
KPBILLKW C OAHOW CTOPOHbI pacnonaraercs
HOX, YKOPa4MBAaIOLLIMIA HUTU KaTyLLKK.
— CoBMecTUTb Na3 3aLUMTHOW KpbILLKK (5) co cTo-
MOPHbLIM BbICTYTNOM B HXHEN YacTu WwtaHrn (A).

— BadmkcupoBaTh 3alUTHYIO KPbILKY BUHTOM (B).

MoHTax pexyLLero UHCTpyMeHTa

OINACHO! OnacHocTb nony4eHus
TpaBM! Ha HWXHEN NOBEPXHOCTMN 3aLLmUT-
HOro Konnaka HaxoAUTCst OCTPbIA HOX ANs
obpe3aHns necku. Yaansite TpaHCNopTy-
POBOYHYIO 3aLLMUTY [AOMYCKAETCH TOMNbKO
TOrAa, KORAA MOHTaX 3aBepLLEH.

PucyHok 7 — CtpaHuua 6

— BcTaBuTb BHYTpeHHUiA hnaHel (24) Ha 3yb4a-
ThbiVi NpuBOAHOM Ban (23).

— BcraBuTb kntoy-3Be3goyky (20), kak nokasaHo Ha
PUCYHKe.

— YcTaHoBUTL KOpnyc KaTyLuku (6) Ha NPUBOAHON
Ban (23) 1 3aTsiHYTb NPOTMB YaCOBOW CTPESKU.

— Brumanve: Kniou-3Be3nouky (20) nocne MoH-
Taxa yaanuTb.



MoHTax HOXa

AN

NMPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb
nonyyeHusa TpaBm! Hox ocTpbiv. Bo
BpPEMS MOHTaXa HafeBanTe 3alUnTHble
rep4aTku OT NMopesos.

PucyHok 10— CtpaHuua 7

BaduKkcnpoBaTh NPMBOL C MOMOLLbIO Kitoya-
3BE30YKM.

OcnabuTb ranky.

CHATb raviky (28), KpbILwKy (27) n guck (26).

Mo oyepean yCTaHOBUTL HUXHUIA doriaHeL, HOX,
OVCK U KPbILLKY.

3aduKkcupoBaTh NPMBOZ C MOMOLLLIO Ktoya-
3BE3L0YKN U 3aBUHTUTb raiky.

Akcnnyatayus

3anpaBka ropto4ero

AN

NMPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb
nony4yeHusa TpaBm! [optoyee B3pbIBOO-
nacHo!

— BbIknounTb 1 oCcTYaUTL ABUraTENb
nepes ero 3anpaBKoWA.

— [Mpu o6palleHun ¢ roproumm cnegyet
obsi3aTenbHO cobntogatb BCe COOT-
BETCTBYHOLLME YKa3aHUS MO TEXHUKE
6e3onacHocTU.

YkasaHue: Vcnonb3oBatb TONbKO Npeanu-
CaHHoe roptovyee.

PucyHok 2 — CtpaHuua 4

OTnoxutb NpMbop B CTOPOHY, YCTONYMBO pacro-
TNOXMB €ro KpbILLKOW TonnuneHoro 6aka (11)
KBEPXY.

Mepen oTKPbITUEM CNEAYET OUNCTUTL KPbILLKY
6ayka (11) n 3anpaBOYHYO rOPrIOBUHY.
MeaneHHO OTKPYTUTb U CHSATb KPbILUKY TOMMMB-
Horo 6ayka (11).

OCTOpOXHO 3anuTb ToNnMBO. He nponueante
macno!

MpoBepbTe HanuuMe NoBpeXAeHUIA 1, NpK HEO6-
XOAMMOCTM, OYUCTUTE YMNOTHUTENBHYIO NPO-
Knagky KpbILLK/ TonnueHoro 6avka (11).
[MoBpexaeHHyYI0 YNNoTHUTENbHYI0 NPOKNaaKy
cnepyeT 6e3oTnaraTenbHO 3aMeHUTb Ha HOBY!O!
Bpy4Hyto 3akpyTuTe KpbILLKY TONNMBHOrO 6ayka
(11) c ynnoTHWUTenbHON NPoKNaaKon.

Ecnun HeMHOro roptodero npu 3anpaeke OKaXeTcst
nponuTbiM, criefyeTt 06a3aTenbHO BbITEPETH ErO.

Y6eautecb B 6€30NaCHOM COCTOSIHUM yCTpOl;ICTBaZ

[NpoBepbTe, HE MMeeTCa N CNefoB Npocaynea-
HUA.

MpoBepbTe Nnepen 3anyckom

AN

NMPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb
nony4yeHusa TpaBm! HaunHatb paboty ¢
NpYBopOM MOXHO TOJbKO B TOM Cryyae,
ecnu He 6b110 0bHapyxeHo AedeKToB.
MoBpexaeHHble AeTany nognexar obssa
TENbHOWN 3amMeHe nepea nocreayoLwmm
1cnonb30BaHNeM.

MpoBepbTe NpefoxpaHUTENbHbIE YCTPONCTBA U
6e3onacHoe cocTosiHue npubopa (ocobeHHOo cTonop-
HOE KOMNeco, 3aLLMTHYHO KPbILLKY 1 PE3LIOBYIO romno-
BKY):

Y6eanTech B OTCYTCTBUN BUAUMBIX AEEKTOB:
NOBPEXAEHHbIX YacTen, uapanvH u T. 4.

[MpOKOHTPONMPYINTE HAAEXKHOCTb KpenneHus
netanew yctponcTaa.

MpoBepbTe, B XOPOLLEM TN COCTOSIHUM NPefoX-
paHWTErNbHbIE YCTPOMCTBA.

[NpoBepbTe, HE MMeeTeca N CNefoB nNpocaynea-
HUA.

YnanuTe TpaHCNOPTUPOBOYHYIO 3aLLUMTY HOXa.

3anycx ABuratens

AN

AN

NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb
noxapal! lNpu cnyyaitHoM pacnneckusa-
HUW roproyero MpMbop MoXeT 3aropeTbes.
AKKypaTHO BbITpUTE Mepez 3amyCckom npo-
NMTOE roproyee.

3anyckante npubop MUHUMYM B OEBSTU
MeTpax OT MecTa 3anpaBku.

NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocTb
nony4eHus Tpasm! Npu 3anycke npubop
[AOMmKeH ObITb pacnosioXeH HENOABMXHO U
HagexHo. Y Bac AOMmKHa 6bITb BO3MOX-
HocTb 6e30nmacHo AepxaTbCs 3a Hero
OfHOW PyKOW, Tak YTOObl HAYTO He compu-
Kacanoch C pe3LoBo ronoBkow. Mpu
3arnycke HoX Toxe ABmxkeTcs!

YkasaHue: Wapgsuiee obpalueHue c nyc-
KOBbIM TPOCOM W ABuratenem. BoiTsHuTe
NyCcKOBOW TPOC Makc. Ha 50 cM 1 ocTo-
POXHO OTMYCTUTE, NPUAEPXKUBast ero
PYKOWA.

— MNonoxunTb NpUBOpP Ha POBHbIN NINLLEHHBIN PacTyu-

TENbHOCTM IPYHT, Tak YToBbl OH pacnonarancs Ha
asuratene (1) v 3aWUTHOM KpbiLlke (5).
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XonogHbIN 3anyck gBUraTens

PucyHok 2 — CtpaHuua 4

— YcTaHoBUTbL BbIKMOYaTESb CUCTEMbI
3axuranus (16) B nonoxenwue "l".

— Haxumarb Ha TONnMmMBHLINA HAcoc Ao Tex nop,
noka He uc4esHyT ny3bipyu (ok.10 pas).

— HaxaTb KHOMKy xonogHoro ctapta (15).

PucyHok 3 — CtpaHuua 4

— YcTaHoBUTbL ApoccenbHbIl peivar (16) Ha cpea-
HWI ra3: OfHOBPEMEHHO HaXaTb U yaepXuBaTh
6nokupartop gpoccenbHoro pbiyara (17) n gpoc-
cenbHbI pbiyar (18). HaxaTb Ha dukcaTtop
ApoccernbHoro peivara (19), 3atem oTnycTuTh
apoccenbHbIn pbivar (18) n dmkcaTtop gpoccenb-
Horo pbivara (17). dukcaTtop ApoccenbHOro
pblvara (19) gormkeH BoMTY B 3auenneHune!

— YoepxuBaTb NpubOp NeBOW PYKOW 3a BEPXHIOH
LUTaHry TpummMepa.

PucyHok 2 — CtpaHuua 4

— MeganeHHo BbITAMMBaTH NyckoBow Tpoc (13), noka
He No4yBCTBYETCS CONPOTMBIIEHUE €ro XoAa, a
3aTeM ObICTPO M CUITbHO MOTSAHYTL, NOKa He
3anycTuTcs ABuraTens.

YkasaHue: Ecnv Haxara kHomnka xonog-
HOro 3anycka:

NOTSIHYTb 3a NMYCKOBOW TPOC CTOMbLKO pas,
CKOMbKO NoTpebyeTcsa A0 NosiBNeHns nep
BOrO 3ByKa 3axuranusi. B npotneBHOM cny-
Yyae CyLLeCcTBYET ONacHOCTb NonagaHusi
60MbLLOro KONMYECTBA ropHYEro B Kamepy
CropaHusi, YTo AeNnaeT HEBO3MOXHbIM
o6pasoBaHme UCKPbI.

NPEAYNPEXAOEHUE! OnacHocTb
nope3o.! [IpoccenbHbIn pblyar nocne
3anycka Hy>KHO OAMH pa3 CUMbHO HaxaTb,
4yTO6bI pacLenuTb GNOKMPOBKY Apoccenb
HOro pblyara v 4tobbl ABuratens pabotan
Ha XonocTbiX 06opoTax, a HoX B XOMOCTYH0
He BpaLLarncs.

Ho>x He gomxeH BpalLaTbCs Ha XOroCTOM
xogy, Npy1 Heo6XoAMMOCTM HaCTPONTE ras
Ha XonocTbix obopoTax.

PucyHok 3 — CtpaHuua 4

— MeganeHHo HafaBNMBaTh Ha APOCCENbHbIN
pbiyar (18), 4To6bl NOBLICUTL KONMYECTBO 0O6OPO-
TOB ABWraTens U Aatb EMy HEKOTOPOE BPeMsi
nopaboTaTb 0 pexumMa nofHoro rasa.
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3anyck nporpeToro ABuraTens

PucyHok 2 — CtpaHuua 4

— [ns 3anycka nporpeToro ABurartens He NpuBo-
OUTb B AEWCTBME pblyar XonoaHoro 3anycka (15)
(HWXHee nonoxexue).

— Ecnu nocne TpexkpaTHOro BbITArMBaHUS MyCcKO-
Boro Tpoca (13) gBuraTens He 3anyckaeTcs, NoB-
TOPUTb BECb MPOLIECC 3anycka, Kak OnucaHo B
pasgene «XonoaHbI 3anyck».

PucyHok 3 — CtpaHuua 4

— YcTaHoBUTE BbIKNOYaTENb CUCTEMBI
3axuranns (18) Ha pykosTKe ynpaBneHus B
nonoxexuve "0".

[Buratens BbIKMO4aeTcs.

Ucnonb3oBaHue

Mepen NpUMeHeHWeM TLATENbHO 03HAKOMBLTECH C
TEXHMKOWN pe3aHuns C NOMOLLbIO AaHHOro npubopa.
YKkasaHus Bbl HaaeTe B cneumnanbHON TEXHUYECKON
nuTepatype. MNpuBeOeHHbIE 30eCb 3aMedaHus 1
pekomMeHaauun ABNSOTCA NULWb AOMNONHEHNEM!

ONACHO! OnacHocTb nony4yeHus
TpaBm! BbiknounTb ABUraTernb, eCru:

* HOX 3afen TBEPAbIE NPEeAMEThI;

* OLLYLLAITCS U3MEHEHWS B NMOBEOEHUN

npuéopa;

* N3MeHUNCcs 3BYK ABUraTens.
[MpoBepbTe Npnbop 1 Npu HEOBXOAUMOCTH
oTAanTe Ha PEMOHT U TexHuyeckoe obeny
XuBaHue. Hukorga He paboTaiiTe NoBpeXx-
OEHHBIM MPUBOPOM UIMN PEXYLLUM WHC-
TPYMEHTOM.

MpaBunbHOe nonoxeHue

OINACHO! OnacHocTb nomny4eHus
TpaBMm! Ecnu Byaete gepxatb npubop
CMULLKOM BbICOKO C HEMPABMWIILHOM
(neBoM) CTOPOHbI, Bbl MOXETE MOyYUTb
CUJIbHbIE 0XOrU OT ropsSYMX NMOBEPXHOC
Ten. [iBuratenb AOMKEH HaxoauTcs

— BCeraa crnpasa oT Bac 1

— BCeraa no3agu TynoBuLLa Ha YPOBHE

Tanuu.



Onsa ynpasneHna HageHbTe TPaHCNoOPTUPOBOY-
HbIl peMeHb Ha neBoe nneYyo.

[epxaTb npubop npaBoi pykol 3a pyKosTKy
ynpaeneHus (3), a NeBon pykon — 3a py4ky (8).
— [Buratensb 1 WwWTaHra TpUMMepa HaxoasTCs y Bac
C MpaBoW CTOPOHbI.

OTt6anaHcupyiite Npubop 1 NPUMKUTE €CTECTBEH-
Hoe nonoXxeHvie Tena.

Tak Bbl pexeTe npaBUSIbHO

— lMNporanTeck No oTpe3aeMon NOBEPXHOCTU U
yAaanuTe npeaMeThl, KOTOpble MOryT 6bITb OTOPO-
LUEHbl B CTOPOHY HOXOM.

OlNACHO! OnacHocTb nony4YyeHus
TpaBm! Bcerga BbikntoyanTe ABuraTenb,
npexage Yem BbinyCTUTb Npubop 13 pyk!

— lMepepg Havanom paboTsl NpoBepbTe Hezonac-
HOCTb nNpubopa.

— BanycTtute gBuratens.

— Bcerga HocuTb Npnbop Ha pemMHe U yaepxuBaTb
NpaBoW PyKOW 3a pyKoATKY yrnpaenenus (3), a
neBoON — 3a py4ky (8).

— [o npegena HaxaTb Ha ApOCCenbHBIN pblvar.
Pesky ocyluecTBnsAnTe Bceraa npy nosHom rase!

YanuHeHne HUTU

Ecnu kauecTBo paboTbl Npubopa CHU3WUMOCh, 3HAYUT
HUTW CTanu CIILLKOM KOPOTKUMU.

Bbl nonyunTe Hamnyywmne pesynstatbl pesku, yanu-
HUB HUTW Tak, YTOGbl HOX OTpe3an UX Ha COOTBETC-
TBYIOLLYIO [TIMHY.

OIACHO! OnacHocTb nosny4eHus
TpaBm! [pu paboTe ¢ kaTyLuKo Bceraa
crnepyeT BblKnoYaTb ABuratens!

YanuHeHue necku Bo BpeMs paboTbi
— Bo Bpems paboTbl npubopa crnerka AoTPOHLTECH
3eMN HYKHEN YacTblo Kopnyca KaTyLLKW.
— ECnn HUTU yaNUHWMIUCL HeJOCTaTo4HO, NPoAe-
nanTte ykasaHHoe fieiicTBue eLle pas.

Tlecku cpexyTca aBToMaTMYeckn 06PE3HLIM HOXOM
[0 HY)XXHOW ANVHbI.

YAnuHeHUe HUTU BPYUHYIO

Ecnu necku yxe ctanu ClnWKOM KOPOTKUMU, YAu-
HUTb UX MOCTYKUBaHWEM GOnbLIE HEBO3MOXKHO.
Bbl OMKHbBI BPYYHYHO BbITSIHYTb UX M3 KOpryca
KaTyLLKW.

— MonoxwuTe npnbop Ha 3emsio.

— Haxmurte pyK0|7| Ha HWXXHIOKO CTOPOHY Kopnyca
KaTyLWKU C HUTbIO U BbITAHUTE 06€e HUTU, YTOObI
OHW cnerka BbILLMKW 3a Kpar 3alMTHON KPbILLKW.

Jleckun CpexyTca 06p63HbIM HOXOM [0 Hy)KHOI7I
AONWHbI NpKU cregyrowem UCnosib3oBaHUn.

OuucTka n TexobcnyxxuBaHue

OlNACHO! OnacHocTb nony4YyeHus
TpaBm! MNepen kaxabim Texobcnyxmnea-
HUEM W/UNKN OYUCTKON Heobxoanmo:

— BeblkntounTb gBUraTens.

— [JainTte npubopy ocTbITb.
— BblgepHuTe NpoBoA 3aXuraHus.

OINACHO! OnacHocTb nony4YyeHus
TpaBmM! [pon3BoanTe caMoCTOTENBHO
NULLb YKasaHHble 30ecb Buabl paboT no
TEX06CNYXNBaHMIO.

Bce gpyrve Buabl paboT, cBA3aHHbIE C
TEXOBCMY>XMBaHMEM U PEMOHTOM ABUra
Tensi, AOIMKHbI MPOV3BOANTLCS 0BYYEH-
HblM cneuuanucTtom. Henpodeccno-
HaslbHO BbIMOIHEHHbIE PaBGoThbl MOTYT Npu
BECTV K NMOPYE UHCTPYMEHTA, a 3HauuT,
YBENUYUTb PUCK TENECHbIX MOBPEXAEHUNA.

0630p paboT NO OYUCTKE M TeXOOCNyXKMBaHUIO
Mocne kaxgoro Mcnonb3oBaHus

Yr1o?

O4nCTUTL BO3AYLLHBIN
uneTp.

Ouunctutb n3genve

CmaxbsTe NpuBoaHON
Bar.

Pas B roa
Yr1o?

MpoBepuUTL CBEYY 3aXK-
raHusi.

Kak?

OuncTuTL BO3ayLU-
HbIA bunbTp.

OuuncTuThb U3genue

LWnpuy ans KoHcuc-
TEHTHON CMasku n
ob6blyHast NnacTuyHas
cMaska.

Kak?

3ameHuTb cBevy 3a-
XUraHus.

139



Yro?

[Latb npubopy Bbico-
XHYTb.

Mpu HeoBxoanMmocTH
Yro?

3amMeHUTb BO3QYLUHbIN
uneTp.

3ameHuTb CcBeYvy 3axu-
raHus.

3ameHuTb necky, ctaB-

Kak?

CBA3aTbcs € npo-
[aBLIOM.

Kak?

OuuncTuTh/3aMeHNTb
BO3AYLWHbIA hUNbTp.

3ameHUTb cBevy 3a-
XuUraHwus.

MoMeHATb HUTB.

LYK CINULLKOM KOPOT-
KOW.

OuucTka

OuucTtka usgenus
— YnanuTb KpynHble 3arpsi3HeHus1.
— lMpoTepeTb NpuBOp cnerka CMOYEHHON TPSINKOW.

OuucTka/3ameHa Bo3aywHoro punsrpa

PucyHok 2 — CtpaHuua 4

— Haxartb KHonKy xonogHoro ctapta (14) Bo usbe-
»aHve nonaaaHus rpasu B kapbtopaTop.

— Haxatb KHOMKy ¢prkcaTopa U COBUHYTL B CTO-

POHY KPbILLKY KOpryca BO3ayLUHOMo dunstpa (9).

— BbIHYTb BO3AYLUHbBIN hUnbTp.

— OyYnCTUTb BO3AYLUHBI UNLTP B Tennou Boge (¢
pobaBrneHneM HeKOTOPOro KONMMYecTBa Moto-
Liero cpeacTaa).

— CnonocHyTb UnbLTP YNCTOW BOAOMN.

— [aTb eMy XOpOLLO NPOCOXHYTb.

— BcTaBuTb NOYULLEHHBIV MW HOBbIA BO3AYLUHbIN
uneTp.

— OpeTb KpbILLKY Ha KOPMYC BO3AYLUHOMO hunsTpa
(8) mo wenyka.

3ameHa cBeuu 3aXuraHus

OINACHO! OnacHocTb nony4eHus
TpaBM! Henb3s npukacatbes K LTEKepy
CBEeYM 3aKWUraHNs U K Camoli CBeYe 3aXu-
raHusi npu paboTatoLem aBuraTene.

OCTOPOXHO! lNMoBpexaeHne
MawuHbI! BKkpyunBarite cBevy 3aXkuraHus
Ha MeCTO TOMbKO MpW XONOAHOM ABura-
Terne.

140

PucyHok 2 — CtpaHuua 4

[lns 3aMeHbI CBEYUN 3aKMraHWUs UCNOMb3YUTe TOMNbKO
CBeYy TaKoro e Tuna.
— CHumuTe WTekep cBeyn 3axuranus (10).

- BbIprTMTe CcBeYy 3axuraHua KOMBUHMPOBaH-
HbIM rae4yHbIM KI1lo4OM.

— BcraBbTe HOBYHIO CBEYY 3aXXUraHmsa n OCTOPOXKHO
3aTdHNUTE C NOMOLLbIO KOM6VIHVIpOBaHHOI'0 raev-
HOro Krtoua.

— CHoBa BcTaBbTe LWTEKEp kabens 3axuraHus (10).

3ameHa / nepeBopaynBaHue HoOXewn

OMNACHO! OnacHocTb nomny4eHus
TpaBm! [Npu pabote ¢ pe3LoBoI roNoBKOW
BCErga BbIKMtoyanTe ABuraTernb.

OMNACHO! OnacHocTb nomny4eHus
TpaBM! Hox ocTpbii! Bo BpeMs MoHTaxa
HafeBaWTe 3alUTHLIE NepYaTku OT nope-
308B.

PucyHok 10 — CtpaHuua 7
— BblknounTb ABUraTerb.

— MNonoxute r|p|/|60p Ha 3eMnio U TwaTtenbHoO nNpo-
YUCTUTE PEe3LIOBYHO FONTOBKY.

— BcraButb kntoy-3ee3nouky (20).

— OTkpyTuTE raviky (28) NpoT1B YaCoOBOW CTPESKU.
neBas pesbba.

— CHsATb KpbIWKY (27), Anck (26) n Hox (25).

— OuncTnTb Anck (26) Nnepen ycTaHOBKOM
HoXa (25).
— CHoBa ycTaHoBWTe HOX (25).

3ameHa necku

MoXHO 3amMeHUTb Kak BCO KaTyLLUKY HUTK, Tak 1
TONbKO CaMy HUTb

PucyHok 8 — CtpaHuua 6
— OpHoBpeMEeHHO HafdaBuTe Ha yrny6neHus no
6oKam Ha Kopryce KaTyLLKW Y CHUMWTE C Kopryca
KpbILLKY (21).
— W3BneknTe KaTyLKy HUTK (6) U NMOMHOCTbLIO yAa-
NUTE OCTaTKN HUTU.

PucyHok 9 — CtpaHuua 7
— HoByto HUTb cnoXuTe nononam v 3auenute Ha
KaTyLuky (6).
— [NoTHO HamoTalTe HATb MO YaCOBOW CTPerke Ha

KaTyLuky (6), noka cBOGOAHBIMM HE OCTaHyTCSt
npuon. 20 cM HUTK.

— BpaeuTe 06e HUTU B pacnonoXeHHble apyr npo-
TUB Opyra BblEMKU.



— HapeHbTe KpbilKy (21) Ha kopnyc KaTyLUKK A0
Lernyka.

YcTaHOBKa NeCcOK Ha HYXXHY ANUHY

— Haxmurte pyKOVI Ha HUXHIOK CTOPOHY KaTyLKN C
NEeCKOW U BbITAHUTE 06e Nnecku, YTobbl OHK
cnerka BbILLIN 32 Kpan 3awmnTHOro Konnaka.

JNeckun cpexyTca 06pe3HbIM HOXOM [0 HY>HOW
ANUHbI aBTOMAaTUYECKN NPU CNeAYHoLLEeM UCNOoSb30-
BaHUW.

XpaHeHue n TpaHCNOPTUPOBKA

XpaHeHue

— Mpexae Yem NomMecTUTb NPUGOP Ha XxpaHeHue,
fante eMy oCTbITb.

OlNACHO! OnacHocTb nony4YeHus
TpaBm! Yoeautech B TOM, YTO HECAHKLIMO-
HMPOBAHHBIN AOCTYN NOCTOPOHHMX AL, K
npmbopy HEBO3MOXKEH.

— o BO3MOXHOCTU XpaHuTe NpuGop B ropu3oH-
TanbHOM MonoXeHun. Y6eanTecs, 4To 13 kap6io-
paTtopa He BbiTekaeT roptoyee.

— YcTaHoBWTE TPAHCMOPTMPOBOYHYIO 3aLLUMTY
HOXa.

— XpaHuTe npnbop B CYXOM, XOPOLLIO MPOBETPUBa-
€MOM MOMELLEHMNN.

— Ecnu Bbl He cnonbayeTte Npubop B TeYeHMe npo-
[OMKUTENBLHOTO BPEMEHM, CTPaBUTE N3 HErO BO3-
AyX.

Mpu HEOBXOAMMOCTY CHUMMUTE HUXKHIOK CTEPXKHEBYIO
TpyBy 1 noaBeckTe ee OTAENbHO.

— HapeHbTe konnayok, 4To6bl 3aMTUTL WTaHTY

TPUMMepa OT nonagaHust rpsiau.

CHATHe c 3IKCnnyaTaLumn Ha AnuTenbHoe Bpems
(4 Hepenu 1 6onee)

MonHocTblo yaanuTe roptovee, eCnu Bbl ANUTENbHOE
Bpems He cobupaeTech Nosb3oBaTbCs NPUGOPOM.
Takum o6pasom Bbl NpefoTBpaTUTE 3acManmBaHue
Asurarensi.

— OnopoxHWUTE TONNMBHbBIN Gak.

Owwnbka/HencnpaBHOCTb MpuunHa

[Buratens He BkroYaeTcs.
6ake?

Henoaxopsauias TonnmeHas

cmecb?

Bbikntovatens 3axuraHus BbIKIHO-

yeH?

EcTb nun roptoyee B TONMBHOM

- 3aI'IyCTI/ITe ABuratenb U OCTaBbTe €ero pa60Taro-
WnM 0 Tex Nop, NoKa OH CaM He 3arsyioxHerT.

— [aiiTe aBuraTento NOSIHOCTbIO OCTbITb.
— YpganuTe cBedvy 3aXuraHus.

— Hanetvite B kamepy cropaHus 1 4anHyto nNOxKy
YMCTOrO MOTOPHOrO Macrna.

— Heckonbko pa3 noTsiHUTE 3a NyCcKOBOW TPOC (X),
YTOGObI CMa3aTb BHYTPEHHUE KOMMOHEHTbI Mac
nom.

— CHoBa BcTaBbTe CBeYy 3aXxuraHu4.

XpaHuTe npnGop B CyxoM MECTE W BAau OT BO3MOX-
HbIX MICTOYHUKOB BO3ropaHusl, Takux, kak Hanpu-
Mep,neyn, ra3oBble KOMOHKM U T. .

TpaHcnopTMPOBKa Ha TPAHCMOPTHOM CpeAcTBe

Ecnu Bbl nepeBo3uTe npuGop Ha asTomobune:
— YcTaHoBWTE TPAHCMOPTMPOBOYHYIO 3aLLUMTY
HoXa.

— [awTte npubopy OCTbITb.
— OnopoxHuTe 6ayok.

BakpenwuTe npnbop Bo n3bexaHne ero BO3MOX-
HOro crnonsaHus ¢ MecTa.

Mouck n yctpaHeHue HeucnpasHOC-
Ten

Ecnu 4Tto-To He paboTaer ...

OINACHO! OnacHocTb Ans Xu3Hu!
HekBannuUMpoBaHHbLIN PEMOHT MOXET
NPUBECTM K HapyLLeHUo 6esonacHom
paboTbl n3genusi. 3To YpeBaTo TPABMMPO-
BaHMEM KaK Bac camux, Tak 1 OKpy»xato-
LLUX.

HapyLueHne paboTbl YacTo BbI3bIBAETCSH MENKUMU
HeucnpaBHOCTAMU. BONbLUMHCTBO U3 HUX MOXHO YCT-
paHuTb camocTosiTenbHO. Mpexae Yem obpaTUTbLCS K
npoAasLly, 03HaKOMbTECh, MOXanyncTa, ¢ cogepxa-
HMEM HWKenpuBeaeHHON Tabnuubl. 3TO MOXET oka-
3aTbCsl HAMHOTO MpoLLe U AeLleBne.

YcTtpaHeHue

3anuTb TONNMBO.

OnopoXHUTb TONNMBHbI Gak n
3anuTb Noaxoasiilee TONnmBo.

BkntounTb BbIKMOYaTENb 3axura-
HUA.
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Owunbka/HencnpaBHOCTb

[Buvratenb He 4OCTUraeT Makcu-
ManbHOro Yyncna 060p0TOB.

[Bvratenb He BbIKtOYaeTCs.

[euraTtens paboTaeT CruLKoM
6bICTpO.

YpeamepHoe obpasoBaHue Bbl-
XMOMHbIX ra3os/asiMa

Pe)KyU.l,aﬂ CMocoBHOCTb OYEHb
HU3Kad.
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MpuynHa

MpoBoa 3aXnraHust He NPOYHO
BCTaBneH?

LLTekep kabens 3axuraHns 3a-
rps3HEH?

[poccenbHbIN pblyar He 3adurkeu-
poBaH?

YUpeamepHOoe KONMYecTBO roproye-
ro B Kamepe cropaHusi?

Cseya 3axuraHus 3arpsiaHeHa
(KOHYMK 3aKOMNYeH)?

PaccrosiHne MeXay anekTpoaamMmu
CBeun 3axnraHma cnuikom senu-
KO

CBeua 3axuraHus HeucnpasHa?

[Buratenb XonoaHbIN?

3arpsisHeH TONNMBHbIN PUNLTP?

KapGtopaTtop HenpaBwmnbHO oTpe-
rynuposaH?

CBeuya 3axuraHusi: dnekTpog
CBETNO-CEepPOro LBeTa ¢ npu3aHaka-
MU noaropaHua?

[Buratenb CNULLIKOM XONOAHbIN
UINN YCTPOMCTBO XONOAHOTO 3a
nycka HenpasuIIbHO OTPErynnpo
BaHo.

HenpasunbHo nogobpaHHoe Tor-
nMBO (Hanp., TONSMBO A5 ABYX-
TaKTHbIX ABUratenewn)?

Hoxwu 3atynunuce?

YcTpaHeHue

BcTaBuTh NPOYHO LUTEKEP NPOBO-
[la 3axuraHus.

OuMCTUTB LITEKEP NPOBOAA 3aXM-
raHus.

HaxmunTe Ha gpoccenbHbIn pbldar
[0 NOMNOXEHUsi CPeAHero rasa u
3acpukcupyniTe ero.

3anycTuTe Heckonbko ABUraTensb,
He HaXKMMasi Ha pblvar XonogHoro
3anycka

(HwxHee nonoxeHwue). Ecnu asu-
raTenb He 3anyckaercs,

BbIHYTb CBEYY 3aXWUraHus v npo-
CYLUUTb 3NEKTPOA.

OumncTtntb CBeYy 3axuraHua.

YcTtaHoBuUTb 3a30p Ha 0,6-0,7 MM.

MomeHsATb CBeYy 3aXxuraHua.

HaxxmuTe Ha pblyar xonogHoro 3a-
nycka (BepxHee noroxeHve)

OuncTUTb UNKN 3aMEHUTL TOMMNNB-
HbI PUNBTP.

OTtpaTtb kapbropatop Ha perynu-
POBKY.

Mcnonb3oBaTb cBEYY 3a)KUraHus ¢
6onee BbICOKON TEPMOCTONKOC
ThlO.

MepaneHHo HarpeinTe ABuraTensb,
npv Heo6X0AMMOCTM HEMHOTO
NOACTPONTE pblyar XOnoAHOro 3a
nycka

Mcnonb3ynte npaBunbHoOe ToNMu-
BO OJ151 YETbIPEXTAKTHbIX ABUraTe
nen.

MepeBepHUTE HOXM (BO3MOXKHO
TONbKO ANs creuunansHo npeaHa-
3HAYEHHbIX A4S 3TOr0 HOXEW) UNK
3ameHuTe UX.

OTpanTe HOXM Ha 3aTOYKy B Mpo-
heccroHanbHy MacTepCKyHo.



Owunbka/HencnpaBHOCTb MpuunHa

Hox BpalaeTcs Ha XONoCTOM XO-
Oy unu 6e3 HaxxaTust ApoccenbHO-  TOB?
ro pblyara.

AkTUBMpOBaH doukcaTop Apoc-
cenbHoro pblvara?

Ecnu Bbl He MOXETE CaMOCTOATESNLHO YCTPaHUTL
Heronagky, obpaTtTecb HeNoCcpPeaACTBEHHO K Npo-
gasuy. Crnegyet UMeTb B BUAY, YTO HEMpasusibHoe
BbINOMHEHNE PEMOHTHbIX PaboT NPUBOAUT TaKKe K

AHHYIMMPOBAHUIO rapaHTUn U OONOSTHUTESNIbHbIM pac-

xofam.

YTunusauumsna

YTunusauma ynakoBku

YnakoBKa COCTOMT U3 KapToHa 1 conbru,

%& npefHasHa4YeHHoON AN NOBTOPHOro

MCMOIb30BaHWS U MEIOLLEN COOTBETC
TBYIOLLMIA 3HAK.
— OTu maTepuwansl nognexar yTunusauuv ans
AanbHeWiLero NOBTOPHOIO NCMOMb30BaHUS.

TexHn4eckne XapakKTepucTuku

CnuLLKOM BbICOKOE YMCIO 060p0-

YcTtpaHeHue

Otgatb kap6iopaTtop Ha perynu-
POBKY.

PasbnokupoBsatb gmkcaTop Apoc-

CerbHOro pblyara, CUMbHO HaxaB
Ha ApoccernbHbIN pblyar.

OunameTp HUTK

Tpebyemasi anuHa
HUTK

YpoBeHb 3ByKOBOTO
paenenns (Lpa)*
[a30HHBIN TPpUMMEP
MoTokoca

YpoBeHb 3BYKOBOM
moLHoCTH (Lyya)*
[a30HHbIN TpUMMEP
Mortokoca

YpoBeHb MOLLHOCTU
ssyka (Lya)"

Bubpauus

MexanekTpoaHbIv
3a30p CBEYU 3axkura
HUA

2,5 Mm

5cm

94,5 nb(A) (Makc.)
92,2 nba(A) (makc.)
k=3,0 oB(A)

103,8 aB(A)
101,3 aB(A)

104,0 aB(A)

9,7 m/c? (Makc.)
k=1,5wm/c?

o1 0,6 0o 0,7 mm

ApT. HoMep 234338

Bec (6e3 Tonnusa) 4,8 kr
Pa6ouunii oo6bem apura- 31 cm3

Tens

EMKOCTb TONNMBHOIO 280 cm?
baka

Makc. MOLLIHOCTb ABU- 0,8 Bt
ratens

Makc. umcno o6opotoB 7000 06/MuH
asurartens

MakcumansHoe konu- 5700 06/MuH

YecTBO 0GOPOTOB NMpu
peske (Yncno obopoTos
HOXa)

MakcrmanbHbIn
MOMEHT BpaLLeHus
asuratens

[unameTp cekTopa cka-
LUMBaHWSA

[a30HHBIN TPpUMMEP
Motokoca

1,15 Hm npu 6500 06/
MUH

450 mm
255 mm

MpuBeaeHHble 3Ha4YEHUst OTHOCSTCS K NPOM3BOANMOMY
wyMmy 1 He ob6ecneunBatoT camu no cebe rapaHTum 6e3o-
NacHOCTM MO YPOBHIO LyMa Ha paboyem mecTe.
HecmoTpsi Ha koppensaumio Mexay ypoBHeM BblIGpocoB 1
BpeAHbIM BO3AEVICTBIEM Ha OKPYXaloLLLylo cpefly, OHa He
No3BONSIET YCTAHOBUTL HEOGXOANMOCTb JOMNOMHUTENb-
HbIX Mep NPefoCTOPOXHOCTU. PaKTOpbl, onpeaensiome
peanbHOe BpeHOe Bo3aeicTBMne Ha paboyem mecTe,
MOrYT 3aBUCETb OT KOHKPETHbIX MOMELLEHUN U APYruX
MCTOYHMKOB LUyMa, Harp., konnyectsa paboTatoLmx
MaLLUH U ApYIUX MPOUCXOAsLLMX No6nmnsocTn npouec-
coB. B pa3Hbix cTpaHax 6e3onacHbIMK cyMTaloTCs pas-
NWYHbIe YPOBHM LWyMa. OTa MHOPMaLMS AOMKHA
MOMOUb MOSb30BaTENNO NPOBECTU Goriee TOUHYIO OLIEHKY
yrpo3bl 1 pucka.

anMeHﬂeMble BuAbI TONNUBa

OCTOPOXXHO! MNMoBpexpeHne
MaLumHbI! Vicnonb3ynte ToNbKo Aony-
LleHHOoe TOMMMBO.

Hu B Koem criyyae He ncnonb3ynTe Macno
ANst aBTOMOBUMbHbBIX ABUraTenemn unm
NOABECHbIX NIOAOYHbIX MOTOPOB.
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¢ HopmarnbHbiin 6eH3MH, okTaHOBOE Yuncro 91
Ecnu B pacnopsixeHun HeT HopmarnbHoro 6eH-
3UHA, TO MOXET ObITb UCMOSb30BaH BEH3WH C
6ornee BbICOK/M OKTAHOBbLIM YUCIIOM.

Yka3saHus no Buaam tonnuea

Tonnueo ¢ Nnpumeckio 3TaHona (Hanpumep,
E10)

TonnMBO C BbICOKUM CoAepXXaHNeM aTaHona, B OTNu-
4Yue OT TonnmMBa ¢ HeBOomMbLUNM coaepKaHMeM Unu
6e3 coaepxaHus, arpecCUBHO BO3AEWNCTBYHOT Ha
maTtepuvan u fjaxe MoryT ero paspyLumTb. Kpome Toro,
TOMNMBO C NPUMECHIO TaHOMa CUilbHee pearvpyet
Ha Takue bakTopbl Kak monagaHue ny4en ceeta, TemM-
nepatypa 1 cpok xpaHeHusi. [loaTomy Takoe TOnnIuBo
[OOMKHO XPaHUTBLCS TONMbKO B CrieumanbHbIX KaHUCT-
pax, paspeLUeHHbIX AN ucnonb3oBaHus. Cpok xpa-
HeHWsA He JormkeH npesbiwatb 30 AHEN.

PekomeHayeTtcsi onopoXHWUTL TOMMMBHLIN Bak, a
Takxe NapooTAenuTerb, eCnv ABUratesb HYXHO

OTKNKYNTb Ha ANUTENbHOE BpEMA.

Bce npuGopbl LUX paccumTaHbl Ha UCNONb3oBaHue
TONnuBa ¢ npuMmechto ataHona (E10).
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Icke KipicyaeH GypbliH ...

KonpaHy makcatbl

BylibiM kKOMMepLUUATbIK MakcaTTapMeH naganaHyra
apHanwaraH.

Kes kenreH 6acka >xonMeH nanganaHyfa TblibiM
canbiHagbl!

MakcaTblHaH TbIC Ke3 KenreH KonaaHbic Hemece
OyrbiMaa ocbl Narganany XeHiHaeri HyckaynblkTa
cunaTTanvaraH apekeTTep eHAIpyLiHiH 3aHab!
»ayankepLiniriHeH TbIC pyKcaTChI3 kaTe KongaHbIC
6onbin caHanagsbl.

KonpaHbinaTtblH Genrinep

Kayin Typarnbl eckepTynep xaHe e3re Hyckaynap
nanganany xeHiHaeri HyckaynblKTa ankblH
GenrineHrex.

TemeHperi 6enrinep naraanaHbinagbl:

ManpanaHy angbliHga nanganany
XKeHiHAeri HYCKaymnbIKTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.
Kayincisgik TexHukachel 6obIHWA Gapblk
HycKaynapabl OpblHAAHbI3.

KAYIN! KayinTiH Typi xaHe ke3i! Kayin
GoiblHLLIA HyCcKay cakTanmaraH xarganga
emipre Kayin TeHeai.

ECKEPTY! KayinTiH Typi *aHe ke3i!
Kayin 6oVbIHLWa HycKkay cakTanmaraH
Xafganga emipre kayin TeHyi MyMKiH.

>

CAK BOJIbIHbI3! KayinTiH Typi xaHe
ke3i! Ocbl Kayin 6oMbIHLLIA HyCckay
OyMbIMFa 3aKbIM KENTIPY, KOpLUaraH opTara
3USIH KeNTipy HEMece e3re Matepuangblk
3anan Typarbl eckepTesi.

Hyckay: Ocbl 6enri npouectepai
»aKcblpak TyciHy yLwiH 6epineTiH
aknapatTbl 6ingipesi.

KypbinFbigarbl 6enrinep

KypbInfFblHbl3aa opHanackaH 6enrinepai

XOloFa Hemece xabyra ThIlibIM canbiHaAbl.
KypbinFblaarbl OKbINManTbIH Hyckaynapabl gepey
»KaHacbIMeH arnMacTbIpy Kepek.

ByMbIMMEH >XyMbIC iCTEreH ke3ae
cak 6onbiHbI3! MaganaHy
XKeHiHAeri HyckaynblKTaFbl
Kayincisgik TexHukackl 6obIHLLA
6aprblk Hyckaynapabl
OopblHAaHbI3!

ManganaHy angbliHaa nanganaxy
XOHiHAeri HyCKaymnbIKTbl OKbIN
LbIFbIHBI3.

Kayinciagik TexHukacbl 6ovbiHLWA
Gapnbik Hyckaynapabl OpblHAAHbI3.

Icke KocCy XaHe XyMbIC icTey
KesiHae nblwak 6actuerid berge
3aTTapAaH anak ycTaHbi3.

YKymblic 6apbicbiHoa 6acka
aflaMaap MeH xaHyapnapaaH
15 M apakalUbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

(<]

BylibIMHbIH aiiHany 6aFbITbIH XaHe
Kecy arMarblH eCKepiHi3.

Apa TecemaepiH Hemece ken
GenikTi MeTann KeckiLl
Kypanaapabl nanganaHoaHbl3.

¥wna GenikTepaeH kayin

TyblHOAWAbI.

blcTbik 6ETTEH TybIHAAWTBIH Kayin
Gap!

PP

ainilllini

YKanapmar copabbl

x -
N v
b

Makcumangbl aiHany >xwiniri (kin
6actueri)

Makcumanabl aviHany >xwminiri
(nblwak)

% @

145



Bac, ke3 xaHe ecTy myLuenepiH
W KOPFaWTbIH XabapbIKTbl TaFbiHbI3.

KAZ
m KorFan kutikia.

YKyMbIC asik KMiMiH KMiHi3.

) [ObiGbIc KyLWiHiK AeHredi (Lya)
WA 104 ob kypangebl.

104 dB

Kayincizgik wapanapbl

Kayincisaik TexHukacbl 60MbIHLIA Xannbl
HycKaynap

¢ Ocbl ByribiMabl Kayinci3 KongaHy yLiH, anfat
peT navpanaHy anablHAa ocbl nanganaHy
XeHiHAeri HycKaynblKTbl MYKUSIT OKbIM LbIFbIHbI3
YKOHe TYCiHin anblHpI3.

¢ Kayincisgik TexHukacbl 6oMbIHWa 6apnblk
Hyckaynapabl opblHAaaHbI3! Kayincisgik
TexHvKackl 6OMbIHLLA HyCkaynap opblHAanmaraH
Xafgamnaa, cisre Hemece 6acka agamaapra kayin
TeHeqi.

* [lanpanaHy XaHe kayinciagik TexHukachbl
BolblHWa Gapnblk Hyckaynapabl 6onawakra
nanganaHy yLiH cakran KovblHbI3.

¢ ByibiMabl 6acka Tapanka TabblcTaraH xarganga
naviganaHy XeHiHAeri HyckaynbIKTbl Aa
TabbICTaHbI3.

¢ Bananapgbl 6yMbIMHaH anwak yctay Kepek.
ByibiMabl 6ananap MeH ekineTcia TynFanapabiy
KOIbl XXETNENTIH Xepae cakTaHpl3.

¢ ByiibIMHbIH Gapnbik Geniktepi, acipece
CaKTaHAbIPFbILL KypbIFbINap akaycbl3 XYMbICTbI
KamTamachl3 eTy YLUiH AypbIC MOHTaXadanybl
THiC.

¢ JKaHaptyra, OyMbIMHbIH KOHCTPYKLMSICbIHA 63
GeTiHLWe e3repicTep eHri3yre xaHe pykcaTt
eTinvereH Geniktepai nanganaHyfa TbiibiM
canblHabl.

¢ BylbIMabI TEK akaycbI3 Kynae KongaHbicka
eHrizyre 6onagbl. byibiM HeMece OHbIH Genrini
6ip Geniri akaynbl 6onca, onapabl CEPBUCTIK
KbI3METTiH MaMaHbl XeHAeYi KaXeT.

e OppanbiM KongaHbiCTarbl Kayincisaik,
AeHcayrnblk )xaHe eHbek 6OoMbIHLIA YNTThIK XoHe
Xanblkapanblk epexenepai YCTaHblIHbI3.

¢ JKymbic 6apbicbiHAa apAanibiM TabuFn xaHe
Bepik Typy KannblH CakTaHbI3.
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ByibiMFa apTbIK XXyKTeMe TycipMeHi3. Byibimabl
TeK e3iHiH MakcaTbliHa cav nanganaHbiHbI3.
[eHe, akbin-on Hemece cesiMm KabineTTepi
GyMbIMAabl Kayinci3 xoHe MyKUAT NaiganaHy yiiH
XKETKINIKCi3 TynFanap 6ynbimapl NnanganaHéayb
THiC.

OpaaibiM MyKUSTTBINbIKNEH XXaHE XXaKCbl Kynae
XKYMBbIC iCTEHI3: LUapLuaraH, CbipkaTTaHFaH Kynae,
arnkoronb, Aapi-A9pPMeK NeH ecipTkinep acepiHae
XKyMbIC icTey >xayancbl3 6onbin Tabbinagbl,
cebebi OynbiMabl kayincia nanganaHy MyMKiH
bonmangbl.

Backapy/yMbIC OpHbI

ByibiMabl TekCepy HaTMXecCiHAE elukaHaan
KaTenep aHblkTarIMaraHaa FaHa KonaaHbicka
eHrisiHi3. Erep 6enrini 6ip 6eniri akaynbl 6onca,
OHbI Keneci peT navaanandy angbiHaa MiHOeTTi
TYPAE aybICTbIPY KEpek.

ByNbIMMEH >KyMbIC iCTErEH Ke3e XyMbIC
aliMarblH Ta3a XeHe YKbINTbl Kyiae YCTaHbI3.
ByMbIMHBIH, XXyMbIC iCTENTIH anmMarbiHAa Kypan-
caiiMaHaapabl, e3re GyiibiMaapabl Hemece
kabenbai kanablpMaHbl3.

ByMbIMMEH >XyMbIC iCTEreH Ke3fe XeTKiNiKTi
XapbIKTaHObIPYAbl kKaMTamach!3 eTiHi3.

Tikenen opTaga OHal XaHfbll HeMece
XapbInfFbIlw 3aTTapgaH 60c ycray Kepek.

18 xacTaH Kiwi Tynfanap Hemece BynbiMabI
Gackapy aAiciMeH XeTKinikTi Typae TaHbIC eMec
nanganadyweinap bybiMabl naganaHbaybl
Tmic.

OpAainbIM KaXKeTTi Keke KOopFaHbIC XabablfblH
nanganaHbliHbI3.

Byibimabl nanganaHy 6apbicbiHaa 6ananap MeH
6acka Aa TynFanapapl 6yMbiMHaH anwak
ycTaHbI3. backa Hepcere anaHaamaHbI3, eNTKEHI
GyMbiMabl GakbinayaaH LbiFapbin anybiHbI3
MYMKIiH.

ByMbIMMEH >XyMbIC iCTEreH ke3fe apaanbiM
Kayincia kanbinTbl cakTanbl3! ByNbIMHbIK ChIPFbIN
He Kynan kanmMayblHa Ke3 XeTKi3iHi3. EHkentyre
HeMece apTka aygaptyra 6onmarngpi!
MaripanaHbinFaH rasgaH TYHLWbIFY kayni 6ap!
YKabblk opTaga Ko3FanTKbILUTbI iCke KOCyFa XoHe
naviganaHyfa TbiibiM canbiHagbl.

KypbinfFbifa ToH Kayincisgik TexHuKachbl
6oMblHWa HycKaynap

Kecy anmarbiHaH 15 m aitHanaga 6acka
afampaap He xaHyapnap 6onmaysbl Tuic, cebebi
ywina 6erge 3aTTap onapra xapakart Turiayi
MYMKIH.



KAZ

¢ ByibIMabl KONaaHy KesiHae apaanibIM eki KonMeH
MbIKTan yCTaHbl3 XaHe TacbIFbil 6enaikTi
KONAaHbIHbI3.

¢ CaH geHreniHae XyMmbIC iCTEMEH;3.

e EllKawaH eTKi3riuTepae XyMmbIC iCTEMEH;3.

¢ EwkawaH araw ycTiHe Wwhlifbin GynbiMMeH
KYMbIC iCTEMEH,3.

* KosFanTKblLLbl bICTbIK OyMbIMAbI 6aprblK XaHFbILL
3aTTapfaaH, Mbicarnbl, KypFak Lem, MNacTUKTeH
anwak ycTaHbl3.

* BylbiMapl KangbipFaHAa KO3FanTKbILLThI
apaanbim ewipy kepek!

o KosranTkbll eLwipyni 6ornraH kesge otanabipy
aXblpaTKbILLbIH 9pAanbIM eLipy Kepek.

¢ JKanfbl3 xxymbiC icTemeHi3! TeTeHwwe xarnanga
anfaLukpbl XapaeM kepceTe anatblH 6acka agam
LIaKplpyFa, kepyre Hemece backa XonMeH
GavinaHbicyra 6onaTtbiHAaln XakbIHAbIKTa
6onyblHa K83 XEeTKi3iHi3.

* ByNbIMHbIH XXYMbIC iCTENTIH aMarbiHAa Kyparn-
canmaHngapaebl, esre byiibiMaapabl Hemece
kabenbai kanablpMaHp!3.

¢ Byibimabl icke Kocy angblHaa 6aprblk opHaTy
KypanaapblH (MOHTaXablK KinTTep xaHe T.6.)
anbin TacTaHpl3.

¢ EwkawaH apa TecemaepiH Hemece ken 6enikTi
MeTann Keckilw Kypanaapabl Keckil Kkyparn
peTiHae nanganaHGaHpI3.

* KopfaHblLL xabablfbl MOHTaX4anvaraH
BylibiMAbl KonaaHblcka eHrisbeHis.

e ByibiMabl KaTTbl 3aTTapaaH KopraHbl3. OHbl
KynaTtnaHbi3! BylibiMFa Cokkbl TUCE,
XaHapMmanablH afbin-aknam TypFaHbiH MiHAETTI
TYPAE TEKCEPIN LUbIFbIHBI3 (6PT XaHE XapblrblC
kayni 6ap!).

¢ XXaHapmai xyneciHae TbIFbl3 eMec Xepnepain
Hemece akaynbl 6eniktepaiH 6ap->KoFbIH Xyheni
TYPAE TeKcepin TypbIHbI3.

¢ ByibiM MydTameH xxababikTanFaH. Keckil kypan
KO3FanTKbILWTbIH 60C Xypici kesiHae TokTan
TYpFaHbIHa KO3 XeTKi3y Kepek.

XaHapmannapgbl kongaHy Typanbl
YKaHapmait xaHfblL eHe Xapblnfbill 6onbin
Tabbinaabl. XKapbinbIC xaHe epT KaymniH
6onabipMaHbI3:
o YXaHapmaw Kyto angblHAa KO3FranTKbILWThI eLwipin
CYbITbIHbI3.
¢ >KaHapmangpl kongaHy 6apbicbiHaa TeMeki
Lueryre »aHe Ke3 KenreH allbl XarnblHra
XakblHAayFa TblbIM carnblHabl.
* XXaHapmawngbl Tek KaHa pyKcaT eTifreH xeHe
GenrineHreH KaHUCTprepae CakTaHbI3.

¢ >KaHapmangpl xabblk Kyinae cakTaHbl3.
>KaHapwmai kopluaraH opTa TemneparypacbiHaa
na bynaHagbl xaHe xabblk 6enmenepae eneHae
XKMHanybl MyMKiH (kapbinbic kayni 6ap).

¢ ByibiMAbl )XxaHapMaWn Kyto OpHblHaH kem Aerenje
TOFbI3 METP apaKaLLbIKTbIKTA iCKe KOCbIHbI3.

YKanapman ynbi! OHbIH KypamblHAa Tikenen
ynaHAbIPFbILL 6OMbIN KENeTiH XaHe AeHcaynblkka
y3aK Mep3iMAi 3usiH KenTipyi MyMkiH 3aTTap 6ap.
MyHpait 3aTTapablH, AeHere eHyiH 6onasipmay yLliH
CaKTbIK LapanapblH OpbIHAAHbI3:

* Tek kaHa 6oc ayaga Hemece XaKcbl
XenaeTineTiH Genvenepae xaHapMmai KyiblHbl3
Hemece KoTapblHpI3.

¢ >KaHapmai BybIH ilKke TapTnaHbI3.

¢ Tepi MeH Kke3re TUIOiHe xon 6epMeHi3. XXaHackaH
Xargavaa CyMeH MyKUSIT Luanbin LUbIFbIHbI3.
Keare TureH xafganaa aepey aapirepaid
KemeriHe ae XyriHiHj3.

e KoTapy KesiHge KonfFan KuiHis.

¢ KaHapmai kuimre TUreH xarganga, 6ipaeH kvim
aybICTbIPbIHbI3. OHbI KalTa KuMec BypbIH XybIn
LUbIFBIHbI3.

¢ XaHapmanabl 6ananapablH Konbl XeTnenTiH
epae cakTaHbl3.

>KaHapmain gypbICc KongaHbinmaraH xaraanaa
KopLUaFaH opTaFa 3usiH KkenTipesi:

¢ YXaHapmanabl MyKUSIT KyiblHbI3. YXKaHapmangbl
Tonblpakka Hemece Kapi3 XXyneciHe Teryre
6onmainapl.

* >KaHapman kangblfblH TUIiCIHLWIE Kaaere xapaTy
Kepek. ELukaluaH TypMbICTBIK KOKbICKA
TactaMaHbl3.

¢ JKaHapmangplH caktay Meps3iMi LekTeyni.
YKaHapmanabl Tek kaHa KewiHri annapaa
KonjaHa anatbiH Meriiepae caTbin anbiHbI3.

Lipin-Tep6enicTik aypy (aK caycak CMUHAPOMbI)
Tepbenmeni acnantapabl Xui naiganaHy kaH
anHanbiMbl 6y3binFaH TynFanapaa (Mblcansl, Wbibim
werywinepae, anabetke WwWanablkkaH agamMaapaia)
XKYMKe YLITapblHbIH 3aKbIMAaNybIH TyAbIPYbl MYMKIH.
Ocipece OyFaH KonapblH caycakTapsbl, 6inekrepi xxaHe
6ybiHaapb! Geviim Gonbin keneai, 6yn peTTe keneci
Genrinep navga 6onybl MyMKiH: asik-KONAblH aypybl,
KblLWYbl, LWAHLLYbI, YWbIN Kanybl, TEPiHIH ©HCI3AeHYi.
— Erep o3 6oiiblHbI3aa kanbincol3 6enrinepai
6alkacaHbI3, XXyMbICTbl Aepey ToKTaTbiM,
nopirepaiH KemeriHe XYTiHiHi3.
TeMeHzeri yCbiHbICTapAbl OPbIHAANTbLIH GoNcaHbI3,
ToyekenAi anTapnbikTah TOMEHAETYIHI3 MYMKIH:
— CarnkblH aya panbiHAa AeHeHi3ai )eHe acipece
KOMbIHbI3AbI XbIbl YCTaHbI3. AypyablH 6acTbl
cebebi — konapblH cyblKTayblHaH!
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KAZ

TypakTbl y3inictep xacan TypbiHbI3 keHe 6yn peTTe
KOMbIHbI3Ab! KO3FanTbiHeI3. Ocbinaiia KaH
ariHanbIMbIH bIHTaNaH4bIPackI3.

CepBUCTIK KbI3MeT KepceTy

¢ BylibIM Tek kaHa BinikTi KbI3aMeTkeprep xaHe
TYMHyCKa Kocarnkbl 6enLekrepMeH XxeHaenyi
Tuic.
Ocbinania 6ynbIMHbIH, kayinciagiriH
KamTamachl3 eTyre 6onagpi.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

* Bapnblk 6ypaHaansl KocbinbiMaapablH 6epik
OpHaTbINFaHbIH XYNeni Typae TeKcepiHis.
Ocbinanwa 6ynbIMHBIH KayinciaairiH
KamTamachl3 eTyre 6onaapi.

* Tek kaHa TynHycka Kocankbl 6enwiekrepai
KonaaHblHbI3. Tek kaHa ocblHAa Kocankpl
GenwekTep ByiibIM YLLUiH 93iprieHreH xaHe
apHanfaH. backa kocankbl 6enwekTepai
naviganaHy Keningik KyLWiHiH XowvbinybiHa
anapbIin cofagbl, COHAal-aK kopLuaraH opTara Aa
Kayin TeHaipecia.

Cakray XXaHe Tacbimangay
e BynbiMabl 9pAanbiM KypfFak Kynae cakTaHbl3.
* ByrbIMabl TackiMangay kesiHae 3akeimaapaaH
KOpfaHbI3.

Xeke KopFaHbIC XababiFbl

-~ Xymbic GapbiCbiHAA KOPFaHbILL
¥

YKyMblic GapbicbiHAa 6acThbl
KOpPFanTbIH XababIKTbl Tafbin
XKYPIHi3.

YKymbic 6apbicbiHAa ecTy
MyLUENEepiH KOpFaniTbIH
KyJflakacnan Tafbin XYpPiHi3.

- Ke3ingipik TaFbIn XypiHi3.
YKymbic 6apbicbiHAA KOpFaHbILL
KOrFan Kuin XypiHi3.

YKyMblc GapblcbiHaa 6epik ask Kuim
KWin XYPiHi3.

KopfaHbILL >kabablKCbI3 XyMbIC iCTey aybIp XapakaT
anyra Hemece KypbinfbIHbIH AblObIC AeHreiHEH ecTy
KabineTiHiH y3aK Mep3iMai 3akbiMaanybiHa anapbin
COFybl MyMKiH. Kecy 6apbicbiHAa MiHAETTI Typae
TeMEHAET KOpFaHbILL >XababIKTbl TaFbImn XYPiHi3:

KopfaHbic MuHumangbl  OHTannbl
TYpi KOpFaHbIC
Bac KopfaHsbiww Kes
KOPFaHbIChI nem KOpFaHbICbl
6ap KopFaHbiLL
nem
Kynak Kynak TbifbiHbl  KynakTbl
KOPFaHbIChI KOpFranTbIH
Kan
DIN EN 352-1
Kes ANHanaHbl Lnemaeri
KOPFaHbIChI xabaTbiH KOpFaHbILL
KOpPFaHbILL KankaH
Ke3ingipik
Kon BbinFapbl )yMbiC KonFabbl
KOPFaHbIChI
AsiK Konaiinbl TabaHbl, 6Gonat
KOPFaHbIChI MaHAanwace! xaHe ask
KOpFfaHbICbl 6ap Ouik KopFaHbILW
asiK Knim
Knim KopfaHbiL Wwonak KoMOGUHE30H

(kecinMewnTiH)

Bepik KopfaHbiw
maTtepuangaH  kypte
XacarnfaH, (kecinMemnTiH)
Y3blH XeHaj

KypTe

Kecy 6ombIHwWa HycKaynap

AN

ECKEPTY! Xapakat any kayni 6ap!
BynbIMMeH XyMbIC iCTereH kesae
Bakbinaychl3 Kepi COKKbl OPbIH anybl
MYMKiH. Bakbinaycbl3 kepi COKKbl OpbIH
anfaHga byiiblM >Kofapbl 3HEPrusMeH
NaKTbIPbIIbLIN Xblngamaanasl. Kecy
60MblHLLIA YCbIHbINATLIH HyCKaynapAbl
opbiHAaHbI3. Aca kaTTbl MaTepuangpl
(Mblcansl, kanblH byTanap, Tan-winik
XaHe T.6.) ewkaluaH 6yibIMHbIH Kepi
COKKbICbl OPbIH anybl MyMKiH aiMakTa
KECMEHi3.



KAZ

KambIT

KopfaHbiw kan
Mbiwak / xin wapfbicbl
Texeriw AeHrenek
Backapy kanceipmachl
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Aya Cy3riCiHiH kopnychbl
10. BinTe ywWTbIfbl
11. Bak kaknafbl
12. XaHnapmaii Garbl
13. CrapTep cbimapkaHsbl
14. Maii 6arbIHbIH Kaknafbl
15. CybIK Kyrige icke Kocy TYWMECi

RVAuNVI M \/ \/

© N o oA

Cypet 3 - 4-Ger

16. OTanablpy axblpaTKbilLbl
17. Ta3 niHTiperiHiH, Kynnbl
18. a3 uwiHTiperi

a3 niHTiperiHiH, Kynnbl

¢ ByiibiMabl xapTbl LWEHGEPMEH COM >XaKTaH OH,
KaKKa XbIDKbITY apKbifbl KECY KEHICTIriHIH OH,
Xak (MyHaa kek 603) alimarbIMeH KeciHi3. Tek 19.
KaHa OCbl allMaKTa XXeHin >XaHe Kepi COKKbICbI3
Kecy MyMkiH 6onagpl.

¢ EwwkKalaH Kecy yLwiH con xak (MyHaa ak 603)
anmakTbl navganaHbanbi3. Ocbl aiMakTa Kepi
COKKbIHbIH XOfapbl Tayekeni 6ap >xaHe Keckil
KypanablH aiHanyblHaH 6erge 3aTTap cisre
Kapan nakTbipbinybl MyMKiH. HaTuxeciHae
Xapakar anyblHbl3 MYMKiH.

¢ ByibIMabl OH XXaKTaH COM Xakka kapau

OpaybIWTaH WbIFapy XaHe
MOHTaxpaay

OpaybilWTaH WhbiFapy

BynbiMabl opaybIlTaH LWbIFAPbIM, XETKI3inim
KWUbIHTBIFbIH TEKCEPIHI3.

XKeTKi3inim XXUbIHTbIFbI

XKbIIDKbITKAH Ke3fe, Keckil Kypangbl anbic
NaKTbIpbINMaUTbIHAAN ETiN XXEPAEH anwak ycray
Kepexk.

¥3blH LN Keckill Kyparnfa opanvanTbiHaan eTin,
OHbl 8pAalibM XOoFapblaaH TOMEH Kapaw KeciHi3.

ManganaHy >xeHiHaeri HyckaynblK
KosranTkbiwbl 6ap xofapfbl 6inik KyObipbl
Mblwak 6actueri 6ap acTbiHFbl Ginik KyObIpbI
Mblwak (TacbiMangay KopfaHbicbl 6ap)
KopfaHbIw kan

CesimiHi3re Kapain KkeciHi3: .
e Keckil KypanablH YLWbIH FaHa naaanaHbiHpI3. .
Ocbinaniua Keckill Kypanabl CakTanchl3 xaHe
KeCKiLL KypanablH iLwiHe WenTiH KipyiH
6onabipMaiichbI3.
¢ BaraHanap, Tac kabblpranap, gyangap xaHe T1.6.
Xeprepae Keckill Kypanabl TeK KaxeTTinikke can
KeneTiH TepeHaikTe ycTaHpl3. KatTel Gerge
3aTTap KeckKiLl KypanablH KaTTbl TO3yblHa anapbin
COfafibl XaHe OfaH 3aKbIM KeNTipyi MyMKIH.
¢ Araw Kabblifbl, Xac arawtap xaHe bytanap
KeCKiLL KyparnMeH 3akbiMaanybl MyMKiH.

Backapy TyTKbILWbl 6ap 6ackapy kanceipmachl
Tacbifblll Genaik

Hyckay: Kangaw ga 6ip 6enwekTiy
JKOKTbIFbl HEMECE XapaMCbI3apblfbl
XaffaiiblHAaa caTylublFa xabapnachlHpl3.

ByWbimFa KbiCcKalla Lwony
Cypet 1- 3-Ger
1.  KosranTkbiw

2. Tacbifblll benaik inmeri
3. backapy TyTKachl

149



KAZ

MoHTaxaay

AN

ECKEPTY! XKapakat any kayni 6ap! Kate
MOHTaxganfaH 6eniktep Gynbimapl
naviganaHy KesiHge ayblp xapakaTtrapra
XoHe enimre anapbin COfybl MYMKiH!
ATtanmbIw KypbinfbiHbl 6apnblk 6eniktep
TOSbIK XXoHE Bepik MOHTaXaarnfaH XaHe
eLwbip Geniri 3akbiMaanvaraH >xxarganga
faHa kongaHbicka eHridyre 6onagabl.

— CoHngblktaH 6enrini 6ip 6enikTi
MOHTaxgayaaH 6ypbiH 6enimai TonbIK
OKbIN LWbIFbIHbI3!

— beniktepai MyKUSIT )aHe TonblKTam
MOHTaXAaHpI3.

— Kypangpbl Tek cunatransaHgan
KONnAaHbIHbI3.

ECKEPTY! Xapakat any kayni 6ap!
BenikTepai Tek KaHa KO3FanTKbILUTHIH,
OLLipyri XXeHe CybITbINFaH KyniHae
MOHTaXpayFa *aHe bernLiekteyre
6onagbl.

AN

BynbiMabl KaxeTTinikke cav apTypni Keckilwl
KypanaapmeH Gipre nanpganaHyra 6onagbi:
¢ Llankbiw auckinep/apa Tecemaepi: Apamiien,
6uik wen, Mmanaa araw, 6ytanap, kanbiH bytanap
*aHe T.6. cusKTbI KaTTbl Wen 6ackaH alublk
anMakTapaa XyMbIC icTeyre apHarnfaH.
¢ JKin waprbickl: KabblpFa, Qyan, arawitap xaHe
T.6. GOMbIMEH LLeNTi KbipKyFa apHarnfaH.

Binik KyObipnapbiHbIH eKkeyiH ge
6annaHbICTbIPY
Cyper 1- 3-6et

— AcCTbIHfbl Ginik KyOblpblHaH KannakTbl anbiHbI3.

— Xorapfbl 6inik KyGblpblHAAFbLI TEXETILW
neHrenekTi (7) 6ocaTbiHpI3.

— KosranTKblL NeH WapFbiHbl Typanay YLUiH,
acTblHFbl Ginik KyObIPbIH Xofapfbl Binik
KyOblpblHa Kipri3iHi3.

— AcCThbIHfbl Ginik KyOblpbliHAAFbI TEXETILL LYMEKTI
XoFapfbl 6inik KybblpbiHAAFbI TUICTI caHplnayFa
BexkiTiHj3.

— Texeriw aeHrenekTi (7) GekiTiHi3.

Binik KyObIpbIH 60caTy

Cypet 1- 3-6et
— Xorapfbl 6inik KyObIpbIHAAFbI TEXETILW
neHrenekTi (7) 6ocaTbiHpI3.

— Texeriw wymekTi 6ackin, acTbIHFbI Binik
KyObIpbIH TAPTbIN LWbFapbIHbI3.
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Backapy kancbipMacbIH MOHTaxaay

Cypet 4 — 5-Get
— AngblH ana MoHTaxaarfaH kambITTbl (4) anbin
TacTaHpl3.
— KambITTbl (4) xorapfbl 6inik Ky6GbipblHa
opHanacTbipbin, bypaHaanapabl 6ypan 6ekiTiHi3.

Cypet 5 - 5-Get
— Backapy kancelpmacsiH (8), coHaan-ak 6ackapy
TyTKachbl (3) 6ap KancbipmMaHbl KaMbITTbIH,
6ywipnik HayanapblHa eHrisiHi3. Backapy TyTkachbl
KOPNYCTbIH OH XafblHA4a OpHanacybl KaxeT.
— BypaHnaanapabl 6ypan GekiTiHi3.

Tacbifbiw 6engikTi MOHTaXAaay

Cyper 1- 3-6et
— Tacbifbll 6engikTi 6inik KyObIpbIHAAFbI
inMekke (2) iniHis.
— Tacbifblw 6enaikTiH kanaynbl y3blHAbIFbIH
OpHaTbIHbI3.

KopfaHblw KanTbl MOHTaXAaay

Cypet 6 — 6-6eT

ECKEPTY! KecinyaeH xapakar any
kayni 6ap! KopfaHbIL KanTblH acTbiHAA,
6ip »afblHAA LWapFbl XiNTepiH
KblCKapTaTbIH MblLlak OpHanackaH.

— KopraHbiw KanTarbl (5) caHbinayap! Ginik
KYObIpbIHbIH (A) acTblHAAFbI LLYMEKTIH, YCTiHEH
OpHanacTbIPbIHpI3.

— KopraHbiw kanTbl 6ypaHaameH (B) GekiTiHia.

Keckiw Kypanabl MOHTaxaay

A\

KAYIMN! XXapakaT any kayni 6ap!
KopfaHbILW KanTblH acTbIHfbl XafblHAa
XinTi Kecyre apHanfaH eTkip nblwak 6ap.
TacbiMangay KopfFaHbICbIH
MOHTa)garaHHaH KeniH 6ipgeH anblHbI3.

Cypet 7 — 6-6eT

— lwki onaneuTi (24) TicTi xeTekLwwi Ginikke (23)
EHri3iHj3.

— Xyngeiswa kinTTi (20) cypeTTe kepceTinreHaen
OpHaTbIHBI3.

— LLlaprbl koprycblH (6) xeTekLwi Ginikke (23)
opHaTbIn, carar TiniHiH 6arbiTbiHa Kapchl Bypan
OeKiTiHj3.

— Hasap aygapbiHbi3: XKyngbiswa kinTTi (20)
MOHTaXaay asiKTasiFaH COH asbin TacTaHblI3.



KAZ

MbiwakKTbl MOHTaXAAY

Mblwak eTkip. MoHTaxgay 6apbicbiHaa
KECINMMENTIH XyMbIC KonFabbIH Kuin
XKYPiHi3.

Cypet 10 - 7-6eT

— KeTekTi )ynabl3wa KintneH 6ekiTiHi3.

2 ECKEPTY! XKapakat any kayni 6ap!

— lankaHbl 6ocaTbIHbI3.

— laiikaHbl (28), KaknakTbl (27) xeHe ANUCKiHI (26)
anbin TacTaHbI3.

— ACTbIHFbI cbriaHeLTi, NbllwakTbl, ANCK NeH
KaKnakTbl PeTTinik 6oMbIHLLIA OpHATLIHbI3.

— XKeTekTi ynabl3wa KintneH 6ekitin, raikaHol
Oypan opHaTbIHbI3.

Backapy

XaHnapmawu kyro

ECKEPTY! XKapakat any kayni 6ap!
YKanapman xapbinfbi!

— XaHapmalii Kyto angbliHga
KO3FaNTKbILUTbI OLUIpiN CYbITbIHbI3.

— MiHgeTTi Typae xaHapManMeH XyMbIC
icTey xeHiHaeri Kayinciaaik TexHMKachbl
BoWblHWa Gapnblk Hyckaynapapbl
OpbIHAAHBbI3.

Hyckay: benrineHreH >xaHapmangpl
nanganaHbiHbI3.

Cypet 2 - 4-Get
— Bynbimabl 6ak kaknarbiH (11) xoFapbl kapaTbin
6epik KOMbIHbI3.
— Bak kaknarblH (11) awnac 6ypbIH Kyt MOMHbIH
TasanaHbl3.
— Bak kaknarbiH (11) 6asty 6ypan LbiFapbiHbI3
XKOHe anbin TacTaHbI3.
— XaHapmarigbl MyKuaT KyibiHpI3. Terin anvaHpia!
— Bak kaknarbiHOafbl (11) ThiFbI3gaybIWTa
3aKkbIMAapablH 6ap-KOFbIH TEKCEPIHI3 XaHe
KaxxeT 6onca, oHbl Tasanan LbIFbIHbI3.
— 3akbiMaanfaH Tbifbl3gaybIwThl 6ipaeH
anmacTbIpblHpI3!
— Bak kaknafbiH (11) TbiFbl3gaybINeH KonaaH
Bypan GekiTiHi3.
— bipwama xxaHapman TerinreH xargavaa:
YXaHapmargbl MiHOETTI TypAe CYPTin WbIFbIHbI3.
ByMbIMHBIH Kayinci3 KyWiH TeKCepin LWbIFbIHbI3:
— AraTblH XepnepaiH XKOKTbIFbIH TEKCEPIHI3.

Icke Kocy anabiHAa Tekcepy

ECKEPTY! XKapakat any kayni 6ap!

& ByibiMabl elwkaHaan katenep
bonvaraHga faHa icke kocyra 6onagebl.
Erep 6enrini 6ip 6eniri akaynbl 6onca, oHbl
Keneci pet nanganaHy angabliHga MiHOETTi
TYpPOE aybICThIPY KEPEK.

CakTaHabIpFbILL KypbInfFbinapabl xaHe 6yibIMHbIH
Kayincia kyniH (acipece Texerill AeHrenek, KopFaHbiLL
Kan xeHe nbiluak 6acTveri) Tekcepin LWbIFbIHbI3:

— Kesre TyceTiH akaynapablH 6ap-xofblH
TeKCepiHi3: CblHFaH GenikTep, cbi3aTTap XoHe
T.C.C.

— By#bIMHbIH 6apnblk 6enikTepi 6epik
OpHaTbINFaHbIH TEKCEpIn LUbIFbIHbI3.

— Bapnblk cakTaHabIpFbIL KypbInFbinapablH,
KYMbICKa KapaMAbINbIfbIH TEKCEPIH3.

— AFaTblH XepnepaiH >KOKTbIFbIH TEKCEPIHI3.

— MblwakTblH TackiMangay KopfaHbICbIH asbin
TacTaHbl3.

Ko3fanTKbIWTbI iCKe KOocy

ECKEPTY! ©pT kayni 6ap! byibim
& LaLlblparaH XaHapMaigaH epTeHyi
MYMKiH. Icke Kocy anablHAa Lallubipan
KanfaH >xaHapmawabl MyKUSAT TasapTbin
LLIbIFbIHbI3.
ByibiMab! XXaHapMai Kyto OpHbIHaH Kem
[ereHe Tofbl3 METP apaKaLUbIKTbIKTa icke
KOCbIHbI3.

ECKEPTY! XXapakaT any kayni 6ap! Icke

& KOcblNFaH kesge bynbiM Gipkenki xxaHe
6epik xaTybl THic. OHbI MbllLaK
bacTumeriMeH eLuHapce xaHacnanTbiHaawm
eTin 6ip KONIMeH MbIKTan ycran TypyblHbI3
Kepek. MNblwak icke KoCbinFaHaa XyMbIC
icten 6actangbl!

Hyckay: byn ctapTep cbiMapkaHbIH XaHe
KO3FanTKbILWThI cakTanabl. CTaptep
CbiMapKaHblH Makc. 50 cM apbl TapTbiHbI3
XoHe KonmeH basty kanTa Kepi XKyprisiHis.
— BynbiMabl Ko3FanTKbIW (1) NeH KopFaHbILL
Kanka (5) »xartaTblHaan eTin Teric, xabblnmaraH
XKepre KaTKbl3blHbI3.

Ko3ranTKbIWTbI CybIK Kyitae icke Kocy

Cypet 2 - 4-Get

— Otanpplpy axblpaTKbLLblH (16) «I» kyiiHe
KOWMbIHbI3.
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KAZ

— YXaHapwmalii copabblH kenipLliktep kepiHbereHLwe
6acblHbI3 (WwamameH 10 per).

— CybIK Kyiae icke Kocy TyiMeciH (15) 6acbIHbI3.

Cypet 3 - 4-Get

— Ta3 uiHTiperiH (16) xapTbinai ras kyniHe
OpHaTbIHbI3: a3 WIHTIperiHiK KynnbiH (17) xaHe
ra3 uiHTiperiH (18) 6ip yakbiTTa 6acbin TypbIHbI3.
a3 viHTiperiHiH KynnbiH (19) 6ackin, copaH kewniH
ra3 viHTiperiH (18) >aHe ras niHTiperiHin
KynnbiH (17) xibepinia. a3 niHTiperiHiH
kynnol (19) Tipkenyi Tuic!

— ByibiMabl con KomnblHbI3GEH XoFapfbl Ginik
KyObIpblHAa yCTan TYpblHbI3.

CypeT 2 - 4-6Getr
— CrapTtep cbimapkaHbIH (13) Kapcbiblk
cesinreHLue 6asy cbipTka TapTbIHbI3, COAaH KeniH
KO3FanTKbILL KbiCKa Mep3iMre icke KocblnFaHLwa
TE3 XHE KYLUMEH apbl TapTbIHbI3.

Hyckay: CybIK Kynge icke Kocy Tymmeci
6acbinfaHaa:

CrapTep cbiMapkaHbIH anfaLlKkpl oTany
AbIObIChI ECTINreHLLe TapThiHbI3. DiiTnece
XaHy KamepacbiHga TbIM Ker xaHapmai
6onbin, oTany yLiKbIHbI Naiaa 6onmaybl
MYMKIH.

ECKEPTY! Keciny kayni 6ap! a3
WiHTiperiHiH 6ocaTy TyiMmeci 6ocatbinbin,
KO3FanTKbILL 60C Xypic KyiiHAE XyMbIC
icten Typybl X8He nbiliak 60c xypicte
anHanmaybl yLWiH, ra3 WiHTiperiH icke
KOCKaHHaH KewiH 6ip peT KywuneH 6acy
Kepex.

MbiwakTbl 60C Xypic KyhiHae GypayFa
6onmarnabl, kaxet 6onca, TypakThbl rasabl
opHaTtyfa 6onagbl.

Cypet 3 - 4-Get

— KosranTkbIWTbIH anHany XuiniriH keTepy >oHe
KO3FanTKplLLKa 6ipa3 yakblT TOMbIK ra3 pexuMiHae
XKyMbIC icTeyre MyMKiHAiK 6epy yLiH, ras
niHTiperiH (18) Basy 6acbin TypbIHbI3.

Ko3ranTKbIWTbI Xbifbl KyiAae icke Kocy

Cypet 2 - 4-Get

— XKbInbl KO3FaNTKbILWThI iCKe KOCY YLUIH CYbIK Kynae
icke kocy MiHTiperiH (15) 6acnaHpi3 (acTbIHFbI
no3uumsi).
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— Erep cTtapTep cbiMapkaHbiH (13) yww peT TapTkaH
COH KO3FanTKBbILL iCKe KocblnMaca, 6ykin icke kocy
npoueaypacbiH «Ko3franTKeIWThl CybIK Kynae icke
Kocy» BenimiHge cunaTTanfaHaan kamtanaHbia.

Cypet 3 - 4-Get

— Backapy TyTkacelHAaFbl oTangbipy
axblpaTKbIWbIH (18) «0» KyniHE KOMbIHbI3.

KoaranTkbllw ceHeai.

Manpanany

MapanaHy angbiHaa GyibIM TEXHUKACbIMEH
TONbIKTal TaHbIChIN LWbIFbIHLI3. Hyckaynap
TexHuKanblk aaebuetTe GepinreH. MyHaa 6epinreH
Hyckaynap Tek kaHa KocbIMLUa peTiHae Gepinren!

KAYIN! XKapakaT any kayni 6ap!
KosranTKbILTbl TOMEHAET Xaraannapaa
COHAIpiHi3:

* nblllak kaTTbl 6erge 3aTTapmeH

»KaHackaHaa;

® KypbInfbl PEKETIHAE e3repicTep

cesinrexHge;

* KO3FaNTKbILL LUYbIbl ©3repreHae.
KypbIfFbIHbI TEKCEPIN LUbIFBIMN, KAXET
6ornca, )keHaeTiHi3. Ew xarnanaa
3aKblMaanfFaH KypblFbiIMEH HEMece
KECKILL KypasniMeH XYMbIC iCTEMEH,3.

OypbIc Kanbin cakray

/N

KAYIN! XXapakaT any kayni 6ap!
Ko3ranTKbILLTbI TbIM XXOfapbl HemMece
OypbIC eMec (Con) XafblHaH ycTaranaa,
bICTbIK 6eTTEPAEH KaTThl KYMin KanyblHbI3
MYMKiH. KosfanTkbil apaanbim

— ©3iHi3geH OH XaKTa XaHe

— oppaVibiM AeHeHi3aiH apTbiHbI3aa 6en

OeHreninae 6onybl Kepek.

— Backapy yLiH, Tacbifbil 6engikTi con
MbIFbIHbI3AbIH, YCTIHEH OTKI3iHi3.

— KypbInfblHbl OH KOMbIHbI36eH 6ackapy
TYTKacblHaH (3), an con KonblHbI36eH ycTarbiw
TyTKkadaH (8) yctan TypbIHbI3.



KAZ

— KosranTkbll neH Ginik KyGblpbl OH XafblHbl3aa
opHanackat.

— KypbInfblHbl TEHECTIPIHI3 )XoHe Tabufn aeHe
KanmbiH CaKTaHbI3.

Oypbic Kecy Tacini

— KecineTiH KeHICTIKTi 3epTTen LWbIfbIHbI3 XXaHe
nNblLUAKNEH NaKTbIPbIybl MyMKIH 3aTTapabl anbin
TacTaHpl3.

KAYIN! XXapakaT any kayni 6ap!
Byibimabl KonFa anvac 6ypbiH apAaiibiv
KO3FanTKbILThI COHAIPIHI3!

— XymbICcTbl 6acTay angpiHaa KypbiiFbiHbIH,
KayinciaairiH Tekcepin WblIfFbIHbI3.

— KosfanTKbIWTbl iCke KOCbIHbI3.

— KypbInfblHbl 6enrineHreHaen TacbiFbiw 6enaikTin
KeMeriMeH TacbiManfaHbl3 XXoHe KypbInFbiHbl OH,
KonblHpI36eH Gackapy TyTkacbiHaH (3), an con
KOMbIHbI3GEH YCTarbIlW TyTkaaaH (8) yctan
TYPbIHbI3.

— [a3 uiHTiperiH TonbikTam uTepiHis. Opaanbim
TOSbIK ra3 peXxmmiHae KeciHis!

Xintepai y3apty

KypbInFblHbIH, KECY Ta3anbifbl XOFanfFaH kesge, byn
XiNTepaiH KaTTbl KbiCkapbin kanfaHbiH bingipeai.
Y3aik kecy HaTuXXenepiHe KO XeTKidy YLWiH, XinTepai
KEeCKiLL MbllakTaH aypbIC Y3bIHAbIKKA KecineTiHaen
y3apTbIHbI3.

KAYIN! XXapakaT any kayni 6ap! XXin
LapfbICbIHAA XYMbIC iCTEreH kesae
apAanblM KO3FanTKbILITbI OLUipiHi3!

XinTepai kecy 6apbicbiHAA y3apTy
— KypbInfFbl )XyMbIC icTen TypFaHaa Lapfbl
KOPMYCbIHbIH, aCTbIHFbI XafblH KbiCka Mep3imMre
Kepre TUri3iHis.
— Erep xinTep ani ge xeTkinikTi ysaapmaca, Tarbl 6ip
peT TUri3iHi3.
KinTep aBTOMaTThl TYPAE KECKiL NbllLaKTaH AypbIiC
y3blHAbIKKA Kecineai.

XinTtepai konmeH y3apTty

XKinTep anpekallaH KaTTbl KbiCKapFaH Xarganaa,
onapab! 6yaaH 6binan TUrisy apkbinbl y3apTnaHbI3.
Onappapl Xin LWapfbiCbl KOPMNYCbIHAH KOSIMEH TapTbin
LUbIFAPYbIHbI3 KEPEK.

— Byibimapl xxepre KoMbIHbI3.

— Kin wapfbiCbl KOPMYChIHbIH, aCTbIHFbI XaFblH
KONMEH 6acblHbI3 XoHe ekKi XinTi KopFaHbiLL
KanTbIH XXWeriHeH can y3blH 6onFaHLa TapThbin
LUblFapbIHbI3.

KinTep keneci pet nanganaHblnFaHaa Keckill
MnblWaKTaH AypbIC y3blHAbIKKA Kecineqi.

Tazanay XoHe TeXHUKanbIK KbiaMeT
KepceTy

KAYIN! XXapakaT any kayni 6ap! Op
TEXHUKanbIK KbI3MET KOpCeTY XaHe/
Hemece Ta3anay angplHaa:

— KosranTKbIWTbl COHAIPIHI3.

— KypbInfFbiHbI CYbITbIHBI3.

— Otangplpy kabeniH cybipbin anbiHbI3.

KAYIN! XKapakaT any kayni 6ap! Tek
KaHa ocbl KyxxaTTa cunarTanfaH
TEXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
XKYMbICTapblH ©3 GeTiHi36eH Xypri3iHi3.
Bapnblk 6acka >xymbicTap, acipece
KO3FaNTKbILLKA KbIBMET KepceTy XoHe
xeHgey BinikTi MamaHMeH Xyprisinyi Tuic.
PyKcart eTinmMereH xxymbicTap KypblIFbIHbIH
3aKblMaanyblHa XXeHe Xapakar anyfa ga
anapbIin Cofybl MYMKiH.

Tasanay xoaHe TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
XYMbICTapbiHa Wony
Op navganaHraH CoH,

He? Kanan?

Aya cyariciH Tasanay. Aya cya3riciH Tasanay.

ByibiMabl TazanaHbI3. BynbiMAabl

TasanaHbli3.

XKeTtekwwi 6inikTi Mavnafbiw wnpwy,

MaiinaHbl3. )KoHe CTaHaapTTbl
Xarapmaw.
XKbin caibliH
He? Kanan?

Otangpblpy 6inTeciH
TeKkcepin LWbIFbIHbI3.

OTanablpy 6inTeciH
anMacTbIpbIHbI3.

BynbIMAbl TEKCEPTIiHI3. Carywbifa

xabapnachblHbI3.

KaxeTiHwe
He? Kanan?
Aya cyariciH Aya cys3riciH

TasanaHbl3/
anMacTbIpbIHbI3.

anMacTbIpbIHbI3.

OTtangpblpy 6inTeci
anMacTbIpbIHbI3.

OTanablpy 6inTeciH
anMacTbIpbIHbI3.
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KAZ

He? Kanan?

XKintepai katTbl
KbICKapFaH xaraanga
anMacTbIpbIHbI3.

XinTtepai
anmacTbIpbIHbI3.

Tasanay

Bynbimabl Tasanay
— Ipi Kipai KeTipiHi3.
— KypbmnfbiHbl con cynaHfaH wybepekneH cypTin
LUbIFBIHbI3.

Aya cysriciH Tazanay/anmacTtbIpy

CypeT 2 - 4-6Getr
— Kap6topaTopaa kip kanmanTeliHAam, cyblk Kyiae
icke kKocy TynmeciH (14) 6acbiHpI3.
— KynbIinTbl Tepin, KaknakTbl aya Cy3riCiHiH
KopnycbiHaH (9) Gynipre KeciHi3.
— Aya Cya3riciH Whbifapbin anbiHbI3.

— Aya cya3riciH Xbinbl cyaa (KiluKeHe Lwato KypanbiH
KOChbIM) TasanaHbI3.

— Aya cya3riciH Taza CyMeH LuawblHbI3.

— Aya Cya3riCiH TonblK KenTipiHi3.

— TasanaHfaH Hemece XaHa aya Cya3riciH
OpHAaTbIHBI3.

— KaknakTbl aya cyariciHiH kopnycelHa (8)
opHaTbIn, BekiTiHi3.

OTtanablpy 6inTeciH anmacTtbipy

KAYIN! XXapakaT any kayni 6ap! binte
YLITbIFbIHA X8He oTanablpy 6inTeciHe
KO3FanTKbILL )KYMbIC iCTEN TypFaHaa Tuore
6Gonmangpl.

CAK BOJbIHbI3! KypbinfbiHbIH
3akbimpaanybl! OTtanabipy 6inTeciH Tek
KaHa KO3FanTKbILUTbIH CybIK KyniHAe Bypan
BeKiTiHj3.

CypeT 2 - 4-6Ger
OTtangblpy 6inTeciH Tek Gipaen Typaeri xaHa
6inTeMeH anMacTbIpbiHbI3.
— Ortangplpy kabeniHiH awacbiH (10) TapTbIn
LUbIFapbIHbI3.
— Ortangplpy 6inTeciH Kypama rarika KintimeH
Bypan wWbiFapbiHpI3.
— XXaH otangbipy 6inTeciH opHaTbIn, Kypama ramka
KinTiMeH akblpbliHAan Gypan GekiTiHi3.
— Ortangplpy kabeniHiH awacbiH (10) kanTa
EHri3iHj3.
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MblwakTbl aybicTbIpy/6ypay

Cypet 10— 7-6eT

KAYIN! XKapakaT any kayni 6ap! Nbiwak
BacTueriHae XXyMbIC icTereH kesae
apaanbiM KO3FanTKbILLThI OLipiHi3.

KAYIN! XKapakaT any kayni 6ap! Nbiwak
oTkKip! MoHTaxgay 6apbicbiHAa
KeCINMENTiH )XyMbIC KonFabblH Kuin
XKYPIHi3.

— KosranTkbIWwTbl COHAIPIHI3.

— ByibIMabl Xepre XaTkbli3biM, Nbiwak 6acTueriH
MYKMAT Tasanan LbIFbIHbI3.

— Xyngeiswa kinTTi (20) eHrisiHis.

— TavikaHbl (28) carat TiniHiK 6arbITbiIMeH Gypan
6ocatbiHbI3. Con xak 6ypaHaa.

— KaknakTbl (27), AWCKiHi (26) xaHe nblwakTbl (25)
anbin TacTaHbl3.

— MblwakTbl (25) MOHTaXxaay angbiHaa
AUCKiHI (26) TasanaHbI3.

— MblwakTbl (25) KakTagaH MOHTaXaaHbI3.

Xintepai anmactbipy
Bykin xin wapfbICbIH Aa, TeK kaHa XinTiH e3iH ae
anmacTbipyFa 6onagbl

Cypet 8 — 6-Get
— Waprbl kopnycbiHaarbl Bynipnik caHpinaynapra
6ip yakbITTa 6acbiHbI3 XaHe kaknakTbl (21)
LUapfbl KOPMYCbIHAH LUbIFapbIn anbiHbI3.
— Xin waprbicblH (6) LblFapbIN anblHbI3 XaHe
KanfFaH XinTi TONbIKTan LWblFapbiHbI3.

Cypet 9 — 7-6et

— 2KaHa xinTi opTacbiHaH Gyrin, xin
LapfbiCbiHa (6) iniHis.

— XKinTi kepinreH kyae carart TiniHiH 6arbITbIMEH
Xin WwapfbicbiHa (6) opaHbI3, XinTep wamameH
20 cM-re FaHa LWbIFbIN TYPYbl KEPEK.

— Eki xinTi 6ip-6ipiHe kapama-kapchbl yCTarblLL
KecikTepre eHrisiHia.

— KaknakTbl (21) wapfbl KOpNycbiHa OpHaTbIM,
BexKiTiHj3.

XinTepaiH AypbIC Y3bIHAbIFbIH OPHATY

— KonMeH in WwapfbICbIHbIH, aCTbIHFbI XaFblH
BacbIHbI3 aHe eKi XiNTi KopFaHbILW KanTblK
XueriHeH can y3blH 6onFaHwa TapTbin
LUbIFAPbIHbI3.

XKinTep keneci peT nanganaHbifnFaHga aBToMaTThbl
TYPAE KeCKil nblwakTaH AypbIC Y3blHAbIKKA Kecineai.



KAZ

Cakray, Tacbimangay
Cakray

— Byibimabl cakTayra koiMac 6ypbiH CybITbIHbI3.

— ByvbiMapl MyMKiHAIMHWE KengeHeHiHeH
cakTaHbI3. KapbiopaTtopaaH >xaHapman
aKnanTbIHbIHA KO3 XEeTKI3iHi3.

— MMblwakTbiH TacbiMangay KopraHbICbIH
OpHAaTbIHbI3.

KAYIN! XXapakaT any kayni 6ap!
©kinetcia TynFanapablH 6yiibiMFa Kon
XKETKI3e anmaraHblHa Ke3 XKETKI3iHi3.

— ByibiMapl KypFak XeHe XakCbl XXengeTinreH
Xepae cakTray Kepek.
— BynbiMabl y3aK Mep3iM ilwiHae cakTay kesiHae
XKEnAeTiHi3.
KaxkeT 6onca, acTbiHFbl 6inik KyGbIpbIH anbin TacTan,
Genek iniHis.
— bBinik KyObIpbIH NacTaHygaH Kopfay YLUiH
KannakTbl KAFi3iHi3.

¥3aK Mmep3imMAai konaaHbICTaH WhbiFapy (4 anta He
ofaH ken)
ManpanaHynarbl y3ak mepsimai y3inic kesinge
MIHOETTI TypAe aHapmarabl GynbIMHaH
WbiFapblHbI3. Ocbinaniua Ko3ranTKbILLTbIH,
LarblpriaHyblHa xon 6epinmenai.

— XXaHapmalii 6arbiH 6ocaTbiHpI3.
KosranTKbILWTbI icke KOcbIn, e3airiHeH
TOKTaraHLUa XYMbIC ICTETIH|3.

KosfanTKbILWTbl TOMbIKTAN CYbITbIHbI3.
OTanablpy 6inTeciH LueLwiHi3.

Karte/akaynbik Cebebi

KosranTkblL icke KocblnManapbi. Bak 6oc na?

— 1 Wwan Kacblk Taza MOTOP MaWblH XaHy
KamepachblHa KyMblHbI3.

— lwki kypampac Geniktepai mannay yLiH ctapTep
cbiMapkaHbIH (x) Tafbl BipHelle peT Gasly
TapTbIHpI3.

— Otangplpy 6inTeciH kanTa OpHaTbIHbI3.
KypbInFbIHbI KYpFaK Xepre XoHe bIKTUMarn epTeHy
Ke3aepiHeH, Mbicansl, newTep, ra3 6araHanapbiHaH
XaHe T.6. OyMbimaapaaH anwak cakrayra KomblHbI3.

ABTOKeniKkTe Tacbimangay

KypbinFblHbl aBTOKeNiKTe TackiManaaraH Kesae:
— MMblwakTblH TacbiMangay KopfaHbICbIH
OpHAaTbIHBI3.

— KypbinfbiHbl CybITbIHbI3.
— BakTbl 60caTbIHbI3.
— KypbInfbiHbl CbIPFLIN KanyaaH KopFaHbI3.

Algayn blIKTapAarbl KOMeK

Benrini 6ip akaynbikTap nanga 6onfaH
Xargampaa ...

KAYIM! ©mip ywiH kayin! Kate
OpblHAANFaH XeHaey XymblcTapbl
OYMbIMHBIH, KaYinci3 XYMbICbIH Oy3ybl
MyMkKiH. CoHaan-ak, nanganaHylubl e3iHe
XOHe 63 aiiHanacblHa kayin TeHgipesi.

TinTi WwafbIH KaTenepAiH e3i akaynapra xui akenegi.
OpeTTe, KenTereH akaynapabl nanganaHylubl e3
6eTimeH xon anagpl. CaTbin anyLwblFa xabapnacyaaH
OypblH TOMeHAEr KeCTeHI kapan WblfblHbI3. Byn
apTbIK XKYMbICTbI XX8He bIKTUMan LbIFbIHAAPAbI
6ongbipMayFa MyMKiHAiK 6Gepegi.

Xoto agicTepi

YKaHapmaii KynbiHpbI3.

YKaHnapmait xapamcbi3 6a?

OTanablpy axblpaTKbilbl
ewwipinreH 6e?

Otangblpy kabeni 6epik
XanfaHbaraH 6a?

Otangblpy kabeniHiH awwachl
nactaHfaH 6a?

a3 viHTiperi GekiTinmereH 6e?

BakTbl 6ocatbin, gypbiC
XKaHapmaw KyMbiHbI3.

OTangplpy axblpaTKbiLbiH
KOCbIHbI3.

OTtangblpy kabeniHiH awacsiH
Bepik xanfaHpil3.

OTtangablpy kabeniHiH alacblH
TasanaHpl3.

a3 niHTiperiH xapTblnan ra3
KyviHe nTepin GekiTiHis.
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Kate/akaynbik

KosranTKbill Makcumangpl
anHany xuinirine xernengi.

KosranTkbllw TOKTamangbl.

KosranTkbIL TbIM Xblngam icke
Kocblnagbl.

ManganaHblnFaH ra3gblH/TYTiHHIH
wamagaH apTblK TyblHAaybl

Kecy KkyLui TbiM TOMEH.

Mbiwak 6oc xypic KyhiHae
alHanagbl Hemece ra3
VIHTIPEriHCi3 XyMbIC icTen Typ.

KaTeHi ©3 GeTiHi30eH Ty3eTe anmMacaHpi3, caTbin

Ce6ebi

XaHy kamepackiHaa apTbiK
XaHapmau 6ap ma?

Otangblpy 6inTeci nactaHraH
(YWTBIFbIH KypbIM GackaH) 6a?

OTangblpy 6inTeciHiH
3MNeKTPOATap apakaLlbIKTbIFbl TbIM
YIKEH

OTtangblpy 6inteci akaynbl ma?

KosfanTkbill Cyblk na?

YKaHapmalt cysrici nactanfaH 6a?

Kap6topaTtop peTTeyi kate me?

Otangblpy 6inTeci: nekTpog ak
603 TyCTi aHe epTeHy 6enrici 6ap
ma?

KO3FanTKblLL TbIM CybIK HEMece
CyblIK KyiiZe icke KOCY KypbIfbIChl
KaTe opHaTbinfaH.

Xanapmati kate Me (Mbicansl, 2
TakTini Kocna)?

Mblwak aekip me?

Boc xypic kyniHge anHany xwiniri
TbIM XOfapbl Ma?

a3 niHTiperiHiH, Kynnbl
6enceHaipinreH 6e?

anyuwblHbI3Fa Tikenen xabapnacbiHpl3. Kate
OpblHAANFaH XeHAey XyMbICTapbl Keninaik KyLuiHiH,
XKOWbINybIHA X8HEe KOCbIMLLA LUbIFbIHAAPAbIH
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Xoto apicTepi

KosranTKbILWTbI )XaHapMan
WiHTiperiH kongaHban GipHele
peT icke KOCbIHbI3

(acTbIHFbI No3uUMsa). KosranTkbIw
icke Kocblnmaca:

OTtangblpy 6inTeciH WeiFapsbin,
ANEKTPOATHI KypFaTbIHbI3.

OTangblpy 6inTeciH TazanaHbI3.

Boc kybicTbl 0,6—0,7 MM-re
OpHaTbIHbI3.

OTtangpblpy 6inTecinH
anMacTbIpbIHbI3.

CyblIK Kyiae icke Kocy WiHTiperiH
6acblIHbI3 (KOFapfbl NO3ULKSA)

YKaHapmali cyasriciH TazanaHbi3
HeMece anmacTbIpbiHbI3.

Kap6topatopabl peTTeHis.

Xorapblpak Temnepartypa
TesiMainirimeH otanabipy 6inTeciH
EHri3iHi3.

KosranTkblTbl 6asy
Kbl3ObIpbIHbI3, kaXeT 6orca, cyblK
Kynae icke Kocy WMiHTiperiH can
peTTeHi3

4 TaKTini Ko3ranTKbllWTapFa
apHanfaH aypbIC xaHapmanabl
KOnAaHbIHbI3.

MblWwaKkTbl ayAapbICTbIPbIHbI3 (TeK
KaHa ocbl @PEKeT YLUiH Xapamabi
nblllaKTapaa opblHAanybl MyMKiH)
HemMece anMacTbipbiHbI3.

MblWwaKTbl KSCINKON MamMaHFa
kanpayra 6epiHis.

Kap6topatopabl peTTeHis.

a3 niHTiperiH kywneH Te3 6acy
apKblInbl ra3 UiHTIpEeriHiH, KynnbiH
6ocaTbIHbI3.

TyblHAAYbIHA 9Keny MYMKIHAIMH eCKepiHi3.
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Kapere xapaty

OpaybIlWTbI Kaaere xapaTy

&

Opayblw kavita eHgeyre 6onatblH
KapTOHHAH >XaHe CalKeciHLwe benrineHreH

TacnagaH Typagsl.
— Ocbl MaTepuangapapl kanta eHaeyre xidepiHia.

TexHUKanbIK AepekTep

ApTUKYN HeMipi

Canmarbl
(>xaHapmaiicbI3)

KosranTKbILTbIH,
XKYMBbIC Kenemi

Bak cbibIMObINbIFbl

Makc. KosfanTKpiLu
Kyarbl

Ko3FanTKbILTbIH MaKc.
anHany xuiniri

Kecypneri makc. aiHany
Xuiniri (NblwakTbIH
aviHany xwuiniri)

KosranTKbILTbIH MaKc.
anHany MOMeHTI

Kecy anmarblHbIH,
anamertpi
KeranwankpiLu
MoTowanfbl

Kin gnameTpi

KaxkeTTi Xin y3blHObIFbI
[bIGbIC KbICHIMBIHBIH
AeHreiti (Lpa)*

KeranwankpliLu
MoTowanfbl

[bI6bIC KYLWiHIH AeHrei

(Lwa)*
KeranwankpiLu
MoTowanfbl

[ObI6bIC KyLWiHIH Keningi
AeHreti (Lya)*

Oipin

234338
4,8 kr

31 cm3

280 mn
0,8 kBT

7000 MuH-1

5700 muH-1

6500 MVH-1 GoMbIHWA
1,15 Hm

450 mm
255 mm

2,5 Mm
5m

94,5 nb(A) (makc.)
92,2 nb(A) (Makc.)
k=3,0 ob(A)

103,8 aB(A)
101,3 aB(A)

104,0 aB(A)

9,7 m/c? (Makc.)
k=1,5 m/c?

OTtangblpy 6inTeciHin 0,6 - 0,7 Mm
anekTpoaTap

apakaLUbIKTbIfbl

*) KepceTinreH MaHAep aMUCCUSIHBIH LLamacklH 6ingipeai
XXOHE XyMbIC OpblHAaNaTbiH Xepae MiHAeTTi Typae
kayincia 6onbin Tabbinmanabl. 3usHae! 3aTtTap
AMUCCUACHIHBIH AEHreWi MEH KopLuaFaH opTara acep eTy
[9pexeciHiH apacbiHAarbl Toyenainik Typansi
manimeTTepaiH 6ap 6onybiHa kapamacTaH, onapfa
CcyiieHe OTbIPbIM, KOCbIMLLIA KOpFaHbIC KyparnaapblH
nanganaHy KaxeTTiniri Typanbl TYXbIpbIM acayfa
6onmaingbl. XKyMbIC OpHbIHAAFbI AMUCCUSA AeHreltiHe
XKYMbIC aiMaFbIHbIH epeKLIeniKTepi, e3re LWybIn Ke3aepi,
acnanTtapablH CaHbl, COHAalt-aK e3re Ae apanac Xymbic
onepaumsnapblH opblHAay cekingi chaktopnap acep
eTepai. XKyMbIC OpHbIHAAFbI pyKcaT eTineTiH MaHaep ap
enre 6ainaHbICTbl epekleneHyi MymkiH. OcbliHAa
KenTipinreH aknapar navganaHyLbiFa kayin neH
Tayekengi xakcblpak 6aranayra MymkiHaik 6epeqi.

MarpanaHbinaTbiH XXaHapman

CAK BOJbIHbI3! KypbinfbIHbIH
3akbimaanybl! Tek kaHa bepinreH
»XaHapmanapbl KonaaHblHbI3.

Ew xafganaa aBTokenik
KO3fanTKblLITapblHA HEMece acnanbl
KO3FanTKblLUTapFa apHanfaH Mangbl
naviganaHbaHpl3.

¢ KanbinTbl 6eH3uH, 91 okTaH
KanbinTbl 6eH3nH KomkeTiMai 6onmaca, okTaH
caHbl XXoFapblpak 6eH3nHaI Ae nanganaHyra
6onagabl.

XXaHapmai 6oiblHIWIA HYcKaynap

KypambiHAa aTaHon 6ap aHapmawu (Mbicansbl,
E10)

3TaHon Kypambl Xofapbl )aHapmai 3TaHon Kypambl
TOMEH Hemece XOK XaHapmannapra Kapchbl,
MaTepuarfa arpeccuBTi acep eTefi XoHe OHbI TiMTi
6y3ybl MyMmkiH. [lan ocbinan KypambiHaa ataHon 6ap
XaHapman xapblk, TemnepaTypanap XaHe cakray
yaKbITbl CUSIKTbI 8cepriepre Tayenai 6onaabl.
CoHAbIKTaH MyHAan >xaHapManapbl Tek kaHa apHalibl,
pyKcaT eTinreH kaHucTpnepge cakray kepek. Cakray
yakbITbl 30 KYHHEH acnaybl THic.

KosranTKbILWThI y3akK yakbITka eLwlipy kaxeT 6onraHaa
»aHapma 6arbiH, coHaan-ak 6y GenriwiH 6ocaty

Kepex.

Bapnbik LUX 6yiibimaapbl kypambiHaa ataHon 6ap
*aHapmaimeH (E10) nanganany yLiiH a3ipneHreH.
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Voordat u begint ...

Reglementair gebruik

Het product is niet bestemd voor commercieel
gebruik.

Elk ander gebruik is niet toegestaan!

Elk oneigenlijk gebruik resp. alle niet in deze
gebruiksaanwijzing beschreven werkzaamheden aan
het product zijn ongeoorloofd gebruik en vallen buiten
de wettelijke aansprakelijkheid van de fabrikant.

Gebruikte symbolen

Gevaarsaanwijzingen en andere aanwijzingen wor-
den in de originele gebruiksaanwijzing duidelijk aan-
gegeven.

De onderstaande symbolen worden gebruikt:

Lees voor het gebruik de originele
gebruiksaanwijzing.

Neem alle veiligheidsinstructies in acht.
GEVAAR! Soort en bron van het gevaar!
Wanneer de waarschuwing voor het

gevaar niet in acht wordt genomen, ont-
staat gevaar voor lijf en leven.

WAARSCHUWING! Soort en bron van
het gevaar! Wanneer de waarschuwing
voor het gevaar niet in acht wordt geno-
men, kan er gevaar voor lijf en leven ont-
staan.

>

VOORZICHTIG! Soort en bron van het
gevaar! Deze gevaarsaanwijzing waar-
schuwt tegen schade aan product, milieu
of andere materiéle schade.

Aanwijzing: Dit symbool geeft informatie
voor een beter begrip van de processen.

Symbolen op uw apparaat
Symbolen op uw apparaat
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mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbaar geworden aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Wees voorzichtig in de omgang
met het product! Neem alle veilig-
heidsinstructies uit de gebruiks-
aanwijzing in acht!

>

Lees voor het gebruik de originele
gebruiksaanwijzing.

Neem alle veiligheidsinstructies in
acht.

=

Bij het starten en werken de mes-
kop uit de buurt van verontreinigin-
gen houden.

p

Houd bij het werk een veilige

«— 15m (50ft)
afstand van 15 m tot andere perso-
nen en dieren!

—
&

Neem de draairichting en het snij-
bereik in acht.

Gebruik geen zaagbladen of meer-
delige metaalsnijgereedschappen.

Gevaar door rondvliegende onder-
delen!

P> @ B

Gevaar door heet oppervlak!

=

il

Brandstofpomp

X v
b

Maximaal toerental (draadkop)

)

Maximaal toerental (mes)

N9
S
J

Hoofd-, oog- en gehoorbescher-
ming dragen.

Handschoenen dragen.

QO



Werkschoenen dragen.

Lu

104 dB

Het geluidsniveau (Lya) ligt rond
104 dB.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

Om veilig met dit product om te gaan, moet de
gebruiker van het product deze gebruiksaanwij-
zing voor het eerste gebruik hebben gelezen en
begrepen.

Neem altijd alle veiligheidsinstructies in acht!
Wanneer u de veiligheidsinstructies negeert,
brengt u uzelf en anderen in gevaar.

Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veilig-
heidsinstructies voor toekomstig gebruik.

Voeg de gebruiksaanwijzing aan het product toe
als u dit doorgeeft.

Kinderen moeten uit de buurt worden gehouden
van het product. Bewaar het product op een vei-
lige plaats voor kinderen en onbevoegde perso-
nen.

Alle delen van het product, met name veiligheids-
inrichtingen, moeten juist gemonteerd zijn om
een perfecte werking te garanderen.
Modificaties, eigenhandige wijzigingen aan het
product of het gebruik van niet-goedgekeurde
onderdelen zijn niet toegestaan.

Het product mag alleen in bedrijf worden geno-
men wanneer het geheel in orde is. Wanneer het
product of een deel daarvan defect is, moet het
door een vakman worden gerepareerd.

Volg altijd de geldende nationale en internatio-
nale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften op.

Let er bij het werken altijd op dat u een natuurlijke
houding aanneemt en veilig staat.

Overbelast het product niet. Gebruik het product
uitsluitend voor de beoogde doeleinden.
Personen die wegens gebrekkige fysieke, psy-
chische of zintuiglijke eigenschappen niet in staat
zijn het apparaat veilig en voorzichtig te bedie-
nen, mogen het apparaat niet gebruiken.

Werk altijd voorzichtig en alleen in goede condi-
tie: vermoeidheid, ziekte, alcoholgebruik, invioed
van medicijnen en drugs zijn niet verantwoord
omdat u het product niet meer veilig kunt bedie-
nen.

Bediening/werkplek

Neem het product uitsluitend in bedrijf wanneer
bij de controle geen gebreken worden gevonden.
Wanneer een onderdeel defect is, moet het in elk
geval voorafgaand aan het volgende gebruik
worden vervangen.

Houd bij het werken met het product het werkge-
bied schoon en goed opgeruimd. Laat geen
gereedschap, voorwerpen of kabels in het werk-
gebied van het product liggen.

Zorg bij het werken met het apparaat voor vol-
doende verlichting.

De directe omgeving moet vrij zijn van licht ont-
vlambare of explosieve stoffen.

Jongeren onder 18 jaar en gebruikers die niet
voldoende met de bediening van het apparaat
vertrouwd zijn, mogen dit apparaat niet gebrui-
ken.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het apparaat. Bij aflei-
ding kunt u de controle over het product verlie-
zen.

Let er bij het werken met het apparaat altijd op
dat u veilig staat! Let op dat u niet uitglijdt of
omvalt. Buig niet naar voren en leun niet achter-
overl

Vergiftigingsgevaar door uitlaatgassen! Het star-
ten van de motor en het gebruik ervan in gesloten
ruimtes is verboden.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Binnen een omtrek van 15 m rondom het snijbe-
reik mogen zich geen omstanders of dieren
bevinden, aangezien deze door rondslingerende
voorwerpen gewond kunnen raken.

Houd het product bij het gebruik altijd stevig met
beide handen vast en gebruik de draagriem.
Werk niet boven heuphoogte.

Werk nooit op ladders.

Nooit in een boom klimmen en met het apparaat
werken.

Houd het product met warme motor uit de buurt
van alles wat brandbaar is, bijv. droog gras,
kunststoffen.

Bij het neerzetten van het product moet de motor
altijd uitgeschakeld zijn!

Bij uitgeschakelde motor moet de contactschake-
laar altijd uitgeschakeld zijn.

Ga niet in uw eentje aan het werk! Zorg ervoor
dat u op roep- of zichtafstand of op een ander
manier verbonden bent met een andere persoon,
die in geval van nood eerste hulp kan verlenen.
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* Laat geen gereedschap, voorwerpen of kabels in
het werkgebied van het product liggen.

¢ V406r het inschakelen van het product alle afstel-
gereedschappen (montagesleutel etc.) verwijde-
ren.

* Gebruik nooit zaagbladen of meerdelige metaal-
snijgereedschappen als snijgereedschap.

¢ Neem het product niet in bedrijf zonder dat een
beveiligingsinrichting is gemonteerd.

* Bescherm het product tegen heftige schokken!
Laat het niet vallen! Als het product wordt bloot-
gesteld aan schokken, controleer dan altijd direct
of er brandstof wegstroomt (brand- en explosie-
gevaar).

* Controleer het brandstofsysteem regelmatig op
lekkende punten of defecte delen.

* Het product is uitgerust met een koppeling. Er
moet gewaarborgd zijn dat het snijgereedschap
stilstaat tijdens onbelaste loop van de motor.

Over het gebruik met brandstoffen

Brandstoffen zijn ontvlambaar en explosief. Verlaag
het risico op explosies en brand:

* Schakel véor het tanken de motor uit en laat deze
afkoelen.

* Roken en openvuurvan iedere aard is verboden,
wanneer u met brandstof omgaat.

* Brandstoffen alleen in toegelaten en gemar-
keerde jerrycans opslaan.

» Sla brandstoffen afgesloten op. Brandstoffen ver-
dampen ook bij omgevingstemperatuur en kun-
nen zich in gesloten ruimtes op de vioer ophopen
(explosiegevaar).

* Start het product terwijl u ten minste negen meter
van de tankplaats bent verwijderd.

Brandstoffen zijn giftig! Deze bevatten stoffen die
direct giftig zijn en ook op den duur schade aan de
gezondheid kunnen veroorzaken. Neem de voor-
zorgsmaatregelen in acht om opname van de stoffen
in het lichaam te voorkomen:

* Alleen in de open lucht of in goed geventileerde
ruimtes tanken of brandstof overgieten.

¢ Brandstofdampen niet inademen.

* Vermijd huid- en oogcontact. Bij toevallig contact
grondig met water afspoelen. Bij contact met de
ogen daarbij ook onmiddellijk geneeskundige
hulp inroepen.

* Bij het overgieten handschoenen dragen.

* Kleding waar brandstof op terecht is gekomen,
moet onmiddellijk worden uitgetrokken en ver-
vangen. Reinig de kleding voordat u deze weer
draagt.

* Bewaar brandstoffen buiten het bereik van kinde-
ren.
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Bij onjuist gebruik brengen brandstoffen het milieu in
gevaar:

* Giet de brandstof voorzichtig over. Brandstof
mag niet in de bodem of in de riolering terecht
komen.

¢ Brandstofresten moeten correct worden verwij-
derd. Niet met het huishoudelijk afval verwijde-
ren.

¢ Brandstoffen kunnen slechts beperkt bewaard
worden. Koop uitsluitend hoeveelheden in die u
in de volgende maanden verbruikt.

Ziekte van Raynaud (witte-vinger-ziekte)

Frequent gebruik van vibrerende machines kan bij
personen van wie de doorbloeding negatief bein-
vloed is (bijv. rokers, diabetici) zenuwbeschadigingen
veroorzaken. Met name vingers, handen, handge-
wrichten en/of armen vertonen onder andere de vol-
gende symptomen, die echter ook deels kunnen ont-
breken: pijn, kriebelen, steken, slapen van de
lichaamsdelen, bleek worden van de huid.
— Wanneer u ongewone symptomen opmerkt,
staak dan onmiddellijk het werk en raadpleeg
een arts.

U kunt de gevaren aanzienlijk verminderen als u zich
houdt aan de volgende aanwijzingen:
— Houd uw lichaam en in het bijzonder uw handen
warm bij koud weer. Werkzaamheden met onder-
koelde handen zijn de hoofdoorzaak!

Neem regelmatig een pauze en beweeg daarbij de
handen. U stimuleert daarmee de doorbloeding.

Service

* Laat uw product alleen repareren door gekwalifi-
ceerd vakpersoneel en alleen met originele
reserveonderdelen.

Zo wordt gegarandeerd dat de veiligheid van het
product behouden blijft.

Onderhoud

* Controleer regelmatig of alle schroefverbindin-
gen goed vastzitten. Zo wordt gegarandeerd dat
de veiligheid van het product behouden blijft.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Alleen deze reserveonderdelen zijn voor het pro-
duct gebouwd en geschikt. Andere reserveon-
derdelen leiden niet alleen tot het vervallen van
de garantie, maar ze kunnen ook u en uw omge-
ving in gevaar brengen.

Opslag en transport

* Berg het product altijd droog op.
* Bescherm het product bij het transport tegen
beschadigingen.



Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag hoofdbescherming tijdens
het werk.

Draag gehoorbescherming tijdens
het werk.

Draag een veiligheidsbril tijdens
het werk.
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Draag veiligheidshandschoenen
tijdens het werk.

Draag vast schoeisel tijdens het
werk.

P I=1

Gebruik zonder beschermende uitrusting kan leiden
tot ernstig letsel c.q. door het geluidsniveau van het
apparaat ook tot permanente gehoorschade. Draag
bij het snijden daarom altijd de volgende bescher-
mende uitrusting:

Soort be- Minimale be-  Ideaal
scherming scherming
Hoofdbe- Veiligheids- Veiligheids-
scherming helm helm met ge-
zichtsbescher-
ming
Gehoorbe- Oordopjes Gehoorkap-
scherming pen DIN EN
352-1
Oogbescher- Rondom slui- Beschermkap
ming tende veilig- op de helm
heidsbril

Handbescher-  Werkhandschoenen van leer
ming

Voetbescher- Hoge veiligheidsschoenen met
ming profielzolen, stalen kappen en
beenbescherming

Kleding Veiligheidsbroek (met snijbe-
scherming)

Jack met lan- Veiligheids-

ge mouwen jack (met snij-
van stevige bescherming)
stof

Instructies voor het snijden

2 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!

Bij werkzaamheden met het product kan
er ongecontroleerde terugslag ontstaan.
Bij een ongecontroleerde terugslag wordt
het product met grote energie weggeslin-
gerd of versneld. Neem de beschreven
instructies voor het snijden in acht. Maai
bijzonder vast materiaal (zoals struikge-
was, struiken enz.) nooit op een plaats
waar een terugslag van het product moge-
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¢ Maai uitsluitend met het rechter (hier donker-
grijze) gedeelte van de maairuimte, door het pro-
duct in een halve cirkel van links naar rechts te
bewegen. Alleen in dit gedeelte kan gemakkelijk
en zonder terugstoot worden gemaaid.

* Begin nooit in het linker (hier lichtgrijze) gedeelte
met maaien. Hier bestaat groot gevaar voor
terugslag en er kunnen door de draaiing van het
snijgereedschap voorwerpen in uw richting wor-
den geslingerd. U kunt daardoor gewond raken.

* Als u het product van rechts naar links beweegt,
moet u het snijgereedschap weghouden van de
grond, opdat er niets wordt weggeslingerd.

* Maai lang gras altijd van boven naar beneden
zodat er geen gras om het snijgereedschap ver-
wikkeld raakt.

Maai met gevoel:

* Gebruik uitsluitend de punt van het snijgereed-
schap. Op deze wijze ontziet u het snijgereed-
schap en voorkomt u dat er gras blijft vasthangen
in het snijgereedschap.
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* Houd het snijgereedschap slechts zo dicht als
nodig is bij palen, muren, omheiningen en derge-
lijke. Vaste voorwerpen laten het snijgereed-
schap zeer snel slijten en kunnen het beschadi-
gen.

* Boomschorsen, jonge bomen en struiken kunnen
door het snijgereedschap beschadigd worden.

Product in één oogopslag

Afbeelding 1 - Pagina 3
1. Motor

Oog voor draagriem

Bedieningshandgreep

Klem

Beschermkap

Mes/draadspoel

Vastzetwiel

8. Bedieningsbeugel

N o o kswd

Afbeelding 2 - Pagina 4
9. Luchffilterhuis

10. Bougiedop

11. Tankdop

12. Brandstoftank

13. Trekstarter

14. Deksel voor olietank
15. Koudestartknop

Afbeelding 3 — Pagina 4
16. Contactschakelaar
17. Gashendelblokkering
18. Gashendel
19. Gashendelvergendeling

Uitpakken en montage

Uitpakken
Product uitpakken en controleren op volledigheid.

Leveringsomvang

* Gebruiksaanwijzing

* Bovenste schachtbuis met motor

¢ Onderste schachtbuis met meskop

* Mes (met transportbeveiliging)

* Beschermkap

* Bedieningsbeugel met bedieningshandgreep
* Draagriem

Aanwijzing: Mocht een van de delen ont-
breken of beschadigd zijn, neem dan con-
tact op met de verkoper.
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Montage

AN

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Ondeskundig gemonteerde onderdelen
kunnen bij gebruik van het product tot zeer
ernstig en zelfs dodelijk letsel leiden! Dit
apparaat mag pas in gebruik worden
genomen wanneer alle delen compleet en
stevig gemonteerd zijn en er geen onder-
deel beschadigd is!
— Lees daarom eerst het hele hoofdstuk
door voordat u de onderdelen mon-
teert!

— Monteer de delen zorgvuldig en volle-
dig.

— Gebruik gereedschap als dat voorge-
schreven is.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Onderdelen mogen alleen bij uitgescha-
kelde en afgekoelde motor gemonteerd en
gedemonteerd worden.

AN

Het product kan met verschillende snijgereedschap-
pen worden gebruikt, afhankelijk van behoefte:

* maaischijven/zaagbladen: Speciaal voor werk-
zaamheden op open terrein met sterke begroei-
ing zoals onkruid, hoog gras, kreupelhout, bos-
jes, struikgewas enz.

* Draadspoel: Speciaal voor het trimmen van gras
langs een muur, omheiningen, bomen enz.

Beide schachtbuizen verbinden

Afbeelding 1 - Pagina 3
— Afdekkap van onderste schachtbuis wegpakken.

— Maak het vastzetwiel (7) op de bovenste
schachtbuis los.

— Steek de onderste schachtbuis in de bovenste
schachtbuis zodat motor en spoel op een lijn lig-
gen.

— Kiik de vergrendelnok van de onderste schacht-
buis in de overeenkomstige uitsparing van de
bovenste schachtbuis.

— Zet het vastzetwiel vast (7).
Schachtbuis losmaken

Afbeelding 1 - Pagina 3

— Maak het vastzetwiel (7) op de bovenste
schachtbuis los.

— Druk op de vergrendelnok en trek de onderste
schachtbuis eruit.



Bedieningsbeugel monteren

Afbeelding 4 — Pagina 5
— Voorgemonteerde klem (4) demonteren.
— Plaats de klem (4) aan de bovenste schachtbuis
en draai de schroeven vast.
Afbeelding 5 — Pagina 5

— Plaats de bedieningsbeugel (8) en de beugel met
de bedieningshandgreep (3) in de zijdelingse
houders van de klem. De bedieningshandgreep
moet zich rechts van het lichaam bevinden.

— Schroeven vastdraaien.
Draagriem monteren

Afbeelding 1 - Pagina 3
— Draagriem in het oog (2) bij de schachtbuis han-
gen.
— Stel de draagraam in op de gewenste lengte.

Beschermkap monteren

Afbeelding 6 — Pagina 6

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij-
wonden! Aan de onderkant van de
beschermkap bevindt zich aan de ene kant
een mes dat de draden van de spoel snijdt.

— Plaats de uitsparing op de beschermkap (5) over
de neus aan de onderkant van de schachtbuis
(A).

— Zet de beschermkap vast met de schroef (B).

Snijgereedschap monteren

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Aan de
onderkant van de beschermkap bevindt
zich een scherp mes om de draad af te
snijden. Verwijder de transportbeveiliging
pas na de montage.

Afbeelding 7 — Pagina 6

— Binnenflens (24) op de vertande aandrijfas (23)
zetten.

— Torxsleutel (20) zoals afgebeeld plaatsen.

— Spoelhuis (6) op de aandrijfas (23) plaatsen en
tegen de wijzers van de klok in vastdraaien.

— Let op: Torxsleutel (20) na de montage verwijde-
ren.

Mes monteren

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Het mes is scherp. Draag veiligheidshand-
schoenen met snijbescherming bij de
montage.
Afbeelding 10 - Pagina 7
— Aandrijving vastzetten met de torxsleutel.
— Draai de moer los.

— Moer (28), afdekking (27) en ring (26) verwijde-
ren.

— Plaats achtereenvolgens de onderste flens, het
mes, de ring en de afdekking.

— Bevestig de aandrijving met de torxsleutel en
schroef de moer vast.

Bediening

Vullen met brandstof

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Brandstof is explosief!
— Schakel véér het tanken de motor uit
en laat deze afkoelen.

— Neem altijd alle veiligheidsinstructies
over het gebruik van brandstof in acht.

Aanwijzing: Voorgeschreven brandstof
gebruiken.

Afbeelding 2 - Pagina 4
— Leg het product veilig neer, met de tankdop (11)
naar boven.

— V66r het openen evt. tankdop (11) en vulopening
reinigen.

— Draai de tankdop (11) langzaam open en verwij-
der deze.

— Brandstof voorzichtig bijvullen. Niet morsen!

— Afdichting in de tankdop (11) op beschadigingen
controleren en evt. reinigen.

— Een beschadigde afdichting onmiddellijk vervan-
gen!

— Draai de tankdop (11) met afdichting met de
hand.

— Indien een beetje brandstof is gemorst: brandstof
absoluut afvegen.

Controleer de veilige toestand van het product:
— Controleer op lekkages.
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Véor het starten controleren

AN

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Het product mag alleen in bedrijf worden
genomen als er geen gebreken gevonden
zijn. Wanneer een onderdeel defect is,
moet het in elk geval voorafgaand aan het
volgende gebruik worden vervangen.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen en of het pro-
duct in veilige staat verkeert (met name het vastzet-
wiel, de beschermkap en de meskop).

— Controleer of er zichtbare gebreken zijn: gebro-
ken onderdelen, scheuren etc.
Controleer of alle onderdelen van het product
stevig gemonteerd zijn.
Controleer of de veiligheidsinrichtingen volledig
intact zijn.

Controleer op lekkages.
Transportbeveiliging van mes verwijderen.

Starten van de motor

AN

WAARSCHUWING! Brandgevaar! Het
product kan door eventueel gemorste
brandstof in brand vliegen. Veeg gemorste
brandstof zorgvuldig af, alvorens te star-
ten.

Start het product op ten minste 9 meter
afstand van de plek waarop het is bijge-
vuld.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Tijdens het starten moet het product rustig
en stevig worden vastgehouden. U moet

het met één hand veilig kunnen vasthou-

den zonder dat iets in contact kan komen
met de meskop. Het mes loopt mee bij het
starten!

Aanwijzing: Hierdoor worden de trekstar-
ter en motor ontzien. Trek de trekstarter
max. 50 cm uit en laat hem langzaam met
de hand weer terugkomen.

— Leg het product zodanig op een vlakke, onbe-
groeide bodem dat het op de motor (1) en de
beschermkap (5) ligt.

Koude start van de motor
Afbeelding 2 — Pagina 4

— Contactschakelaar (16) op "I" zetten.

— Druk zo vaak op de brandstofpomp totdat er
geen belletjes meer zichtbaar zijn (ongeveer 10
keer).
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— Druk op de koudestartknop (15).

Afbeelding 3 — Pagina 4

— Gashendel (16) op stand voor half gas instellen:
Houd de gashendelblokkering (17) en de gas-
hendel (18) gelijktijdig ingedrukt. Gashendelblok-
kering (19) indrukken, dan gashendel (18) en
gashendelblokkering (17) loslaten. De gashen-
delblokkering (19) moet vastklikken!

— Houd het product met de linkerhand aan de
bovenste schachtbuis (4) vast.

Afbeelding 2 — Pagina 4

— Trek de trekstarter (13) langzaam tot de weer-
stand naar buiten en trek dan snel en krachtig
door totdat de motor kort begint te lopen.

Aanwijzing: Wanneer de koudestartknop
is ingedrukt:

trek slechts zolang aan de trekstarter tot
een eerste contactgeluid hoorbaar is.
Anders bestaat het gevaar dat er teveel
brandstof in de verbrandingskamer
terechtkomt en er geen vonkvorming kan
optreden.

WAARSCHUWING! Snijgevaar! De gas-
hendel moet na het starten één maal
krachtig worden ingedrukt, zodat de
deblokkering van de gashendel wordt
gedeblokkeerd en de motor met onbelast
toerental loopt en het mes niet onbelast
draait.

Het mes mag niet onbelast draaien, evil.
stationair gas laten instellen.

Afbeelding 3 — Pagina 4

— De gashendel (18) langzaam doorduwen om het
toerental van de motor te verhogen en de motor
enige tijd te laten lopen voér gebruik met volgas.

Warme start van de motor

Afbeelding 2 — Pagina 4
— Gebruik de hendel voor koude start (15) niet om
de warme motor te starten (onderste stand).

— Wanneer de motor na drie keer trekken aan de
trekstarter (13) niet aanspringt, de complete
startprocedure, zoals onder "Koude start van de
motor" beschreven, herhalen.

Afbeelding 3 — Pagina 4

— Contactschakelaar (18) bij de bedieningshand-
greep op "0" zetten.

De motor schakelt uit.



Gebruik

Maak u véor het gebruik uitvoerig vertrouwd met de
techniek van het product. Aanwijzingen vindt u in de
vakliteratuur. De hier beschreven aanwijzingen die-
nen slechts als aanvulling!

‘c GEVAAR! Gevaar voor letsel! Schakel

de motor uit als:

* het mes in aanraking is gekomen met

harde voorwerpen.

* veranderingen in het gedrag van het

apparaat merkbaar zijn;

* het geluid van de motor verandert.
Apparaat controleren en evitl. laten repare-
ren. Nooit met een beschadigd apparaat of
snijwerktuig werken.

Juiste houding

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Als u de
motor te hoog of aan de verkeerde (linker)
kant houdt, kunt u ernstige brandwonden
oplopen aan hete oppervlakken. De motor
moet zich

— altijd rechts van u en

— altijd achter het lichaam ter hoogte

van de taille bevinden.

— De draagriem voor bediening over de linker-
schouder dragen.

— Houd het apparaat vast met de rechterhand aan
de bedieningshandgreep (3) en met de linker-
hand aan de handgreep (8).

— Motor en schachtbuis bevinden zich aan uw
rechterkant.

— Apparaat uitbalanceren en natuurlijke lichaams-
houding aannemen.

Zo snijdt u correct

A

— Verken het te snijden oppervlak en verwijder
voorwerpen die weggeslingerd kunnen worden
door het mes.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Schakel
de motor altijd uit voordat u het product
weglegt!

— Controleer bij aanvang van de werkzaamheden
de veilige werking van het apparaat.

— Motor starten.

— Draag het apparaat zoals voorgeschreven met
behulp van de draagriem en houd het apparaat
vast met de rechterhand aan de bedieningshand-
greep (3) en met de linkerhand aan de hand-
greep (8).

— Druk de gashendel geheel door. Snij altijd met
volgas!

Draden verlengen

Als het apparaat niet meer mooi snijdt, zijn de draden
te kort geworden.

U krijgt de beste snijresultaten als u de draden zo ver
verlengt dat zij door het afsnijmes op de juiste lengte
worden afgesneden.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Bij werk-
zaamheden aan de draadspoel altijd de
motor uitschakelen!

Draden tijdens het snijden verlengen
— Tik met de onderkant van het spoelhuis even op
de grond terwijl het apparaat loopt.
— Als de draden nog niet lang genoeg verlengd zijn,
tikt u nog eens op de grond.
De draden worden door het afsnijmes automatisch op
de juiste lengte afgesneden.

Draden met de hand verlengen

Als de draden al te kort zijn geworden, verlengt u
deze niet meer door op de grond te tikken.

U moet ze met de hand uit het spoelhuis van de draad
trekken.

— Product op de grond leggen.

— Met de hand op de onderkant van het spoelhuis
van de draad drukken en de twee draden naar
buiten trekken, totdat zij iets langer zijn dan de
rand van de beschermkap.

De draden worden door het afsnijmes op de juiste
lengte afgesneden als ze de volgende keer worden
gebruikt.

Reiniging en onderhoud

GEVAAR! Gevaar voor letsel! V66r ieder
onderhoud en/of reiniging:
— Motor uitschakelen.

— Apparaat laten afkoelen.
— Ontstekingskabel uittrekken.
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GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voer
alleen de hier beschreven onderhouds-
werkzaamheden zelf uit.

Alle andere werkzaamheden, in het bijzon-
der het onderhoud aan de motor en repa-
raties, moeten door een opgeleide vak-
man worden uitgevoerd. Ondeskundige
werkzaamheden kunnen leiden tot schade
aan het apparaat en kans op letsel veroor-

zaken.

Reinigings- en onderhoudsoverzicht

Na elk gebruik
Wat?
Luchtfilter reinigen.
Product reinigen.

Aandrijfas smeren.

Jaarlijks
Wat?
Bougie testen.

Product laten controle-
ren.

Hoe?
Luchtfilter reinigen.
Product reinigen.

Vetspuit en in de han-
del gebruikelijk smeer-
vet.

Hoe?
Bougie vervangen.

Contact opnemen
met verkoper.

Indien nodig

Wat? Hoe?

Luchtfilter vervangen. Luchtfilter reinigen/

vervangen.
Bougie vervangen. Bougie vervangen.

Draad vervangen, in-
dien te kort.

Draad vervangen.

Reiniging
Product reinigen

— Grof vuil verwijderen.
— Veeg het apparaat schoon met een licht vochtige
doek.
Luchtfilter reinigen/vervangen

Afbeelding 2 - Pagina 4
— Druk op de koudestartknop (14) zodat er geen
vuil in de vergasser terechtkomt.

— Druk de vergrendeling in en klap het deksel van
de luchtfilterbehuizing (9) opzij.

— Luchtfilter verwijderen.
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Luchffilter in warm water (met een beetje afwas-
middel) reinigen.

— Spoel het luchtfilter met schoon water uit.

Laat het luchtfilter volledig opdrogen.

Gereinigd of nieuw luchffilter plaatsen.

Deksel op luchtfilterbehuizing (8) plaatsen en
laten vastklikken.

Bougie vervangen

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Bougie-
stekker en bougie mogen met lopende
motor niet worden aangeraakt.

VOORZICHTIG! Schade aan het appa-
raat! Bougie alleen bij koude motor
inschroeven.

Afbeelding 2 — Pagina 4

Vervang de bougie alleen door een exemplaar van
hetzelfde type.
— Stekker van bougiekabel (10) verwijderen.

— Bougie met de combinatiesleutel eruit draaien.

— Nieuwe bougie installeren en met de combinatie-
sleutel voorzichtig vastdraaien.

— Stekker van bougiekabel(10) weer bevestigen.

Mes vervangen/omdraaien

Afbeelding 10 — Pagina 7

— Motor uitschakelen.

— Product op de grond leggen en meskop goed rei-
nigen.

— Torxsleutel (20) insteken.

— Moer (28) met de wijzers van de klok mee los-
schroeven. Linkse schroefdraad

— Afdekking (27), ring (26) en mes (25) verwijde-
ren.

— Vo66r montage van het mes (25) de ring (26) rei-
nigen.

— Mes (25) weer monteren.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Schakel bij
werkzaamheden aan de meskop altijd de
motor uit.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het mes is
scherp! Draag veiligheidshandschoenen
met snijbescherming bij de montage.

Draad vervangen

De gehele draadspoel maar ook alleen de draad zelf
kunnen worden vervangen.



Afbeelding 8 — Pagina 6
— Druk tegelijkertijd de zijdelingse uitsparingen op
het spoelhuis in en verwijder het deksel (21) van
het spoelhuis.
— Draadspoel (6) verwijderen en draadresten
geheel verwijderen.

Afbeelding 9 — Pagina 7

— Nieuwe draad in het midden knikken en zoals
afgebeeld in de draadspoel (6) haken.

— Draad strak met de wijzers van de klok mee op
de draadspoel (6) wikkelen, tot de draden nog
maar ca. 20cm uitsteken.

— Beide draden door tegenover elkaar liggende
bevestigingsgroeven steken.

— Deksel (21) op het spoelhuis plaatsen en laten
vastklikken.

Draden op de juiste lengte instellen

— Met de hand op de onderkant van de draadspoel
drukken en beide draden naar buiten trekken, tot-
dat ze iets langer zijn dan de rand van de
beschermkap.

De draden worden bij het volgende gebruik automa-
tisch door het afsnijmes op de juiste lengte afgesne-
den.

Opslag, transport
Opslag

— Laat het product afkoelen voordat u het opbergt.

— Sla het product indien mogelijk horizontaal op.
Zorg dat er geen brandstof uit de vergasser kan
lopen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Zorg
ervoor dat onbevoegde personen geen
toegang tot het apparaat hebben.

— Transportbeveiliging van mes monteren.
— Bewaar het product op een droge, goed geventi-
leerde plaats.
— Het product ontluchten als het vrij lang wordt
opgeslagen.
Zonodig onderste schachtbuis verwijderen en apart
ophangen.

Fout/storing Oorzaak

Motor start niet. Tank is leeg?

Verkeerde brandstof?

— Afdekkap aanbrengen om schachtbuis tegen
vervuiling te beschermen.

Langdurige buitenbedrijfstelling (4 weken of
langer)
Verwijder altijd de brandstof uit het product als u het
gedurende een langere periode niet gebruikt. Zo
voorkomt u verharsen van de motor.

— Brandstoftank legen.

— Motor starten en zolang laten draaien, totdat de
motor automatisch stopt.

— Motor volledig laten afkoelen.
— Bougie demonteren.

— 1 theelepel schone motorolie in de verbrandings-
kamer laten lopen.

— Meerdere malen langzaam aan de trekstarter (x)
trekken om de inwendige componenten te voor-
zien van een olielaag.

— Bougie weer installeren.

Het apparaat op een droge plaats opbergen, ver uit
de buurt van mogelijke ontstekingsbronnen, zoals
ovens, cv-ketels etc.

Transport in een gemotoriseerd voertuig
Wanneer u het apparaat in een motorvoertuig trans-
porteert:

— Transportbeveiliging van mes monteren.

— Apparaat laten afkoelen.

— Tank leegmaken.

— Apparaat tegen wegglijden beveiligen.

Storingen en hulp

Als er iets niet functioneert ...

GEVAAR! Levensgevaar! Ondeskundig
uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw product niet meer veilig functi-
oneert. U brengt daarmee uzelf en uw
omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot de
verkoper wendt. Zo bespaart u zich veel moeite en
eventueel ook kosten.

Oplossing
Vullen met brandstof.

Tank leegmaken en met het juiste
mengsel bijvullen.
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Fout/storing

Motor bereikt niet het maximale
toerental.

Motor stopt niet.

Motor loopt te snel.

Overmatige vorming van uitlaat-
gassen/rook

Snijcapaciteit te gering.

Mes draait stationair of zonder dat
de gashendel wordt gebruikt.
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Oorzaak

Contactschakelaar uitgescha-
keld?

Ontstekingskabel niet goed be-
vestigd?

Stekker van bougiekabel veront-
reinigd?

Gashendel niet vergrendeld?

Overtollige brandstof in de ver-
brandingskamer?

Bougie is verontreinigd (punt is
verroest)?

Elektrode-afstand van de bougie
is te groot

Bougie defect?

Motor koud?

Brandstoffilter vuil?

Instelling vergasser niet correct?

Bougie: Elektrode is lichtgrijs met
tekenen van verbrandingen?

Motor te koud of koudestartinrich-
ting verkeerd ingesteld.

Verkeerde brandstof (bijv. twee-

taktmengsel)?

Mes bot?

Onbelast toerental te hoog?

Gashendelvergrendeling geacti-
veerd?

Oplossing

Contactschakelaar inschakelen.

Stekker van bougiekabel stevig
bevestigen.

Stekker schoonmaken.

Gashendel op stand voor half gas
instellen en vergrendelen.

Motor zonder bediening van de
hendel voor koude start meer-
maals starten

(onderste stand). Als de motor
niet start:

bougie verwijderen en elektrode
droogmaken.

Bougie schoonmaken.

Spleet op 0,6-0,7 mm instellen.

Bougie vervangen.

Zet de hendel voor koude start in
de bovenste stand.

Brandstoffilter reinigen of vervan-
gen.

Vergasser laten afstellen.

Bougie met grotere temperatuur-
bestendigheid installeren.

Motor langzaam laten opwarmen,
eventueel hendel voor koude start
iets bijstellen

Gebruik de juiste brandstof voor
viertaktmotoren.

Mes omdraaien (uitsluitend moge-
lijk bij messen die daarvoor ge-
schikt zijn) of vervangen.

Mes in een gespecialiseerde
werkplaats laten bijslijpen.

Vergasser laten afstellen.

Gashendelvergrendeling deblok-
keren door kort maar krachtig op
de gashendel te drukken.



Als u het gebrek niet zelf kunt verhelpen, wend u dan
direct tot uw verkoper. Houd er rekening mee dat
door ondeskundig uitgevoerde reparaties ook de

garantie komt te vervallen en er evt. extra kosten voor

u ontstaan.

Verwijdering
Verpakking verwijderen

De verpakking bestaat uit karton en folie

é]% dat gerecycled kan worden en als zodanig

is gemarkeerd.
— Zorg ervoor dat dit materiaal wordt hergebruikt.

Technische gegevens

Artikelnummer 234338
Gewicht (zonder brand- 4,8 kg
stof)

Motor slagruimte 31 cm?
Tankinhoud 280 cm?
Max. motorvermogen 0,8 kW
Max. motortoerental 7000 min-1
Max. snijtoerental 5700 min-1

(mestoerental)
Max. motorkoppel 1,15 Nm bij 6500 min-1

Diameter snijbereik
Grastrimmer

Bosmaaier 450 mm
255mm
Draaddiameter 2,5 mm
Vereiste draadlengte 5m
Geluidsdrukniveau
(Lpa)
Grastrimmer 94,5 dB(A) (max.)
Bosmaaier 92,2 dB(A) (max.)
k=3,0 dB(A)
Geluidsniveau (Lya)*
Grastrimmer
Bosmaaier 103,8 dB(A)
101,3 dB(A)
Gegarandeerde 104,0 dB(A)

geluidsdrukpiek (Lya)*

Trillingen 9,7 m/s2 (max.)

k=1,5 m/s?

Elektrode-afstand bou-
gie

0,6 tot 0,7 mm

*) De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en hoeven
dus niet direct betrouwbare waarden voor de werkplek
weer te geven. Hoewel er een correlatie is tussen het
emissie- en doordringingsniveau kan daaruit niet op
betrouwbare wijze worden afgeleid of er al dan niet extra
voorzorgsmaatregelen nodig zijn. Factoren die van
invloed zijn op de momenteel op de werkplek beschikbare
immissie, zijn de eigen aard van de werkruimte, andere
geluidsbronnen zoals het aantal machines en andere
arbeidsprocessen in de nabijheid. Ook kunnen de toe-
laatbare werkplekwaarden van land tot land variéren.
Deze informatie moet de gebruiker echter in staat stellen
een betere inschatting te maken van de gevaren en
risico's.

Bruikbare brandstoffen

VOORZICHTIG! Schade aan het appa-
raat! Gebruik alleen de gespecificeerde
brandstof.

Gebruik in geen geval olie voor automoto-
ren of buitenboordmotoren.

* Normale benzine, 91 octaan
Als er geen normale benzine beschikbaar is, kan
er ook benzine met een hoger octaangehalte
worden gebruikt.

Aanwijzingen bij de brandstoffen

Brandstoffen met ethanol (zoals E10)

Brandstoffen met een hoog ethanolgehalte hebben,
in tegenstelling tot brandstoffen met een laag of zon-
der ethanolaandeel, een agressieve werking op het
materiaal en kunnen dit zelfs vernielen. Brandstoffen
met ethanol reageren eveneens op invloeden zoals
licht, temperaturen en opslagtijd. Daarom mogen
deze brandstoffen uitsluitend in speciale, goedge-
keurde jerrycans worden bewaard. De opslagtijd mag
niet langer zijn dan 30 dagen.

Er wordt geadviseerd om de brandstoftank en de
dampafscheider te legen als de motor vrij lange tijd

nodig heeft om uit te schakelen.

Alle LUX-producten zijn ontworpen voor het gebruik
van brandstoffen met een ethanolaandeel (E10).
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Mpiv ekivAOEeTE...
MpoBAeopevn xpRon

To TTpoidv Sev TTPOOPIZETAI YIa ETTAYYEAUATIKE XPrion.

KaBe aAAN xprion amrayopeleTai!

Kd&B¢e pun TrpoBAeTTOpEVN XPHON i OAES OI EpYaaieg ETTi
TOU TTPOIOVTOG, OI OTTOIEG OEV TTEPIYPAPOVTAI OE AUTEG
TIG 0dnYyieg XProng, atroTeEAOUV QVETTITPETTTN ECPAA-
HEVN XPron €KTOG TwV VOUIPWY opiwv euBlvng Tou
KOTOOKEUOOTH.

XpnoipoTtroloUpeva oUpBoAa

YTodeigeig kKivduvou Kal AoITTEG UTTOBEIEEIG ETTIONMA-
VOVTQI JE CAPAVEIQ OTIG TIPWTOTUTTEG 0dNYiES XPN
ong.

Fivetal xpAon Twv akéAouBwv cupBoAwv:

Mpiv a1o T Xprion SIaBAECTE TIG TTPWTATU-
@ TIeG 0dnyieg Xprong.
NGBeTe uTTOWN OAEG TIG UTTODEILEIG Ao Pa-
Aeiag.

KINAYNOZ! Eidog ka1 TTnyn Tou Kivéu-
vou! H mapdBAeyn Tng utrddeIgng Kivou-

VOU UTTOpPEi va 0dNyRoel O€ TPAUPATIONO A
Bavaro.

MPOEIAOMOIHZH! Eidog kal Trnyr Tou
Kivduvou! H mapdBAeyn tng utméddeigng
KIVOUVOU PTTOPEi va 0dnyroEl O€ TPAUPATI-
oué ) Bavarto.

>

NMPOZOXH! Eidog kai Tnyn Tou KIvdU-
vou! AuTr n uTrédeign kivdUvou TTpoEIdo-
TToIEl GXETIKA pE CnNUIEG GTO TTIPOIGV, OTO
ePIBAAAOV 1 GAAEG UAIKEG CNUIEG.

Ymoéde1gn: To cUuBoAo auTd eTTiIoNuaAivel

TTANPOPOPIEG, Ol OTTOIEG TTAPEXOVTAI VI TNV
KaAUTEPN KATAVONGON TWV JIAdIKACIWV.
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20uBoAa oTn CUCKEUR

>UpBoAa TTou BpiokovTal 0Tn CUCKEUR 00,

Oev eMTPETTETAI VA a@aipoUvTal A va KAAUTITOVTQI.
YTodeigeIg TV OTN CUOKEUN TToU Bev gival TTAéoV
EUAVAYVWOTEG TTPETTEI VO AVTIKGBIOTAVTAl AUECWG.
MpocoxA Katd Tn Xprion Tou TPoi-
6vTog! Aappavete UTTOWN OAEG TIG
UTTODEIEEIG AT PaAEIag TwV 0dNyIWV
xpriong!

Mpiv a1mé TN Xpron dlaBdaoTe TIg
TPWTOTUTTEG 0dNYiEG XPATNG.
NABeTe UTTOWN OAEG TIG UTTODEIGEIG
ao@oAciag.

D P>

KaTtd tTnv ekkivnon Kai TNV pyagia
KPATATE TNV KEQAAR paxaipiol
Hakpid atrod EEva owpuarta.

p

Katd Tnv epyaaia Tnpeite pia ammo-

‘_15'"% oTaon acgaheiag 15 m Tpog GAAa
TPéoWTIa Kal {Wa.

—N
&

NGBeTe UTTOWN OAG TNV KATEU-
Buvon oTpéwng Kal TNV TTEPIOXN
KOTTAG TOU TTPOIOVTOG.

Mn xpnoidoTIoIEiTE TTPIOVOAOMES
epYaAgia KOTTAG HETAAAOU OTTOTE-
AouUpeva atrd TTOAAG Tepaxia.

Kivduvog atré ekapevdovi{oueva
TEPAYIQ.

> @ B>

Kivduvog atrd KauTég eTTIQAveleg!

o

ainilllini

AvTtAia kaugiyou

X v
by

MéyioTog apiBudg aTpoPUIV
(ke@aAn vApATOG)

MéyioTog apIBuds oTPOPUWV
(Haxaipr)

PopdTe TTPOCTATEUTIKA VIO TO
KEPAAI, TO HATIO KOl TAL QUTIA.

© % I



dopdre yavTia.

Popdrte uTTOSAATA EPYaTiag.

Lu

104 dB

H o1aBun nXnTIKAg 16X00G (Lya)
Bpioketal ota 104 dB.

MNa Tnv aoc@dAeid cag

evikég urodeielg ao@aAgiog

MNa v ac@aAr xpAon autol Tou TTIPOIGVTOG, O
XPNoTNG Ba TrpéTrel va €xel SIaBATEl KAl KATAVOR)-
g€l aUTEG TIG 0ONYiEG XPATNG TTPIV ATTd TNV TTPWTN
xpnon.

Nd&Bete uTTOWN OAeg TIG UTTODEICEIG aoPaAeiag!
Edv rapaAEweTe TIG UTTOdEIGEIG aoPaAeiag,
BéTeTE O€ Kivouvo TOOO TOV £aUTO 0ag 600 Kal
aAAoug.

PuAdooeTe OAEG TIG 0OnYieg XPAONG Kal TIG UTTO-
O¢ifeIg ao@aAeiag yia To HEANOV.

Edv petaBidocte 10 TTPOIGV, TTapadwaTe padi
Kal TIG 0dnyieg Xpnong.

Kpatdre Ta Taidid pokpid atméd 1o poidv. Puldo-
OETE TO TIPOIGV PAKPIG aTTd TTAIdIA Kal hn €£0Uoi-
odoTnuéva aToua.

OAa 10 €§apTAPATA TOU TTPOIGVTOG, €10IKA 01 dla-
TageIG aoPaAEiag, TTPETTEN va gival GuvappoAoyn-
Héva owaoTd, yia va d1ac@aAileTal n atTpdOKOTITH
AerToupyia Tou.

ATmrayopeUovTal Ol HETOOKEUEG, Ol auBaipeTEG
HETATPOTTEG TOU TTPOIOVTOG, KABWG Kal N XprAon
HN EYKEKPIPEVWV EEAPTNUATWVY.

To TTPOoIdV ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAl HOVO
€av Bpioketal oe dyoyn kardoTtaon. Edv o Tpo-
6V ) HEPOG TOU €ival EAATTWUATIKO, TTPETTEI VO
€MOKEUAZETAI aTTO €vav €IDIKO TEXVIKO.

Tnpeite TTAvTa TIG 1I0X0U0UOEG €BVIKEG Kal DIEBVEIG
d1aTAEEIS AOPAAEiag, uyEiag Kal Epyaaiag.

Katd Tnv epyacia @povTideTe TTAvVTa yia pia
PUOIKN Kal aTaBepr) 0TAON CWHOTOG.

Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TTPOIOV. XPNOIUOTIOIEITE
TO TTPOIGV YOVO YIa TOUG TTPOBAETTOUEVOUG OKO-
ToUG.

Atopua, Ta oTroia AGyw HEIWHEVWYV QUOIKWY, YUXI-
KWV 1 a100NTIKWV IKAVOTATWY Bev gival o€ Béon
Va XEIPIOTOUV TO TTPOIOV TTPOTEKTIKA KAl JE AOPA-
Aela, dev eMTPETTETAI VA XPNOCIMOTTIOIOUV TO TTPO-
iov.

Na epydeoTe TTAVTQ PE TTPOCOXN KAl O€ KOAR
QUOIKN kaTdoTaon: H epyacia utré Tnv eTmpeia
KoUpaong, aoBéveIag, OIVOTIVEUUATOG, POPMA-
KWV KOl VaPKWTIKWY atroTeAEl avelBuvn oupTre-
PIPOPA, KABWGS O€ QUTEG TIG TIEPITITWOEIG OEV
UTTOpPEITE TTAOV VO XPNOIKNOTIOINCETE TO TTIPOIOV
He aocdAcia.

Xeipiopog / Xwpog epyaciag

O¢£TeTE TO TIPOIGV O€ AsIToupyia, HOvo 6Tav Katd
Tov €AeyX0 Tou Bev evtoTTifovTal o@aApaTa. Av
£va eEAPTNUA €ival EAOTTWHATIKG, TTPETTEI VA QVTI-
KOTAOTABEI OTTWOBATIOTE TIPIV ATTO TNV ETTOUEVN
xpnon.

KaTtd Tnv epyaaia pe 1o TTPoidv va diatnpeite Tnv
TTEPIOYT EPYATiag KaBapr Kal TAKTOTTOINUEVN.
Mnv agrivete epyaAeia, avTiKeigeva i KOAWDIA
aTnV TTEPIOXN £PYATIAG TOU TTPOIGVTOG.

Katd tnv epyacia Pe To TTPOIdV va @POVTICETE yia
ETTAPKI QWTIOUO.

To Gueao TTepIBAANOV TTPETTEI VO gival EAeUBEPO
aTTO EUPAEKTEG ) EKPNKTIKEG OUCTIEG.

Neapoi kdTw Twv 18 £TWV, KABWG Kal XPHOTES, Ol
oTT0i01 BEV Eival ETTAPKWG EEOIKEIWMEVOI PE TO XEI
PICUO TOU TTPOIGVTOG, OEV ETITPETTETAI VA XPNOI-
HOTTOI0UV TO TTPOIOV.

XPnOIUOTTOIEITE TIAVTA TOV ATTAPAITNTO EEOTTAIONS
QATOMIKAG TTPOCTACIAG.

Katd Tn Xprion Tou TTpoidvTog KPATATE HOKPIG TO
TTaIdI& Kol GAAa dTopa. € TTEPITITWON ATTO0TTA-
ang TTPOCOXNG MTTOPET va XAOETE TOV EAEYXO TOU
TIPOIOVTOG.

Katd Tnv epyacia pe 1o TTPOIdV va QPOVTICETE
TIavTa yIa TNV euaTadeld oag! MpooéxeTe va un
yAioTpAoeTe ) TTéoeTe. Mn OKUBETE 1 YEPVETE
TTpOoG Ta Triow!

Kivduvog dnAnTtnpiaong amé kauoaépial Atrayo-
peUETaI N EKKivNON TOU KIVNTAPA Kal n xpron o€
KAEIOTOUG XWPOUG.

Ei181kég yia Tn cuokeun utrodeigeis ac@aAsiag

e epIBAAAOV 15 m yUpw atTé TNV TTEPIOXN
KOTTAG OV EMTPETTETAI VO UTTAPYOUV ATOoMA 1
{wa, B8I16TI UTTOPOUV va TPAUNATIoTOUV AT
EKOPEVOOVICOUEVA QVTIKEINEVA.

KaTtd Tn Xpron KpATAaTe TTAVTA TO TTPOIOV Kal JE Ta
OUO0 xépla Kal XPNOIKOTIOIEITE TOV IHAVTA JETAPO
pdg.

Mnv epydleoTe TTAvVW aTTO TO UWOGS TWV YOPUWV.
Mnv epydeoTe TTOTE TTAVW OE OKAAEG.

Mnv epyaeoTe TTOTE E TO TTPOIOV OKAPPOAWWE-
vol o€ OévTpa.

Al0TnpEiTE TO TTPOIOV JE KAUTO KIVATAPA HOKPIA
atT' oTIORTTOTE KAUOIUO TT.X. ENPO XOpTO, TTAG-
OTIKG.
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¢ Kard tnv ammdéBeon Tou TPOoIGVTOG, 0 KIVNTAPAG
TIPETTEN Va gival TIAVTA OTTEVEPYOTTOINUEVOG!

¢ Otav 0 KIVNTAPAG €ival aTTEVEPYOTTOINPEVOG, TTPE-
TTEl VA Eival TTAVTO ATTEVEPYOTTOINUEVOG Kal O dia-
KOTITNG avAPAEENG.

¢ Mnv epydadeoTe povol! BeBaiwBeite 11 £xeTe
ETTAPN GWVNAG, OTITIKN €TTAPT) A AAAOU €idoug
€TTaPn pe Eva GAAO TTPOOWTTO, TO OTT0I0 O€ TTEPI-
TITWaon avAaykng €ival ae B€on va TTapdaoxel TTPw-
T€G BonBeIES.

¢ Mnv a@rveTe KaTaynG EPYAAEia, aQvTIKEINEVA A
KOAWSIa GTNV TTEPIOXT £PYATIOG TOU TTPOIOVTOG.

¢ [lpiv TNV evepyoTTOINCT TOU TTPOIGVTOG ATTOUO-
KPUVETE OAQ Ta epyaleia pubuiong (kA€Idi ouvap-
HoAGYNoNG KTA.).

* Mn XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TTIPIOVOAANEG 1) EpYOAEia
KOTTAG METAAAOU atroTeAoUpEVa aTTd TTOAAG TEPA-
X0 WG EPYaAEia KOTTAG.

* Mn B£teTe TO TTPOIGV O€ AsiToupyia dixwg ouvap-
HoAoynuévn TTPOCTATEUTIKN dIGTAgN.

¢ [poaTareUeTe TO TIPOIOGV ATTIO EVIOVEG CUYKPOU-
oeig! Mnv 1o agrvete va éael! EQv 1o Trpoiov
eKTEDET OE KPOUOEIG, EAEYETE OTTWODNATIOTE apé-
owg, £av eEE€pYETaI KAUTIPO (KivOUVOg TTUpPKaYIAG
Kal ékpnéng!).

o EAéyxeTe TOKTIKG TO 0UOTNPA KAUGidou yia Siap-
POEG A GAAG EAATTWHATIKG EEAPTANATA.

* To TTpoidv gival eEOTTAICPEVO P CUPTTAEKTN. Tpé-
el va BERAILIVEDTE TTWG TO EPYAAEIO KOTTAG €ival
QKIVNTOTTOINKEVO OO0 O KIVATAPAG Eival OTO peAa-
VTi.

Mepi TOu XEIPICPOU KAUTTHWYV
Ta kaUoIya gival E0QAEKTA KAl EKPNKTIKA. MeIWaTe TOV
KivOuvo €kpnéng Kai TTupkayidg:

¢ [lpIv TO YEUIOKO KAUGIUOU ATTEVEPYOTTOINOTE TOV
KIVNTAPA KAl AQrOTE TOV VA KPUWOEL.

¢ AmrayopeUeTal TO KATTVIOPA Kal KABE avoixTh
PWTIA 8TaV XEIPICEOTE KAUTIUA.

¢ No amoBnkeUeTe Ta KAUTIUA HOVO O€ EYKEKPIPEVA
Ooxeia Je TNV aTTaITOUUEVN CRpavan.

o AmoBnkeUeTe Ta KAUOIMA OE KAEIOTOUG TTEPIEKTEG.
Ta kaUaoipa eEaTyidovTal akOuN Kal o BEpUoKpa-
oia TTepIBAAAOVTOG Kal eV ATTOKAEIETAI VO OUYKE-
vIpwOOUV 0TO SATTESO TWV KAEIGTWV XWPWV (Kiv-
Suvog €kpnéng).

* H ekkivnon Tou TTpOiéVTOG Va YiveTal € OTTO-
OTAOT TOUAGXIOTOV EVVEQ PETPWY OTTO TO GNUEIO
TIAPWONG KAUGTUOU.

Ta kavaipa gival TogIkG! MepiExouv AUETT TOGIKEG
OUCIEG TTOU UTTOPET Va TTPOKAAEoOUV {NUIEG OTNV
uyeia pe TNV apodo Tou xpdvou. AABETE uTTOWN Ta
HETPO AOQAAEIOG TTPOG ATTOPUYT ATTOPPOPNONG TWV
OUCIWYV OTTO TO CWHA:
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o [epicete ) peTayyideTe KAUOINA ATTOKAEIOTIKA OTO
UTTaIBp0 1 0€ KAOAG AgPICOUEVOUG XWPOUG.

e Mnv gioTTVéETE AVABUNIACEIG KAUTTUOU.

o ATTOQeUYETE ETTOPA PE TO OEPUA Kal TA PATIO. €
TIEPITITWON TUXQIOG ETTAPNAG EETTAEVETE KAAG pE
VEPO. Z€ TTEPITITWON ETTAPAG UE Ta PATIA {NTAOTE
AUECWG 1ATPIKA CUPBOUAR.

e Katd Tn YETAYYION VO QOPATE YAVTIQ.

e Edv xuBei katoipo ota pouxa, aAAGETE Ta apé-
owg. KaBapilete Ta polxa, TTpIv Ta {avagopé-
OETE.

¢ DuAGooETE TO KAUOIPA Jakpid atTd TTaIdId.

€ TTEPITITWON E0QAAPEVNG XPAONG, Ta KAUCIUA ATTo-
TeEAOUV KivOuvo yia TO TTEPIBAAAOV:

¢ MeTayyilete KAUOIMA PE TTPOCOXN. Agv ETTITPETTE-
Tal va d1elodUouv KaUalua OTo UTTESaQPOG 1 TO
ouoTnua vepou.

¢ Ta kaUolya TTPETTEl VO JIOBETOVTAI GUPQWVA JE
TOUG KAVOVIOPOUG. Mnv Ta BIOBETETE TTOTE PE TA
OIKIOKG aTTOpPiUpaTa.

¢ Ta kauoipa uTropoUv va atrofnkelovTal HOvo yia
TTEPIOPIOPEVO XPOvo. Na ayopddeTe TTAVTA TOON
TooOTNTA, 6N TTPOKEITAI VO KATAVOAWOETE
OTOUG ETTOUEVOUG PAVEG.

No6oog Tou Raynaud (v6oog dompwv daxTu-
Awv)

H ouxvi xprion dovoUUEVWY UNXavWY PTTOPEL va
TTPOKAAEDEl O€ ATOUA, TWV OTTOIWV N AIATWON gival
£TTNPEACPEVN (TT.X. KATTVIOTEG, dlafnTikoi) BAGBEG oTa
veupa. I8iaitepa ddyTUAa, XépIa, kapTroi kai/f Bpaxi-
OVEG TTAPOUCIAdouv, NETaU AAAWY, Ta TTOPAKATW
CUUTITWHATA, TA OTToia SUWG UTTOPOUV Kal va AEiTTouv
HEPIKWG: TTOVOG, payoupad, TOINTTAPATA, Joudlacua
TWV PEAWV TOU CWHATOG, XAWUIOOUO TOU BEPUATOG.

— Edv avtiAnebeite aoguvnBioTeg evoxAioeig, oTa-
HaTAOTE auéowg TNV Epyaaia Kal atreubuveeite
o€ €va yiatpo.

MTTOPEITE VO PEILTETE ONUAVTIKE TOUG KIVOUVOUG, £GV
TNPAOETE TIG aKOAOUBEG UTTODEIEEIG:

— Kpatdre 1o owpa oag Kal Idlaitepa Ta xépia {eaTd
Atav kavel kpuo. Epyacieg pe utroBepuIka xépia
gival n kUpia aitia!

KavTte TakTIKA SIOAEippaTa Kal KIVEiTE TTapdAAnAa Ta
Xépia. ‘ETal uTrooTNPICETE TNV QIPGTWON.

ZépPig
¢ To Tpoidv 00g TIPETTEI VO ETTIOKEUAZETAI ATTOKAEI-
OTIKG T €EEIBIKEUPEVO TTIPOCWTTIKS Kal HOVO JE
YVAOIa aVTOAAQKTIKG.
Me autév Tov TpdTTo dlao@aAifeTal N aoPAAEIa
TOU TTPOIGVTOG.



TuvTApnon

o EAéyXeTe TAKTIKA T 0TaBEPN £dpacn SAwV Twv
BIdwTWyv ouvdéoewv. Me auTtdv Tov TpdTIO dIa-
O@aAIZETOI N ACPAAEIA TOU TTPOIOVTOG.

¢ XpnoIYoTIoIEiTE HOVO YVATIa aVTAAAAKTIKA. Mévo
Ta AVTOAAGKTIKG aQuTd €ival KOTAOKEUAOUEVA KOl
KATAAANAQ yIa TO TTPOIOV. AAAG QVTOAAGKTIKG OEV
EMPEPOUV POVO TNV ATTWAEIT TNG EYYUNONG, GAAG
UTTOpPOUV va BEoouV G¢€ KivOuvo £€0GG Kal TO TTEPI
BdaAAov oag.

AtroBnkeuon Kal HETAPOPA
* AT0BnKeUETE TO TTPOIOV TTAVTA OE §NPO PEPOG.
* [lpooTaTeUeTE TO TTPOIGV KATA TN HETAPOPA OTTO
dnuigg.

ESoTrAIONOG aTOHIKAG TTPOCTAC NG

TEUTIKO KEPOANG.

TEUTIK& aKONG.

TEUTIKA YUOAIG.

Katd tnv epyacdia @opdre yavtia
ao@aAciag.

Katd tnv epyacia opdre oTabepd
uTTOOAaTA.

P0@®

H xprion dixwg e¢otrAIoud TTpooTaaciag YTropei va
odnynoel og 0oBapolg TPAUPATIGHOUG 1 AGyw TG
£€VTaoNG NXOU TNG CUOKEUNG KAl 0€ PHOVIPEG BAGBES
oTnv akon. MNa 10 Adyo autd QopdTe KATA TNV KOTIN
OTTWOOATIOTE TOV aKOGAoUBo e€OTTAIONS TTPOCTACIAG:

Eidog mpo- EAdxioTn 15avikn

oTaciag TPOOCTUTIN

MpooTacia ke-  MpooTaTeuT- MpoaTareuTi-

@aAng KO KPAvog KO KPAvOG e
TTpooTOCia
TIPOCWTTOU

MpooTareuTi- QraoTideg MpooTareuT-

K& aKONG K@ aKOUOTIKG
DIN EN 352-1

Kard Tnv epyacia gopdTe TrpooTa-

Kard tnv epyacia gopdte TrpooTa-

Katd tnv epyagia @opdTe TpooTa-

Eidog mpo-
oTagiag

MpooTacia
0pBaAUWV

MpooTacia xe-
pPILV

MpoaTacia
oIV

Evdupaoia

EAdxioTn 15avikn
TPOOCTUTIN

MpooTareuTi- MpooTareuTi-
K& YyuoAiG TTou KA aoTTida 010
KAgivouv TTEPI KPAvog

METPIKA

AgppdTiva yavTia epyaaiag

YywnA& utrodnpaTta acpaieiog

Je avTioAloBnTIKA GOAQ, KAAUU-
Ja a1mé xdAuBa kal TTpoaTaacia
TTOSIWV

Dopua aoPaAAEiag (AVTIKOTITIKN)

MTrougdv pe
MOKpIG pavikia
aTrd avOEKTIKO
Upaopa

Mtougdv
ao@aAgiag
(QVTIKOTITIKO)

Ymodeieig yia TNV ko1

AN

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
opoU! Katd Tnv epyaaia pe 1o poidv

uTTopEi va TTpokANBei aveEEAeykTn avd
KPOUOH. ZTNV TEPITITWAN AVESEAEYKTNG
avAaKPoUGaNG TO TTPOIdV EKaPEVOOVIZETaI A
emiTaxUveTal ge TTOAU pEYAAn evEpyela.
NABeTE UTTOWN OTG TIG UTTODEIEEIG KOTTAG
TTou Treplypdgovtal. Mnv KOBETE OTEPEG
UAIKG (TT.X. XOMOKAada, BAUVOUG K.ATT.)
TIOTE GTNV TTEPIOXT, OTTOU UTTAPXE! THIBAVO-
TNTa avaKPouong TOU TTPOIGVTOG.
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o KoBete povo pe 1o deti (5L okoUPO YKPI) TOPED
TOU XWPOU KOTTAG, HETAKIVWVTAG TO TTPOIOV NUIKU-
KAIKG o116 apIoTePd TTpog Ta Oegid. Mévo ae
AUTAV TNV TTEPIOXN €ival duvaTh n eAa@pid KOTT
600 TO dUVATOV XWPIG aVaKPOUOEIG.

¢ Mnv TOTTOBETEITE TTOTE YO KOTTA OTNV APIOTEPN
(edw avoixTd ykp1) Teploxn. Edw ugioTatal évag
UWnAGG Kivduvog avaKpouong Kal PE TNV TTEPI
OTPOPNA TOU EPYOAEIOU KOTTHG UTTOPOUV Va
EKOPEVOOVIOTOUV QVTIKEIPEVA TTPOG TNV KATEU
Buvaon oag. YgioTtatal Kivduvog TpauuaTioyou
atrd auTd.

e Otav KIVEITE TO TTPOIGV ATTO Ta BEGIG TTPOG TA API-

KoB

To

aTePd, TIPETTEI VO KPATATE TO EPYOAEIO KOTTAG
Hakpid a1Td TO £3APOG, VIO VO PNV EKOQEVOOVIE-
TQI TITTOTAL.

KoBete pakpid x6pta TavTa a1mé Tavw TTPog Ta
KATW, YIa va punv TTePITUANIXBoUv x6pTa oTO £pya-
Agio KoTTAG.

€TE UE aioBnon:

XpnoiyoTTolEiTe JOVO TO GKPO TOU EPYAAEiou
KOTTAG. 'ETOI TTpOOTATEUETE TO EPYAAEIO KOTTAG KOl
ATTOPEUYETE TO TTACINO XOPTWV OTO £PYaAEio
KOTTAG.

Kpatdrte 10 epyaAeio KOTAG uévo Katd 600 aTral-
TEITOI KOVTA O€ TTAGOAAOUG, TOIXOUG, PPAKTEG KOl
TTapopola. Ta oteped avTiKeipeva @Beipouv To
€PYAAEiO KOTTAG TTOAU oUvTOUa KAl PTTopoUV va
TOU TTPOKAAECOUV {NUIG.

DAoi16g dévTpou, véa SévTpa Kal BAuvol uTTopouv
va UTTO0TOUV {NUIG aTrd TO EPYAAEIO KOTTAG.

TPOIOV CUVOTITIKA

Eikéva 1 — ZeAida 3

1.

© N oA ®N

Kivntipag

O yia IpavTa HETAPOPAG
XelpoAaBn xeipiopou
ZQIYKTAPOG
MpooTarteuTikd KGAUPUA
Mayxaipl / KapoUM vijpaTtog
Tpoxdg oTepEéwang
Bpayxiovag xeipiopou

Eikéva 2 — ZeAida 4

9

10.
11.
12.
13.
14.
15.
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MepiBAnua @iATpou aépa

dig Tou PTTOUgI0U

Karraki Tou pedepBoudp
PeCepBoudp kauaipou

NriCa ekkivnong

Kardki yia peepBoudp Aadiou
KoupTri wuxpng ekkivnong

AN

Eikova 3 — ZeAida 4

16. AIOKOTITNG avAPAEENG

17. ®payry yoxAol ykadiou
18. MoxA6g ykagiou

19. Ao@dhion poxAou ykadiou

ATtroouokeuaoia Kal cuvapuoAdynon

ATroouokeuaoia

ATTOOUOKEUAOTE TO TTPOIOV Kal EAEYETE TNV TTANPO-
nTa.

MapadoTéog e§omAICUOG

* Odnyieg xpriong

e Emavw owAnvag Koppou Pe KIvnTApa

o KaTtw owAfvag Kopuou Pe KEQAAR paxaipiol
¢ Maxaipi (e TTpoOTOCIO HETAPOPAG)

¢ [1poaTaTeuTIKO KAAUPKO

* Bpaxiovag xeipiopou pe Aapn xeipiopou

¢ |pdvTag pETagopds

Ymoédeign: Edv éva amé Ta e€aptipata
A€itTel A gival EAATTWHATIKG, aTTEUBUVOEITE
OTOV TOTTIKG 00G EUTTOPO.

ZuvappoAdéynon

AN

MPOEIAOINOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
opoU! EgpaApéva ouvappoloynuéva
eCopTANATA UTTOPOUV VA TIPOKOAECOUV
Baputatoug kar Bavaacipoug TpaupaT-
opoUG KATA TN XPrion TnG ouokeung! H
OUOKEUN QUTH ETTITPETTETAN VO AEITOUPYEI
pévo, étav 6Aa Ta eEapTripaTa ival TTAr-
PWG Kal oTaBePd ouvappoloynuéva Kal
Kavéva eEapTnua Oev eival EAATTWUATIKO!
— Ta 10 Adyo auTtd diaBdaoTe TTPWTA OAS-
KANPO TO KEQAAQIO, TTPIV GUVOPHUOAO-
ynoeTe Ta eGaptAparal
— ZuvoppoloyAoTE Ta eCapThaTA ETTI-
HEAWG Kail TTARPWG.
— XpnolpoTroleiTe epyaAeia, eav eival
UTTOX PEWTIKO.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
opoU! E¢apTipara emTPETETAI VO OUVApP-
HoAoyoUVvTal KAl VA ATTOCUVAPHOAOyoUVTal
ATTOKAEIOTIKG E QTTEVEPYOTTOINUEVO Kal
KpUO KIVNTrpa.

To Tpoidv utropei va xpnoipotroindei pe didpopa
epyaleia KOTTAG, avaAoya pe TIG aVAYKEG OAG:



o XopToKoTITIKOI SigKol/TTpIovOAauEG: EIBIKA yia
TNV EPYOCIa G€ AVOIXTEG TTEPIOXEG HE EvTovn BAG
atnon 6mwg QiIfavia, uwnAd ypaaidi, xapdkhada,
Bauvoug, KATT.

¢ KapouUAi Tou vipatog: EidIka yia 1o Eakpioua
XOPTWYV KATA JAKOG HAVTPWYV, GPAKTWY,
OEVTPWYV, KATT.

20vdeon Twv 3U0 CWARVWY KOpHOU

Eikéva 1 - ZeAida 3

— A@aipéoTeE TO TTPOOTATEUTIKO KAAUPUG aTTd TOV
KATW CWARvVA KopuoU.

— ZeBIBWOTE TOV TPOXO OTEPEWONG (7) GTOV ETTAVW
OwARva Kopuou.

— ZTPWETE TOV KATW CWARVA KOpHOU Péoa oToV
ETTAVW CWARvVa KOPPOU, £TCI LWOTE KIVATAPAG KOl
KapOoUAI va gival owoTd dieuBeTnuéva.

— Ao@ahioTe Tn pUTN A0PANICNG OTOV KATW
OWwARVa KoppoU OTO avTioToIXo Avolyua GTovV
€TMAVW OWARVA KopUoU.

— 2@igTe TOV TPOYXO OTEPEWONG (7).
AUCIHO CWARVWYV KOPpHOU

Eikova 1 - ZeAida 3
— ZePIdWOTE TOV TPOXO OTEPEWONG (7) OTOV ETTAVW
OwARva kKoppou.
— TMartAoTe TN pUTN a0@AEAIoNG Kal BYAATE TTPOG Ta
£Ew TOV KATW CWARvVa KOPHOU.
TuvapuoAdynon Bpayxiova xeipiouou

Eikéva 4 — ZeAida 5
— ATmoouvapuoAoynoTe Tov RON TOTTOBETNUEVO
oQIyKTAPA (4).
— TomoBeTrioTE TO GPIYKTAPA (4) OTOV ETTAVW
OWARVA KOpUOU Kal OQigTe TIG BidEG.
Eikova 5 — ZeAida 5
— TomoBeTrioTE TO Bpayiova xelpiIopou (8), KaBwg
Kal To Bpayiova pe Tn XeIpoAaBn xeipiopou (3)
oTa TTAEUpIKG avoiypata Tou opiykTipa. H xeipo-
AaBR XelpiopoU TTPETTEl va BpiokeTal BeId aTTd TO
oWHa.

— Z@igTe TIG Bideg.
ZuvapuoAdynon IHAvVTa JETAPOPAS

Eikova 1 - ZeAida 3
— AvOpTAOTE TOV INAVTA JETAPOPAG OTNV OTTA (2)
TOU GWARva KopuoU.
— PuBpioTe ToV IyAvTa HETAPOPAG OTO ETTIOUUNTO
pnkog.

ZuvapuoASdynon TTPOCTUTEUTIKOU KAAUUHATOG

Eikova 6 — ZeAida 6

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tp6kAn-
& ong TPAUPATWY KOTrig! Kdtw oTo Trpo-
OTATEUTIKO KAAUPPa BpioKeTal oTn pia
TTAEUpd éva paxaipl, To OTTOI0 KOVTAiVEl T
VAUATA TOU KapouAiou.

— TotroBeTAOTE TO AVOIYUa OTO TIPOCTATEUTIKS
K&dAuppa (5) Tévw amé Tn puTn KATW OTO
owArva koppou (A).

— ZTEPEWOTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUPMA PE TN

Bida (B).
ZuvapuoAdynon epyaAgiou KOTTAG

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
TNV KATW TTAEUPA TOU TTPOCTATEUTIKOU
KaAUPpaTOG BPioKeTal éva KOPTEPS paxaipl
yla TNV KOTI) TOU VAHATOG. AQaIpECTE TO
TIPOCTATEUTIKO PETAPOPAG HOVO PETA TN
ouvapuoAdynon.
Eikova 7 — ZeAida 6
— ToTroBeTrOTE TNV E0WTEPIKA PAGVTLa (24) GTOV
0d0ovTWT6 GEova PETadoaong kivnong (23).
— TomoBetrAoTE TO KAEIBi Torx (20) 6TTWG ATTEIKOVI-
CeTal.
— TomoBeTAOTE TO TTAGiGIO TOU KapPOUAIoU (6) oTov
agova peTadoaong kivnong (23) kal ogigTe TTPog
Ta APIOTEPAC.
— Mpoooxn: MeTd Tn ouvappoAdynan a@aip€oTe TO
KAe1di Torx (20).

TuvapuoAéynon paxaipiou
MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Tpaupari-
& opoU! To paxaipi ival aixunpo. Katd mn
OUVOPHOAGYNGN QOPATE YAVTIO EPYATIOG
TIOU TTPOCTATEUOUV OTTO TNV KOTTH.
Eikéva 10 — ZeAida 7

— ZTEPEWATE TO PNXAVIOUO Kivnong pE KAeISi Torx.

— AUOTE TO TTAgINGDI.

— AgaipéaTe To TTagiuadi (28), 1o KdAuppa (27) Kai

TN podéAa (26).

— TomoBeTAOTE OUPPWVA PE TN oelpd TNV KATW
@AGvTLa, TO Jayaipl, TN podEAA Kal To KAAUPUA.
2TEPEWOTE TO PNXAVIOUO Kivnong pe KAEIDi Torx
Kal BIdWOTE TO TTAgINADI.
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Xeipiopog

Fépiopa pe kavoigo

AN

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog TpauparTi-
opou! To kaUoIUo Eival EKPNKTIKO!
— Tpiv TO YEUIOPO KAUGIPOU OTTEVEPYO-
TIOIOTE TOV KIVNTHPA KAl AQrjoTe TOV
Va KPUWOEL.
— Nd&BeTe OTMWOOATIOTE UTTOWN OAEG TIG
UTTOOEIEEIG AT POAEIAG OXETIKA UE TN
XPrAon Tou Kauaiuou.

Y1éde1§n: XpnoIPOTTOIEITE TO UTTOXPEW-
TIKO KaUTIYO.

Eikéva 2 — ZeAida 4

— ATT00£0TE AOQAAWG TO TTPOIOV, YE TO KATTAKI TOU
pelepBoudip (11) TTPOG Ta ETTAVW.

— Tpiv 10 dvolypa kabapioTe, edv XpeIaeTal, To
KaTTéKI Tou peepPBoudp (11) Kal To OTOMIO TTAR-
pwong.

— ZePIdwoTe apyd To KAtk Tou pedepBoudp (11)
Kal apaIpETTE TO.

— TepioTe TPOOEKTIKG pE TO KaUaIo. MpooégTte va
Hn xuBei!

— EAéy&re 1O OTEYAVOTTOINTIKO OTO KATIAKI TOU
peepPoudip (11) yia nUIEG KAl EVOEXOUEVWG
KkaBapioTe TO.

— AvTIKaBIOTATE APEoWS EAATTWHATIKOUG OUVOE-
gpoug aTeyavoTroinong!

— Z@i¢te TO KaTTAKI TOU peepBoudp (11) ye To olv-
OECO OTEYAVOTTOINONG ME TO XEPI.

— Edv x08nke KaUoIPo: ZKOUTTIOTE OTTWAOONTTOTE TO
KaUGIO.

EAéyxeTe TNV a0@aAf KaTdoTaon Tou TTPOIGVTOG:

— EAéyxeTe, edv uTTdpyouv SIapPOoEG.

EAéyxete TTPIV TNV €KKivnon

AN

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog TpauparTi-
opoU! To TTPOidV ETTITPETTETAI VA TIBETOI OE
Aeimoupyia, pévo orav dev evioTidovTal
o@daAuaTa. Av éva e€dpTnua gival EAATTW-
MATIKG, TIPETTEI VA AVTIKATOOTABET OTTWO-
ONTTOTE TIPIV ATTO TNV ETTOUEVN XPrON.

EAéyxeTe TIG DIATAEEIG AOPAAEIOG Kal TNV aoPaAn
KaTdoTAON TOU TTPOIOVTOG (1I1aiTEPA TOV TPOXO OTEPE-
wong, TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPMA KOl TNV KEQAAR
paxaipiov):
— EAéyxeTe, edv utrdpyouv opatég BAGREG: oTra-
OpEéVa TUAHOTA, PWYMEG K.ATT.
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EAéyxeTe, ediv OAa T EEAPTAATA TOU TTPOIOVTOG
gival oT00epd ouvappoloynuéva.

— EAéyxete, €dv o1 diatdgeig aopaAeiag BpiokovTal
age dyoyn katdaTtaon.

EAéyxeTe, edv UTTAPYOUV BIOPPOEG.

AQaIpETTE TNV TTPOCTACIA HETAPOPAG TOU Jayal-
plou.

Ekkivnon Tou Kivntipa

AN

MNPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog Trupka-
y16g! To Trpoidv utropei va Trapel wTid
aTTé EVOEXOUEVWG XUPEVO Kaualuo. MNpiv
TNV EKKIVNON OKOUTTICETE ETTINEAWG TO
XUpévo Kaualo.

BddeTe Y1mpOg 10 TTPOIGV TOUAGXIOTOV
evvéa PETPa atrd Tn B€on TTou yepioaTe TO
Kauaiyo.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog TpauparTi-
opoU! Katd Tnv ekkivnon To TTpoidv TTpé-
TIEI VA EQATITETAI PEPA Kal OTEPEA. [TPETTEI
Va UTTOPEITE VA TO KPATATE AT PAAWG HE EVa
XEpI, BiXwg va PTTopei va £pBel KATI O€
ETTAPN PE TNV KEQOAR payaipiov. To
paxaipl KIVEITal £TTIONG KATA TNV €KKivnon!

AN

Ymoédeign: Autd TTpooTaTeUel TNV vTida

€KKivnong kai Tov KivntApa. TpaBngre Tnv
VvTiCa eKKivnong éwg 50 cm TTpog Ta £§w Kal
odnyAoTE TNV apyd avd TTiow PE To XEPI.

— AmoBéaTe To TTPOoidv o€ TTTTEDO, XWPIG BAG-
oTnon €8agog, pe Tov KivnTApa (1) Kai To TTpo-
OTATEUTIKO KAAUPMA (5) TTPOG Tal KETW.

Yuxpn ekkivnon Tou KIvnTAPa

Eikova 2 — ZeAida 4
— O®épte 10 JIAKOTITN AVAPAEENG (16) oTn Béon «I».
— MMarAoTe TNV avTAia KAuoiuou TOOEG YOPEG,
WOTIOU Va PN @aivovTal TTa QuaaAideg (rep. 10
POpPEQ).
— MéoTe TO KOUPTT YUXPAG EkKivnong (15) TTpog Ta
péoa.

Eikova 3 — ZeAida 4

— PuBpioTe 10 oxAd ykaliou (16) atn Béon picou
ykagiou: Miéote Tautdxpova 1n @payr HoxAou
ykadiou (17) kai 1o poxAd ykagiou (18) kai kpaTr-
oTe Ta TTaTnuéva. Meéate TNV ao@aAion poxAou
ykadiou (19) kai oTn cuvéxela apnoTe EAeUBEPa
TO HOXAO Yyka{iou (18) kail Tnv ac@daAion poxAou
ykadgiou (17). H ac@dAion Tou poxAou
ykagiou (19) mpémel va mdoel!



— Kpatdre 10 Tpoidv pe 10 apioTepd xEpI amd Tov
€TMAVW CWARVA KopUoU.

Eikéva 2 - ZeAida 4

— TpaBAgte Tnv vriCa ekkivnong (13) apyd péxpr 1o
ognueio avTioTaong Kal GTn CUVEXEID TPABASTE TNV
ypriyopa pe dUvapn WGOTIOU O KIVNTAPAG VO TTAPEI
oUVTONA UTTPOG.

Yédeign: Otav 10 KOUTTI PUXPnG EKKIVN-
ang gival TaTnuévo:

TpaBdte TNV vTida EKKivnong WOTTOU Va
QKOUOTEI évag TTPWTOG AX0G avAPAEENG.
AMIWG ugioTaTal 0 KivOUVoG va €I0XwPN
o€l UTTEPBOAIKG PeYAAn TTOOOTNTA KAUGT
HOU OTO XWPO KAUONG KAl VO PNV TTPOKAN
Bei omvORpag avaeAegng.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog kotrig!
& MeTd TNV ekKivnon o HOXAGG yKadioU TTpE
TIEI VO EVEPYOTTOINBEI évTova pia gopd, yia
va armao@alioel n ammac@aAion yoxAou
ykadioU, va apxioel o KivnTApag va dou-
AeUel 0TO peAavTi Kal va un OTPEPETAl TO
Haxaipl oTo peAavTi.
To poxaip! Oev ETTPETTETAI VO OTPEPETAI
aT0 peAavTi. Av XpelooTEl OWOTE EVIOAR
pUBUIoNG TOU peAavTi.

Eikéva 3 — ZeAida 4

— MéoTe apyd 1o poxAd ykadiou (18), yia va augn-
OETE TOV APIBUS OTPOPWYV TOU KIVNTAPO KA YIA Va
AQAOETE TOV KIVNTAPO va SoUAEWel yia Aiyn wpa
TPIV TN AgIToupyia e TTARPN apIBud oTPOPWV.

O¢gpun eKKivnon Tou KIvNTAPA

Eikéva 2 — ZeAida 4

— Ta TV ekkivnon Tou Beppol KIvnTApaA, YNV evep-
YOTTOIEITE TO HOXASG WUXPNG ekKivnong (15) (kaTw
0¢an).

— Edv o kivnTApag dev TTapel uTTpog agou Tpafn-
gete TPEIG POPEG TN vTia ekkivnong (13), eTava-
AGBeTe 6AN TN dladikagia ekKivnong, OTTwWG TTepI-
ypdgetal aTo KePAAaio «Wuyxpr ekkivnan Tou
KIVNTAPO>.

Eikéva 3 - ZeAida 4

— TomroBeTrioTE TO SIAKOTITN AVAPAEENGS (18) aTNn
AaBn xeipioyou otn Béan «0».
O KIVNTAPOG OTTEVEPYOTTOIEITAI.

Xpnon

Mpiv a1mé TN XPron €OIKEIWBEITE EKTEVWIG ME TNV
TEXVOAOyia Tou TTpoidvTog. YTTodeitelg Ba Bpeite oTNV
€101k BIBAIoypagia. O1 uTTodEigEIG TTOU avagEpovTal
€dW gival aTTAWG CUPTTANPWHATIKEG!

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
ATTEVEPYOTIOIEITE TOV KIVNTHPA, OTAV:
* 7O paxaipl €xel €pOel o€ ETTAPA E
OKANPA& QvTIKEIPEVQ,
e gival aio0nTéG o1 aAAay£G OTn GUTTE-
PIPOPA TNG CUOKEUNG,
® 0 XOG TOU KIVNTHAPQ €XEI AAAGEEI.
EAéyETe TN oUOKEUN Kal, av XpeIGdeTal,
dWaoTE TNV Yia ouvtipnaon. Mnv epydadeoTe
TIOTE JE EAQTTWHATIKA OUOKEUN 1} EAATTW
HaTiKO EpyalEio KOTTAG.

ZwoTh oTdon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
Edv kpardre Tov KivnTripa TTOAU WnAd f

atré TNV AGBog (aploTepr) TTAEUPd, UTTO-
PEITE va UTTOOTEITE BapId eykauuata aTnv
KauTr em@aveia. O KIVNTAPAG TTPETTEI Va
BpiokeTa

— TmavTa degId amd £0dg Kal

— TavTa oW aTmé To CWPa aTo UYWOG

g peong.

— Ta 10 XEIPIOPO TTEPAOTE TOV IAVTA PETAPOPAG
TTavw a1t ToV apIoTEPS GAG WHO.

— KpartioTe yepd Tn oUoKeun PeE To D&l XEpI aTTd TN
AaBn xeipiopou (3) kai pe 1o aploTePd XEPI aTTd TN
Aafn ouykpdtnong (8).

— O KivnTApOg Kal 0 cwARvag Kopuou BpiokovTal
oaTa degIG 0ag.

— E&l00ppoTTA0TE TN OUOKEUN Kal AGBETE QUOIKA
oTdon CWUOTOG.

‘ETo1 k6BeTE CWOTA

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TOV KIVNTAPA, TTPIV

aTroB£oeTe TO TTPOIGV!
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— EAEyXETE TNV TTPOG KOTTA ETTIPAVEIN KOI OTTOMO-
KPUVETE QVTIKEIUEVA, TA OTTOIQ UTTOPEI VA EKOPEV-
SovioTouv atrd To Paxaipl.

— Katd Tnv apxn TnG epyaciag eAEYXETE TNV ACOQA-
A€I0 TNG GUOKEUNG.

— BdATe uTTPOG TOV KIVNTAPA.

— MeTagépeTe TN CUOKEUN ATTO TOV INAVTA PETAPO-
PAG, OTTWG TTEPIYPAPETAI, KAl KPOTAOTE YEPA TN
OUOKeUn PE To Begi Xépl atrd Tn AaBn
XEIPIoKOU (3) Kal pe To apioTePd XEPI atTd TN AaBA
ouykpaTnang (8).

— TMarAoTe Tépua 10 HOXAS TOou yKagiou. KoBeTe
TAVTa PE TEPUA YKA()!

EmipgAkuvon vnudtwy

Av n ouokeur| v KOBEI A KOAd, AuTO onUAivel TTWG
TO VARATO €XOUV PIKPUVEL.

Ta KOAUTEPA OTTOTEAETUATA KOTTAG TA ETTITUYXAVETE,
€AV EMPNKUVETE TA VAUOTA TOOO, WOTE VA UTTOPOUV
va KOTToUv atré To Joxaipl KOTTAG OTO OWOTO PAKOG.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou!
Katd 11 epyaaieg aTo KapoUAI TOU VAPATOG
QATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TOV KIVNTHPa!

EmipARkuvon vVApATog KaTd Tn AgIToupyia KOTTRG
— Mi€oTe TNV KATW TTAEUPA TOU TTAQITIOU KOPOUAIOU
ME TN OUOKEUR O€ AelIToupyia oUvTopa oTo £da
pog.
— Ed&v ta vijpata dev €muNKUvOnKav akoun £map-
KWG, TMEDTE AKOUN HIa QOPA.
Ta vAuaTa K6BovTal auTOUaTa aTrd TO PHaxaipl OTTOKO-
TIAG OTO OWOTS UAKOG.

EmipRkuvon vnudTwy pe 1o XEPI

Av Ta vApaTa £xouv AN PIKPUVEI TTOAU, OEV ETTIUNKU-
VOVTaI TTIA JE XTUTTNUA.

Mpémel va Ta TpaBdTe Pe 1o x€pl atrd 10 TTAQiCIO TOU
KOPOUAIOU TOU VI POTOG.

— ATmroBéaTe TO TTPOIdV OTO £50POG.

— Mi€oTe pe 10 X€pI TNV KATW TTAEUPE TOU TTAQICiOU
TOU KOPOUAIOU TOU VIAPOTOG KaI TPABASTE au®o
TEPA TO VAOTA TTPOG Ta €W, €wg GTOU gival EAG-
XIOTA HOKPUTEPQ ATTO TNV AKWUA TOU TTPOCTATEUTI
KOU KAAUPMATOG.

Ta vApaTa k6BovTal Katd Tnv ETTOPEVN XPAON aTTo TO
paxaipl KOTIAG aTo OwoTo PEyEBOG.
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KaBapiouog kai cuvtipnon

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou!
Mpiv a1 kGOe ouvtpnon Kai/f kabapi-
ouob:

— ZPBAOTE TOV KIVNTAPA.

— AQAOCTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

— TpaBngre To KAAWDIO AVAPAEENG.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou!
AlgvepyeiTe ol idlol uévo TIG epyaaieg
OUVTAPNONG TTOU TTEPIYPAPOVTAI EBW.
‘OAeg o1 AAAeG epyaoieg, IDIAITEPA N CUVTH-
PNON TOU KIVATAPA KAl Ol ETTICKEUEG TIPETTEN
va dlevepyouvTal aTTo £vav EKTTAIBEUEVO
€I10IKG. EoQaApéveg epyaaieg TTopouv va
odnyfAoouv o€ BAGREG TN CUCKEUN Kal va

TIPOKAAETOUV TPAUMATIONOUG.

Emiokémnon kabapiopou Kal GuvTApNong

Metd amré kB xprion

Ti;

KaBapioTe 10 QiATpO O€-

pa.

KaBapioTe 10 TTpOidv.

NiITT@veTe TOV Ggova pe-

Tadd00NG Kivhong.

Etnoiwg
Ti;
EAéy&re 1O pTTOUd].

AwaTe TO TTPOIGV yIa
€Aeyxo.

Edv xpelaorei
Ti;

AVTIKATOOTAOTE TO QIA-
TPO aépa.

AVTIKOTOOTAOTE TO
JTTOoUdi.

AVTIKOTOOTAOTE TO VA-

Ja, av gival TToAU KovTo.

Mwg;
KaBapioTe 1o @iATpO
agpa.

KaBapioTe TO TTPOI-
ov.

Mpéoa Airavong kai
KOIVO YpAoOo TOU EUTTO-
piou.

Nwg;
AVTIKATAOTAOTE TO
pToudi.

EmikoivwvnoTE pe
TOV TTWANTA.

Nwg;
KaBapioTe/AvTikaTa-
OTAOTE TO PIATPO aé
pa.

AVTIKATAOTAOTE TO
poudi.

AVTIKOTAOTAOTE TO
VAuQ.



KaBapiopég

KaBapiop6g Tou TpoidvTog
— A@aipéoTe TOUg évTovoug pUTTOUG.
— ZKOUTTIOTE TN OUCKEUN WE éva EAAQPWG VOTI-
OuEéVO TTaVi.
KaBapiopég/AvrikatdoTaon @iATpou aépa

Eikéva 2 — ZeAida 4

— Miéate 10 KOUPTT WUXPAG EKKivnang (14) yia va
unv e16€ABouv pUTTOI OTOV £EAEPWTAPA.

— MéaTe TNV ao@daAion Kail TpaRgTe To KATTaK aTrd
10 TrEPIBANUO PiATPoU aépa (9) TTPOG TO TTAAI.

— AgaipéaTe To QIATPO aépa.

— KaBapioTe 10 QiATpo aépa og Bepuod vepod (e Aiyo
KaBapIOTIKO).

— ZemAUvVeTE TO QIATPO aépa pe kaBapod vepo.

— A@RoTe TO QIATPO aépa va OTEYVWOEl TTANPWG.

— TomroBeTAOTE TO KOBAPIOUEVO 1) VEO QIATPO aépa.

— ToTroBeTAOTE TO KATTIAKI OTO TTEPIBANUA QiIATPOU
aépa (8) kal apAoTE TO VA KAEIDWOEL.

AvTikardoTacon pmroudiol

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou!
Agv eMITPETTETAI VO QYYiZETE TO PUTTOUCi ) TO
@IG TOU pTTOUdI0U GTaV O KIVNTHPAG BPioKE
Tal O€ AgIToupyia.

NPOZOXH! Znuiég oTn cuokeun! Bidw-
OTE TO PTTOUCi HOVO PE WUXPO KIVNTHPQ.

Eikova 2 — ZeAida 4
AVTIKATOOTAOTE TO PTTOUdi POVO PE éva vEO PTToUdi
idlou TUTTOU.
— TpaBngte To BUoPa Tou KaAwdiou
avaeAegng (10).
— ZeBIBWOTE TO PTTOUCi JE TO CUVOUAOTIKG EPYa-
Agio.
— TotroBeTOTE TO VEO PTTOUCi KOl OQIiETE TO TTPOCE-
KTIKG JE TO GUVOUOOTIKS EpyaAEio.
— TomroBeTAOTE TTAAI TO BUCHA TOU KaAwdiou
avaeAegng (10).

AvTikardoTaon/AvacTpo@n paxaipioU

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Kard 116 epyacieg oTnv KeQAAr] payaipiod
QTTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TOV KIVNTAPO.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
To paxaipi eivar aixunpd! Katd 1n ouvap-
HOAGYNON QOPATE YAVTIO EPYOTiag TTou
TIPOCTATEUOUV OTTO TNV KOTIH).

Eikéva 10 — ZeAida 7

— ZBA0oTE TOV KIVNTAPA.

— ATmoBéaTe TO TTPOIdV OTO €3OG Kal kaBapioTe
OXOAAOTIKA TNV KEQAAR TOU Paxaipiou.

— TomoBeTrioTe TO KA€ISi Torx (20).

— ZeBidwoTe 10 TTAgINGd! (28) Tpog Ta deid. Apl-
aTEPOOTPOPO OTTEIPWHA.

— AogaipéoTe 10 KdAuppa (27), Tn podéAa (26) kal To
Haxaipi (25).

— Mpiv TN cuvapuoAdynan Tou paxaipiou (25)
kaBapioTe TN podéAa (26).

— ZuvappoAoynoTe avd 1o paxaipl (25).

AVTIKOTAOTAON VAUOTOG

MrtropeiTe va avTIKATaoTAOETE OAGKANPO TO KAPOUAI
VAHATOG ) p6vo 1O idI0 TO VANA.

Eikéva 8 — ZeAida 6

— MéoTe Ta TACivVG avoiypaTta oTo TTACioIo Kapou-
AioU vAPATOg TAUTOXPOVA KOl GPAIPECTE TO
KaTrdki (21) a1mé 10 TTAQiCI0 KAPOUAIOU.

— BydATe To KapoUA vAPaTOG (6) Kal apaipéaTe
TIAPWG T UTTOAEIMPATA VIPOTOG.

Eikova 9 — ZeAida 7

— AuyioTe 10 V€O VAPA OTN €GN KAl OKOAWOTE TO
aT0 KapoUAI vAuaTog (6).

— TuAigte o@IXTd TO VANQ BEEIG0TPOPA GTO KAPOUAI
VAMATOG (6), HEXPI TA VANATA VO TTPOEEEXOUV
povo Tep. 20 cm.

— MepdaTe Ta GUO VAPATA OTNV ATTEVAVTI EYKOTTH
guyKkpAaTNoNG.

— TomroBeTOTE TO KATIAKI (21) OTO TTAQITIO KOPOU-
AloU VAUOTOG KOl OQAOTE TO VA ACQOAITEI.

PuBpioTe Ta VAPATO OTO CWOTO HAKOG
— Mi€oTe pe 10 XEPI TNV KATW TTAEUPA TOU KAPOUAIOU
Kal TPaBRgTE TTPOg Ta £€w Kail Ta dUo vApaTa,
HEXPI VO @TATOUV O€ éva PAKOG Aiyo TTIo peydAo
ATTO TNV OKUI| TOU TTPOCTATEUTIKOU KAAUPMOTOG.
Ta vrjpaTta k6BovTal KATa TNV ETTOPEVN XPAON QUTO-
paTta a1rd TO hayaipl KOTTAG 0T0 woTo PéEyeBOG.
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ATmroBnkeuon, yeTagopd

ATrolnkeuon

— AQRVETE TO TTPOIGV Va WuxOEi, TTPIV TO aTTOBNKEU-
OETE.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou!
BeBaiwBeite 611 Sev £xouv Tpdofaacn oTo
TTPOIdV TTPOoWTTa dixwg AdEIa.

— ATToBnKeUETE TO TTPOIGV O€ 60 TO BUVATOV OPILD-
vTia Béon. BeBaiwBeite 11 dev PTTOPEi va EKPEU-
g€l KaUOIPO aTTd TOV £EAEPWTAPA.

— lMpooapTAOTE TNV TTPOCTAGIO PETAPOPAS TOU
Hayaipiou.

— AToBnKeUETE TO TIPOIGV O€ €vav {NPo, KAAA agpl-
{OHEVO XWPO.

— Ta peyaAiTepng didpkeiag atrobrkeuon eaepi-
CeTE TO TIPOIOV.

Kat' avaykn a@aipéoTe Tov KATw OwArfva Kopuou Kal
KPEUAOTE TOV EEXWPIOTA.

— ToTroBETATTE TO TTPOCTATEUTIKO KAAUUUA, VI vVa

TIPOOTATEWETE TO TWARVA KOPUOU atrd pUTTOUG.

O¢aon ekT6G AgIToupyiag ueyaAUTEPNG Slapkeiag
(4 eBOopadeg N TTEPICTOTEPO)

Mpiv a6 pakpUTtepa SIOAEIYPATA XPIONG OQAIPEITE
aTapaitnTa 10 Kaualo atré To TPoidv. ‘ETol amogel-
YETE TN dnUIoUPYia EVOTTOBETEWY GTOV KIVNTAPA.

— AdeidoTe 1O pedepPoudip Kaugaiyou.

— EKKIVAGTE TOV KIVNTAPO KOl aQAOTE TOV VA A€I-
TOUPYNOEI HEXPI O KIVNTAPAG va ORATEl aTTd
poévog Tou.

— AQROTE TOV KIVNTAPO VA KPUWOEI TTARPWG.

— ATTOOUVOPHOAOYACTE TO PTTOU.

SpaApa/BAGRN Arria

— AgnoTte 1 KouTaAdki kaBapoU Aadiou yia KivnTh-
pEG va peliael aTo BAAapo kauong.

— TpaBngte TTOAEG QopEG apyd Tnv vida
€KKivnong (x) yia va eTTaAeipBoUv pe AadI Ta ow-
TEPIKG aTOIXEIQ.

— ZuvapuoAoynoTe TIAAI TO PTTOUd.

ATT0BNKEUOTE TN OUCKEUR O€ €va Enpod HEPOG Kal
Hakpid atrd moavég TINYEG avaQAEENG, OTTWG TT.X.
POUPVOUG, BepUEG TTNYEG AEPIOU K.ATT.
MeTag@opd pe autokivnTo

Av UETOQEPETE TN OUCKEUR O€ QUTOKIVNTO:
MpooapTAoTE TNV TTPOCTAGIO PETAPOPAS TOU
Jaxaipiou.

AQNOTE TN OUCKEUA VO KPUWOEL.

— Adei6oTe TO peCepPOUdp.

Ao@aAioTe TN OUOKEUN KaTtd TnG oAioBnong.

BAdBeg Kal avTIHETWTTION

Edv kdT1 dev AgITOUpyEi...

KINAYNOZ! Kivduvog 8davarog! Ec@aA-
MEVEG ETTIOKEUEG UTTOPOUV Va UTTOROBi-
OOUV TNV aOPAAEIa AEITOUPYiaG TOU TTPOIo-
v10G. KaT' autdv Tov TpOTTO BETETE OE Kiv-
duvo Tov EauTO 0ag Kal To TTEPIBAAAOV 0aG.

ZUXVA TTPOKEITAI HOVO YIA PIKPA OQAAUOTA, TTOU TTPO-
KOAOUV BAGRN. ZuvnBwg PTTOPEITE va Ta BIOPOWOETE
€UKOAO UOVOI 0aG. ZUMBOUAEUTEITE TIPWTA TOV OKO-
AouBo TTivaka, TTpIv aTTeEuBUVOEITE OTOV TOTTIKO 0ag
£€utropo. 'ETo1 €€0IKOVOUEITE TTOAU KOTTO Kal EVOEXOE-
vwg £€0da.

AvTigeT@OTTION

O kivnTApag dev Eekiva. Kevo peepBoudp;

N@Bog kaluaIyo;

AIaKOTITNG avVAPAEENG aTTEVEPYO-
TTOINUEVOG;

To kaAwdio ava@Aegng dev gival
oTaBepd TOTTOBETNPEVO;

PUT01 070 BUOMA TOU KOAWSioU
avaeAegng;

MATTwg dev eivail dieuBeTnuévog o
HOoxAGG ykadiou;
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[eyioTe pe kauoipo.

AdeidoTe TO peCepPOuUdp Kal yeUi-
OTE TO PE TO OWOTO KAUTIUO.

EvepyotroioTe 10 S1aKOTITN ava-
PAEENG.

TomroBetrOTE OTOBEPAG TO BUCHA
TOU KaAwdiou avagAegng.

KabapioTe 10 BUoua Tou KaAwdi-
ou avAagpAegng.

MéoTe 10 HOXAS YKalIoU aTn Béon
MIooU yKkadioU kal ao@aNioTE TOv.



Z@GApa/BAGRN

O KIVvNTAPAG BEV ETTITUYXAVEI TO
UEYIOTO apPIBUOG OTPOPWV.

O KIvnTApag dev oTaPATA.

O KIvnTAPAG TPEXE! TTOAU Ypryopa.

YmepBoAikd upnAr dnuioupyia
Kauoagpiwv/katvou

MMoAU xapnAR 10XUG KOTTAG.

To payaipl oTpEPETAI OTO PEAQVTI
XWPIG va evepyoTroinBei 0 HOXAGG
ykadiou.

Artia

Y1repBoAIKA TTOGATNTA KOUTiUOU
0TO XWPO Kauong;

Bpwpiko ptroudi (18dAn atn pu-
™m);

AmréoTOaon NAEKTPOdIWV TOU
HTTOUgI0U TTOAU PEYGAN

EAattwpaTiké pmroud;

Kpuog kivntipag;

PUTT01 07O QiATPO KAUGIWOU;

NavBaopévn pubuion egaepwTn-
pa;

Mrroudi: To nAekTpddio givar avol-
XTO YKpI JE onueia kalong;

O kivnTpag €ival TToAU kpUog f n
SIGTagN WUXPAG EKKIVNONG EXEI
pubuIoTEl EoPaAuéva.

AGB0G Kauoipo (TT.X. Meiypa yia di-
XPOVOUG KIVNTAPEG);

2TOMWHEVO paxaipl;

MoAU uwnASG apIBPdS oTPOPUWV
peAavTi;

Eival evepyoTroinuévn n ac@alion
poxAou ykaglou;

AvTipeTWITION

BdATe TTOAAEG POPEG UTTPOCTA TOV
KIVNTAPQ XWPIG EVEPYOTTOINGN TOU
HoxAoU Wuxpng ekkivnong

(k&dTw B€0n). Av o KivnTAPag dev

gekiva:

AQaIpETTE TO UTTOUCi KOl OTEYVW-
OTE TO NAEKTPODIO.

KaBapioTe T0 ptroud.

PuBuioTe 10 didkevo o€ 0,6-0,7
mm.

AVTIKATOOTAOTE TO PTTOUC.

EvepyotroinoTe 10 HoXAO WUXPng
ekkivnong (emmavw Béan)

KaBapioTe ) avTiIKaTaoOTAGTE TO
@IATPO KaUaTiyou.

AwoTe evToAr) pUBUIONG TOu £&ae-
pwTApa.

TommoBeTACTE PTTOUCi JE UYPNAOTE-
PN avBeKTIKOTNTA O€ BEPUOKPATT
€G.

A@NOTE TOV KIVNTAPA va Bepuav-
Bei apyd, evoexouévwg TTpOCap-
HOaTE Aiyo TO HOXAG WUXPAG EKKI
vnong

XpnaoiyoTroinoTe To owaTd Kaual-
HO yIa TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

lupioTe avaToda 1o payaipl (évo
yIO paxaipia mou gival KaTaAAnAa
yla autd) i QVTIKATAOTAOTE TO.

AwoTe TO payaip! yia akévioua og
KATTOI0 €101KO CUVEPYEID.

AwaoTe evTOAr) pUBUIONG TOu £€ae-
pwTApaA.

Amrac@aAioTe TNV ao@AaAion po-
¥xAou ykadlou pe olvtoun Kai du
varth Tieon Tou poxAou ykagiou.

Edv dev ptropeite va ApeTe ol idIo1 To OPAAUQ, OTTEU-
BuvBeite atreuBeiag aTov TOTTIKG 00G EUTTOPO. NABETE
uTTéWn OTI 01 E0QAAUEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG OTTOTE
Aeopa TNV akUpwaon KaBe agiwong eyyunong Kai
evOEXOMEVWG TTPOOBETA £E0DA.

AidBeon
A1dBeon TnNg ocuokevaoiag

€D

KAWBOoUV.

H ouokeuaaia atmoTteAeital amd xapTovi
Kl TTAOOTIKG QUAAQ pE avTioToixn
ofuavan, Ta oTroia YTTopoUV va avaku-
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— AI0BETETE QUTA TA UAIKG TTPOG AVAKUKAWON.

Texvikd oToIxEia
Ap1Bu6g TpoidvTog
Bdpog (dixwg kauoiuo)
KuBiopdg kivntipa

MepiekTikOTNTA PECEP-
Boudp

Méy. amrédoon Kivn-
THPa

MEy. apiBudg oTpoPwv
KIivnTApa

MéyioTog apiBuog
OTPOPWYV KOTIAG (apIB-
HOG OTPOPWV Payal
piov)

Méy. potrr) oTpéwng
KivnTrpa

AIGETPOG TTEPIOKNG
KOTTAG

Mnxavr| {akpioparog
ykalov

ExkBapvwrig

AIGPETPOG VANATOG

ATIQITOUPEVO UAKOG
VAUOTOG

21a0un NXNTIKAG TriE-
ong (Lpa)*

Mnxavr| Eakpiopartog
yKaZov

ExkBapvwrig

Z1aéun NXNTIKNAG
10X00G (Lya)*
Mnxavr| Eakpiopartog
yKaZov

ExkBapvwtig

Eyyunuévn otdBun
NXNTIKAG 10X00G (Lyya)*

Adévnon

AméoTO0N NAEKTPO-
Siwv pTToudiou
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234338
4,8 kg
31 cmd

280 cm?
0,8 kW
7000 min-1

5700 min-1
1,15 Nm o€ 6500 min-1

450 mm
255mm

2,5 mm

5m

94,5 dB(A) (uéy.)
92,2 dB(A) (Léy.)
k=3,0 dB(A)

103,8 dB(A)
101,3 dB(A)

104,0 dB(A)
9,7 m/s2 (uéy.)

k=1,5 m/s?
0,6 £éwg 0,7 mm

*)  O1 ava@epOPEVEG TIUEG Eival TIMEG EKTTOPTIAG Kal OX1 oTTa-
paitnTa KOl aOPaAEig TIHEG XwpPou epyaaiag. MapoTi
UTTAPXEl Mia oXéon METAagU oTABUNG EKTTOUTIAG Kal ETTIRG
puvong, dev utropei va ouvaxBei pe BeBaidtnTa, edv atral-
ToUvTal TPSOOETA PETPa ag@aAeiag fy 6xI. MapdyovTeg, ol
oTToi01 ETTNPEAJOUV TNV TPEXOUT D OTABUN £mMR&pUVONG
OTO XWPO epyaaiag, cuptrepIAapBavouv Tnv ISIopopeia
TOU XWpou epyaaiag, dAeg TTNyég BopuPou, TT.X. Tov
APIBUO TWV PNXAVNPATWY Kal GANEG YEITOVIKEG EPYATIEG.
OI ETMITPETTOPEVEG TIMEG XWPOU EPYATiAg UTTOPOUV ETTIONG
va dlagépouv aTréd Xwpa g€ xwpa. QoTéoo, ol TTANpoYo-
pieg auTEG TIPETTEI VO KABIOTOUV TO XPrOTN IKAVO VO PTTO
pei va ekTIuATEl KAAUTEPA TOUG KIVOUVOUG.

KartdAAnAa kadoipa

MPOZOXH! Znuiég oTn cuokeun! Xpnoi-
MOTTOIEITE HOVO TO AVOPEPOUEVO KAUGTIHO.
Mn XpnoIUOTIOIEITE O€ Kapia TIEPITITWAN
AGdI yia KIVNTAPESG QUTOKIVATWY N yia €§w-
AéuBIoug KIvNTAPEG.

o Kavovikn Bevdivn, 91 oktaviwv
Edv dev diatiBetal kavovikr) Bevdivn, uTropei va
XpnoigotroinBei kai Bevdivn pe upnASTEPO aPIBUS
OKTAViWV.

Ymodeieig yia Ta kavoipa

KalUoipa ye mepIekTIKOTNTA O€ aifavoAn

(.x. E10)

Ta KaUOoIPa PE UWNAR TTEPIEKTIKOTNTA O€ aIBavoAn, o€
avTiBeon Pe Ta KaUoIUa Pe XOPNAR i UNOEVIKN TTEPIE
KTIKOTNTO 0€ aIBavOAn, gival 3pacTIKG TTPOG TO UAIKS
KQI TTOPOUV aKOUN Kal va To KaTtaoTpéyouv. ETriong
KQUOIMA JE TTEPIEKTIKOTNTA O€ aiBavoAn avTidpolv o€
£EWTEPIKEG ETTIPPOES OTTWG PWG, BeppoKkpacia Kal
Xpoévo atobrikeuong. Qg ek TOUTOU TA KAUOIUG QUTA
Ba TpéTmel va atroBnkelovTal o€ €1I0IKA EYKEKPIPEVA
umTovIa. O xpovog atmoBrkeuong dev TIPETTEl VO
utrepBaivel Tig 30 nUEPEG.

ZuvioTaTal va adelddete TOO0 To pefepBoudp Kauai-
Hou 600 Kal To JIaXWPICTAPA aTUOU, av o KIVNTAPAG
XPEIAZETaI TTEPICOOTEPO XPOVO YIA VA ATTEVEPYOTTOIN
O¢i.

OAa 1a poiévTa LUX gival KaTaoKeuaouéva yia T
XPAON KOUTINWYV YE TTEPIEKTIKAOTNTA O€ aIBavoAn
(E10).
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Innan du bérijar ...

Andamalsenlig anvandning

Produkten &r avsedd endast for icke-kommersiell
anvandning.

All annan anvandning é&r férbjuden!

All icke-d&ndamalsenlig anvéndning resp. alla atgar-
der pa produkten som inte beskrivs i denna bruksan-
visning ar otillaten felanvandning utanfor tillverkarens
lagstadgade ansvarsgranser.

Anvéanda symboler

Farohanvisningar och hanvisningar &r tydligt markta i
bruksanvisningen.
Féljande symboler anvands:

o

N

Las igenom originalbruksanvisningen fére
anvandning.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar.

FARA! Typ av fara och farans ursprung!
Om faroanvisningen inte beaktas uppstar
fara for liv och hélsa.

>

VARNING! Typ av fara och farans
ursprung! Om faroanvisningen inte beak-
tas kan fara for liv och hélsa uppsta.

>

SE UPP! Typ av fara och farans
ursprung! Denna faroanvisning varnar fér
produkt-, miljo- eller andra sakskador.

Info: Denna symbol anger information
som ska ge en battre forstaelse av olika
processer.

Symboler pa produkten

Symboler som befinner sig pa produkten

far inte avlagsnas eller tackas over.

Oléslig information pa produkten skall omgaende
bytas ut.

> @ >

3

«— 151

—.
&

AR

x -
N v
b

rI- R R

Var férsiktig vid hanteringen av
produkten! Beakta alla sékerhets-
anvisningar i bruksanvisningen!

Lé&s igenom originalbruksanvis-
ningen fére anvéndning.

Beakta alla sdkerhetsanvisningar.

Hall knivhuvudet borta fran fram-
mande objekt vid start och arbete.

Hall ett sékerhetsavstand pa 15 m
till andra personer eller djur vid
arbete.

Beakta produktens rotationsrikt-
ning och skaromrade.

Anvand inga sagblad eller metall-
skarverktyg i flera delar.

Fara p.g.a. kringflygande delar.

Fara pa grund av het yta!

Bréanslepump

Maximalt varvtal (tradspole)

Maximalt varvtal (kniv)

Anvand huvud-, 6gon- och hérsel-

skydd.

Anvand handskar.

Anvéand arbetshandskar.
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Bullereffektsnivan (Lya) ligger hos
b 104 dB.
104 dB

For din sakerhet

Allménna sakerhetshinvisningar

» For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
séatt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den hér bruksanvisningen fére den forsta
anvandningen.

* Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om saker-
hetsanvisningarna inte beaktas utsatter du dig
sjalv och andra personer for fara.

* Spara alla bruks- och sakerhetsanvisningar fér
framtida bruk.

* Om du lamnar produkten vidare ska denna
bruksanvisningen alltid félja med.

e Hall produkten borta fran barn. Foérvara produk-
ten utom réckhall f6r barn eller obehériga perso-
ner.

¢ Alla delar av produkten, i synnerhet sédkerhetsan-
ordningar, maste vara korrekt monterade for att
en felfri drift ska kunna sékerstallas.

¢ Ombyggnad, egna andringar pa produkten samt
anvandning av icke godkénda delar &r férbjudet.

* Produkten far tas i drift endast om den ar felfri.
Om produkten eller ndgon del av den &r defekt
maste den repareras av specialistpersonal.

* Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sakerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

* Se alltid till att st pa ett naturligt och sakert satt
nar du arbetar.

« Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de &ndaméal som den &r avsedd for.

¢ Personer som pa grund av nedsatt fysisk, mental
eller sensorisk férméaga inte kan hantera produk-
ten pa ett sékert och omsorgsfullt satt, far inte
anvénda den.

¢ Arbeta alltid med omddéme och nér du ar vid god
vigor: trotthet, sjukdom, alkoholkonsumtion eller
paverkan av lakemedel och droger gor att du inte
kan anvanda produkten pa ett sakert satt.

Handhavande/arbetsplats

* Produkten far anvéndas endast nér den ér i felfritt
skick. Om nagon del &r defekt maste den ovillkor-
ligen bytas ut fére nésta anvéndning.

» Hall arbetsomradet rent och stadat. L&mna inga
verktyg, foremal eller kablar liggandes i arbets-
omréadet.

* Vid arbete med produkten kravs god belysning.

¢ Den omedelbara omgivningen maste vara fri fran
lattanténdliga eller explosiva dmnen.
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* Ungdomar under 18 &rs alder samt anvéndare
som inte ar tillrackligt fértrogna med hanteringen
av produkten, far inte anvanda produkten.

* Anvand alltid erforderlig personlig skyddsutrust-
ning.

e Hall barn och andra personer borta fran produk-
ten under anvandningen. Om du distraheras kan
du tappa kontrollen éver produkten.

e Se till att alltid sta stadigt nar du arbetar med pro-
dukten! Se till att inte glida ivag eller falla. Boj dig
inte framat eller bakat!

* Forgiftningsrisk p.g.a. avgaser! Starta och
anvand inte motorn i stdngda utrymmen.

Produktspecifika sékerhetshanvisningar

¢ | en omkrets pa 15 m runt trimningsomradet far
inga andra personer eller djur vistas eftersom de
kan skadas av ivagslungade féremal.

e Hall alltid produkten med bada handerna nar den
anvands och anvéand barselen.

* Arbeta inte 6ver héfthéjd.

¢ Arbeta aldrig pa stegar.

» Kiléattra aldrig upp i trad fér att arbeta med produk-
ten.

e Hall framfér allt produkt med varm motorn borta
fran brandfarliga material somt.ex. torrt gras eller
plast.

e Nar du lagger ifran dig produkten maste motorn
alltid vara franslagen!

 Vid franslagen motor maste alltid tindningsbryta-
ren vara franslagen.

* Arbeta inte ensam! Se till att ha kontakt med en
andra person inom hor- eller synhall eller pa
annat satt, som kan ge forsta hjalpen vid ett n6d-
lage.

» Latinga verktyg, féremal eller kablar ligga i pro-
duktens arbetsomrade.

* Ta bort alla instéllningsverktyg innan du startar
produkten (monteringsnyckel o0.s.v.).

¢ Anvand aldrig sagblad eller metallskarverktyg i
flera delar som skérverktyg.

* Tainte produkten i drift utan monterad skyddsan-
ordning.

» Skydda produkten mot harda stétar! Lat den inte
falla ned! Om produkten har utsatts for stétar
maste du genast kontrollera om bransle lacker ur
(brand- och explosionsrisk!).

* Kontrollera branslesystemet regelbundet avs.
otata stallen eller defekta delar.

* Produkten har en koppling. Kontrollera att skar-
verktyget star stilla nar motorn gar pa tomgang.

Hantering av brénsle

Brénslen ar anténdliga och explosiva. Minska risken
fér explosion och brand:



» Sténg av motorn och lat den svalna fére tankning.

* Rokning och éppen eld &r férbjudet nér du hante-
rar brénsle.

* Lagra brénsle endast i godkédnda och mérkta
behallare.

* Lagra brénslen under férslutning. Branslen dun-
star dven vid omgivningstemperatur och kan
samlas pa golvet i slutna rum (explosionsrisk).

¢ Starta produkten pa ett avstand av minst nio
meter fran tankningsplatsen.

Branslen ar giftiga! De innehaller &mnen som ar
direkt giftiga och som kan orsaka halsoskador &ven
pa lang sikt. Vidta féljande forsiktighetsatgarder for
att hindra att dessa dmnen tas upp av kroppen:

¢ Tanka eller tappa om bransle endast utomhus
eller i valventilerade rum.

¢ Andas inte in bréansleangorna.

* Undvik hud- och 6gonkontakt. Spola grundligt
med vatten vid tillfallig kontakt. Vid 6gonkontakt:
uppsok aven lakare omedelbart.

* Anvand handskar vid omfylining.

* Om bréanslet stanker pa kladerna, byt ut dem
genast. Tvéatta kladerna innan du tar pa dig dem
igen.

e Forvara brénslen utom rackhall fér barn.

Brénslen ar farliga fér miljon vid felaktig anvandning:

* Fyll pabrénslet forsiktigt. Brénslet far inte komma
ut i marken eller avloppssystemet.

¢ Bréanslerester maste omhéandertas korrekt. Slang
dem aldrig med hushallssoporna.

* Brénslen kan lagras endast en viss tid. Kép
endast in mangder som du kommer att férbruka
inom de narmaste manaderna.

Raynauds fenomen (vita fingrar)

Frekvent anvéndning av vibrerande maskiner kan
leda till nervskador hos personer med férsamrad
blodcirkulation (t.ex. rékare, diabetiker). Foljande
symptom férekommer sarskilt pa fingrar, hander
handleder och/eller armar, men kan &ven delvis sak-
nas: Smartor, myrkrypningar, stick, domning av
kroppsdelar, blek hud.

— Om du marker av ovanliga féreteelser skall du
avsluta arbetet omedelbart och uppséka lakare.

Du kan minska ned farorna betydligt om du tanker pa
féljande:

— Hall kroppen och i synnerhet hdnderna varma
nér det &r kallt ute. Arbete med nedkylda hander
ar huvudorsaken till problemet!

Ta paus regelbundet och rér pa handerna. Det fram-
jar blodcirkulationen.

SE.
Service

» Lat endast kvalificerad expertpersonal reparera
produkten och endast med originalreservdelar.
Det sékerstéller att produktens sikerhet uppratt-
halls.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att alla skruvférband sit-
ter at. Det sakerstaller att produktens sakerhet
uppratthalls.

* Anvand endast originalreservdelar. Endast
dessa reservdelar ar konstruerade och lampliga
fér produkten. Vid anvéndning av andra reserv-
delar upphér garantin att gélla och de kan dess-
utom leda till person- och miljéskador.

Foérvaring och transport

¢ Forvara alltid produkten torrt.
¢ Skydda produkten mot skador vid transport.

Personlig skyddsutrustning

Anvand huvudskydd i arbetet.

Anvand hérselskydd nér du arbe-
tar med produkten.

Anvand skyddsglaségon nar du ar-
betar med produkten.

Anvand skyddshandskar nér du ar-
betar med produkten.

Anvand ordentliga skor i arbetet.

PO0@®

Anvandning utan skyddsutrustning kan leda till
mycket svéra personskador resp. genom produktens
ljudstyrka &ven till permanenta hérselskador. Anvand
darfor ovillkorligen féljande skyddsutrustning:

Slag av Minimiskydd  Idealiskt

skydd

Huvudskydd Skyddshjalm Skyddshjalm
med ansikts-
skydd

Horselskydd Oronproppar Kapselhoérsel-
skydd DIN
EN 352-1
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P o » Borja aldrig kapa i det vanstra (hér ljusgrétt)
:I;%:V Minimiskydd ldealiskt omradet. Har rader en stor fara for rekyler och
féremal kan slungas ivdg emot dig p.g.a. skéar-
Ogonskydd Skyddsglasé-  Skyddsskarm verktygets rotation. Du kan komma att skadas.
gon med runt-  pa hjalm e Om du ror produkten fran hoger till vanster,
om-skydd maste du halla skarverktyget borta fran marken,

for att inget ska slungas bort.

Handskydd Arbetshandskar i lader e Langt gras kapas alltid uppifran och ned, sa att

Fotskydd Hbga skyddsskor med halkskyd- det inte kan lindas runt skarverktyget.
dande sula, stalhatta och ben- Skér med kénsla:
skydd ¢ Anvand endast spetsen av skarverktyget. Pa det
- - — satt skonar du skérverktyget och undviker att
Klader Skyddshéngselbyxor (snittham- gras fangas upp av skarverktyget.
mande) * Hall skarverktyget bara s nara som nodvandigt
Jacka med Skyddsjacka vid stolpar, murar, staket och liknande. Fast fore-
langa armari  (snitthdmman- maél sliter skérverktyget véldigt snabbt och kan
stadig material  de) skada det.
* Tradgrenar, unga trad och buskar kan skadas av
Information om trimning skarverktyget.
VARNING! Risk fér personskador! Vid Produkten i éversikt
é : 5 arbete med produkten kan okontrollerade
rekyler uppsta. Vid en okontrollerad rekyl Bild 1-sid. 3
slungas produkten ivéag eller accelererar 1.  Motor
med hég energi. Beakta hénvisningarna 2. Ogla for barrem
for trimning. Trimma a!drig fast material 3. Manéverhandtag
(t:_ex. sly, bus!(ar etc.) i sddana omré_c_len 4. Klamma
dar rekyler fran produkten kan upptrada. 5. Skyddskapa
6. Kniv/tradspole
7

A

\\W/

M\W \W . Fixeringshjul
\\J\W 8. Styre

@ Y \ Bild 2 - sid. 4

SN (/\W
Vil

\ 9. Luftfilterhus
|:> 10. Tandstiftskontakt
11. Tanklock

12. Bréansletank
13. Dragstart

14. Lock till oljetank
15. Kallstartsknapp

Bild 3 - sid. 4

16. Téandningsbrytare
17. Gasspakssparr
18. Gasspak

19. Gasspak-sparr

* Trimma endast med det hdgra (har moérkgratt)
omréadet i trimningsutrymmet nér du roér produk-

ten i halvkrets fran vénster till hdger. Endast i Uppackning och montering
detta omrade &r en l&tt och rekylfri kapning moj- Uppackning
lig.

Packa upp produkten och se efter att allt finns med.
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Leveransomfattning

¢ Bruksanvisning

« Ovre skaftrér med motor

* Nedre skaftrér med knivhuvud
* Kniv (med transportskydd)

» Skyddskapa

* Styrbygel med styrhandtag

* Barsele

Info: Om nagon del saknas eller ar skadad
ber vi dig kontakta forséljaren.

Montering

AN

VARNING! Risk for personskador! Fel-
aktigt monterade delar kan leda till mycket
allvarliga, t.o.m. dédliga personskador om
produkten anvands! Produkten far tas i
drift endast nér alla delar ar fullstandigt
och fast monterade och ingen del ar ska-
dad!
— La&s darfér igenom hela detta kapitel
innan du monterar delarna!
— Montera delarna noggrant och full-
standigt!
— Anvéand verktyg dar sa foreskrivs.

VARNING! Risk for personskador! Delar
far monteras och demonteras endast med
franslagen och kall motor.

AN

Produkten kan efter behov anvéndas med olika skér-
verktyg:

e Grasklipparklingor / sagblad: Framfér allt for
arbete i 6ppna utrymmen med mycket pavaxt
som ogrés, hdgt gras, undervegetation, buskar,
sly 0.s.v.

* Tradspole: Framfor allt till att trimma gras langs
murar, staket, tréd o.s.v.

Koppla ihop bada skaftroren

Bild 1-sid. 3
— Avlagsna tackhattan fran nedre skaftror.
— Lossa fixeringshjulet (7) pa det évre skaftroret.

Skjut in det undre skaftréret i det 6vre sa att
motor och spole &r inriktade.

— Lat fastklacken pa det undre skaftréret haka fast
i ursparningen pa det évre skaftroret.

— Dra at fixeringshjulet (7).

Lossa skaftror

Bild 1 -sid. 3
— Lossa fixeringshjulet (7) pa det évre skaftroret.

— Tryck pa lasklacken och dra ut det nedre skaftro-
ret.

Montera styre

Bild 4 -sid. 5
— Demontera férmonterad klamma (4).

— Placera klamma (4) pa det 6vre skaftroret och
dra at skruvar.

Bild 5 -sid. 5

— Sétt in styre (8) samt handtag med mandéverreg-
lage (3) i fastena pa sidan av kldmman. Handta-
get med manéverreglage maste finnas till hdger
om dig.

— Dra at skruvarna.

Montera barsele
Bild 1-sid. 3

— Haka fast barselen i 6glan (2) pa skaftréret.
— Stéll in barselen till dnskad langd.

Montera skyddskapan
Bild 6 —sid. 6
VARNING! Risk for skarskador! Nere pa
& skyddskapan finns pa den ena sidan en
kniv som forkortar spolens tradar.
— Lé&gg ursparningen pa skyddskapan (5) éver
klacken nedtill pa skaftroret (A).
— Fixera skyddskapan med skruven (B).

Montera skarverktyg

Bild 7 -sid. 6
— Sétt innerflansen (24) pa den kuggade drivaxeln
(23).
— Satt in torxnyckel (20) som det visas pa bilden.

— Montera spolehuset (6) pa drivaxeln (23) och dra
at moturs.

— OBS: Ta bort torxnyckel (20) efter montering.

FARA! Risk for personskador! Pa under-
sidan av skyddskapan finns en vass kniv
som kapar traden. Avlagsna transport-
skyddet forst efter monteringen.

Montering av kniv

VARNING! Risk for personskador! Kni-
ven &r vass. Anvand snitthdmmande
arbetshandskar vid monteringen.

Bild 10 -sid. 7

— Fixera drivningen med momentnyckel.
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— Lossa muttern.

— Ta bort mutter (28), kdpa (27) och skiva (26).

— Lagg pa den nedre flansen, kniven, skivan och
kapan i denna ordning.

— Fixera drivningen med momentnyckel och skruva
pa muttern.

Handhavande
Pafylining av brénsle

VARNING! Risk for personskador!
Bréansle ar explosivt!
— Sténg av motorn och lat den svalna
fére tankning.
— Beakta ovillkorligen alla skerhets-
hanvisningar avseende hantering av
bransle.

Info: Anvand féreskrivet bransle.

Bild 2 -sid. 4
— Lagg produkten sakert at sidan med locket (11)
uppat.
— Fore 6ppnandet skall tanklocket (11) och pafyll-
ningsroéret ev. rengéras.
— Vrid upp tanklocket (11) forsiktigt och ta av det.
— Fyll pa brénsle forsiktigt. Spill inte!
— Kontrollera tatningen i tanklocket (11) avs. ska-
dor och rengér ev.
— Byt ut en skadad tatning omedelbart!
— Skruva fast tanklocket (11) med tétningen for
hand.
— Om bréansle har spillts: Torka omedelbart upp
brénslet.
Kontrollera att produkten befinner sig i ett sékert
skick:
— Kontrollera att det inte finns l&ackor.

Kontrollera fore start

AN

VARNING! Risk fér personskador! Pro-
dukten far tas i drift endast om inga fel har
konstaterats. Om nagon del ar defekt
maste den ovillkorligen bytas ut fére nasta
anvandning.

Kontrollera sékerhetsanordningarna och att produk-
ten ar i bra skick (framfor allt Iasratt, skyddskapa och
knivhuvud):
— Kontrollera om det finns synliga defekter: brutna
delar, sprickor osv.
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Kontrollera att alla produktdelar ar fast monte-
rade.

— Kontrollera att alla sékerhetsanordningar ar i fel-
fritt skick.

— Kontrollera att det inte finns lackor.
Ta bort kniv-transportskyddet.

Start av motorn

AN

VARNING! Brandfara! Produkten kan
fatta eld om bransle rakas spilla ut. Torka
bort utspillt bransle noggrant fére start.
Starta produkten minst nio meter fran den
plats dar den tankades.

VARNING! Risk fér personskador! Nar
produkten startats ska den ligga lugnt och
fast pa marken. Du maste kunna halla den
sakert med ena handen utan att nagot kan
komma i kontakt med knivhuvudet. Kniven
boérjar ga direkt vid start!

AN

Info: Detta skonar startvajern och motorn.
Dra ut dragstarten max. 50 cm och fér den
tillbaka fér hand langsamt.

— Lagg produkten pa sa satt pa en jamn yta utan
pavaxt, att den ligger pa motorn (1) och skydds-
kapan (5).

Kallstart av motorn

Bild 2 - sid. 4
— Stéll tdndningsbrytaren (16) till "I”.
— Tryck pa brénslepumpen tills att inga fler blasor
syns (ca 10 ganger).
— Tryck in kallstartsknappen (15).

Bild 3 -sid. 4

— Stéllin gasspaken (16) till halvgaslage. Tryck och
hall samtidigt pa gasspak-spérren (17) och gass-
paken (18). Tryck pa gasspak-sparren (19), slapp
sedan gasspaken (18) och gasspak-sparren
(17). Gasspak-sparren (19) maste snappa fast!

— Hall fast produkten med vanster hand pa det évre
skaftroret.

Bild 2 -sid. 4

— Dra ut startvajern (13) langsamt fram tills du k&n-
ner ett motstand, fortsatt sedan dra snabbt och
kraftfullt tills motorn startar kort.



Info: Om kallstartknappen &r nedtryckt:
Dra i dragstarten endast s ofta till att det
forsta tdndningsljudet hérs. Annars finns
det risk for att fér mycket bransle strémmar
in i férbranningskammaren och att inga
gnistor alstras.

VARNING! Risk for skarsar! Du maste
trycka en gang kraftigt pa gasspaken efter
start sa att gasspak-upplasningen lases
upp, motorn bérjar kdra pa tomgangsvarv-
tal och kniven inte vrids vid tomgang.
Kniven far inte vridas vid tomgang, stall in
tomgang annars.

AN

Bild 3 -sid. 4
— Tryck igenom gasspaken (18) langsamt for att
6ka motorns varvtal och It motorn ga under en
viss tid pa fulla varvtal.

Varmstart av motorn

Bild 2 -sid. 4

— For att starta den varma motorn ska du inte
trycka pa kallstart-spaken (15) (nedre position).

— Om motorn inte stannar efter tre dragningar av
dragstarten (13) upprepar man hela startproce-
duren, se "Kallstart av motorn”.

Bild 3 -sid. 4

— Stéll tandningsbrytaren (18) pa manéverhandta-
get till "0”.
Motorn sténgs av.

Anvéandning

Gor dig fértrogen i detalj med hur produkten fungerar
innan du anvander den. Se facklitteraturen. De han-
visningar som ges har ar endast av kompletterande
natur!

FARA! Risk for personskador! Stang av
motorn om:

* kniven kommer i kontakt med fasta

formal;

» foérandrade egenskaper noteras;

¢ motorljudet férandras.
Kontrollera produkten och lat den eventu-
ellt repareras. Arbeta aldrig med skadad
produkt eller skarverktyg.

Ratt hallning

FARA! Risk for personskador! Om du
haller motorn for hogt eller pa fel sida (van-
ster), kan du fa svara brannskador pa
grund av heta ytor. Motorn maste alltid

— finnas till h6ger om dig

— och bakom kroppen i héfthéjd.

— Héng barselen 6ver vanster axel fér mandvre-
ring.

— Hall fast produkten med héger hand pa manéver-
handtaget (3) och med vénster hand pa hallhand-
taget (8).

— Motor och skaftrér befinner sig pa din hégra sida.

— Balansera produkten och se till att ha en naturlig
kroppshallning.

Sa klipper du korrekt

— Gatill den markyta som skall trimmas och plocka
bort allt som kan slungas ivég av kniven.

— Kontrollera produktens sékerhet innan arbetet
paborjas.

— Starta motorn.

— Baér produkten sdsom angivet med hjélp av bar-
remmen och hall fast produkten med héger hand
pa mandverhandtaget (3) och med vénster hand
pa hallhandtaget (8).

— Tryck igen gasspaken helt. Kapa alltid med full
gas!

FARA! Risk fér personskador! Sténg all-
tid av motorn innan du lagger ifran dig pro-
dukten!

Forlang tradarna

Om produkten inte l&ngre klipper rent har trddarna
blivit fér korta.

FARA! Risk for personskador! Sténg all-
tid av motorn nér du hanterar tradspolen!
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Det bésta klippresultatet far man om man férlanger
tradarna sa mycket att de skérs av genom kniven till
ratt langd.

Forlang tradarna i skardrift
— Tryck med undersidan av tradspolen kort mot
marken med produkten igang.
— Om tradarna &nnu inte har forléngts tillrackligt,
trycker man en gang till.
Tradarna klipps av automatiskt genom skarkniven till
ratt 1angd.

Forlang tradarna for hand

Om trédarna redan har blivit for korta férlangs de inte
mer genom en tryckning.
Du maste dra ut dem fér hand ur tradspolehuset.

— Lagg produkten pa marken.

— Tryck med handen pa tradspolehusets undersida
och dra ut de bada tradarna tills att de ar nagot
langre an kanten pa skyddskapan.

Tradarna klipps av genom skérkniven till ratt |&ngd vid
nésta anvéndning.

Rengoring och underhall

FARA! Risk foér personskador! Fore allt
underhall och/eller rengéring:
— Sténg av motorn.

— Lat produkten svalna.
— Lossa téndkabeln.

FARA! Risk for personskador! Utfor
sjalv endast de underhallsarbeten som
anges har.

Allt annat arbete, i synnerhet motorunder-
hall och reparationer, maste utféras av
utbildad fackman. Felaktigt arbete kan
medféra produktskador och darmed &ven
personskador.

Rengorings- och underhallséversikt
Efter varje anvandning

Vad? Hur?
Lat kontrollera produk- Kontakta aterforsal-
ten. jaren.
Vid behov
Vad? Hur?
Byt luftfilter. Rengor/byt luftfiltret.
Byt tandstift. Byt tandstift.
Byt trad om den ar for Byta tradar.

Vad?
Rengor luftfiltret.
Rengdr produkten.

Smorj drivaxeln.

Varje ar

Vad?

Kontrollera tandstiftet.
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Hur?
Rengér luftfiltret.
Rengér produkten.

Fettpistol med vanligt
smorijfett.

Hur?

Byt téndstift.

kort.
Rengéring

Rengéring av produkten
— Ta bort grov smuts.
— Torka av produkten med en Iatt fuktad trasa.

Rengoér/byt luftfilter

Bild 2 -sid. 4

— Tryck in kallstartsknappen (14) sa att inte smuts
kommer in i férgasaren.

— Tryck in spéarren och tippa locket fran luftfilterhu-
set (9) at sidan.

— Ta ur luftfiltret.

— Rengor luftfiltret i varmt vatten (med lite diskme-
del).

— Spola ur luftfiltret med rent vatten.

— Lat luftfiltret torka helt.

— Satt i det rengjorda eller nya luftfiltret.

— Sétt pa locket pa luftfilterhuset (8) och Iat det
haka fast.

Byte av tandstift

FARA! Risk for personskador! Tand-
stiftskontakten och tandstiftet far inte vid-
réras nar motorn gar.

SE UPP! Produktskador! Skruva i tind-
stiftet endast vid kall motor.

Bild 2 -sid. 4

Téandstiftet ska endast ersattas med ett tAndstift av
samma typ.
— Lossa tandkabelkontakten (10).
— Vrid ur tdndstiftet med kombinyckeln.
— Sattidet nya tandstiftet och dra forsiktigt fast det
med kombinyckeln.
— Sétt tillbaka tdndkabelkontakten (10).



Byta / vdnda kniv

Bild 10 -sid. 7
— Stang av motorn.

— Lé&gg produkten pa marken och rengér knivhuvu-
det noggrant.

Satt i torxnyckel (20).

Skruva loss mutter (28) medurs. Vanstergangad.
Ta bort kapa (27), skiva (26) och kniv (25).
Rengdér skivan (26) innan kniven (25) monteras.
Montera kniven (25) igen.

FARA! Risk for personskador! Sténg all-
tid av motorn nar du arbetar med knivhu-
vudet.

FARA! Risk for personskador! Kniven ar
skarp! Anvand snitthdmmande arbets-
handskar vid monteringen.

Byta tradar
Du kan sjélv byta hela tradspolen eller endast traden

Bild 8 —sid. 6
— Tryck samtidigt in ursparningarna pa sidan av
spolhuset och ta av lock (21) fran spolhuset.
— Ta ur tradspolen (6) och ta bort alla tradrester.

Bild 9 -sid. 7
— BOj nya tradar i mitten och haka fast dem i trad-
spolen (6).
— Linda traden styvt medurs pa tradspolen (6), tills
endast ca 20 cm trad sticker ut.
— Tryck bada trddar genom motsatt fastskara.

— Satt palocket (21) pa spolehuset och lat det haka
fast.

Stall in tradarna till 6nskad langd

— Tryck med handen pa trddspolens undersida och
dra ut de bada tradarna tills att de &r nagot langre
an kanten pa skyddskapan.

Tradarna klipps automatiskt av till ratt langd med
hjélp av skarkniven vid nasta anvandning.

Foérvaring, transport

Férvaring

— Lat produkten svalna innan du forvarar den.

FARA! Risk for personskador! Séker-
stéll att obehériga personer inte har
atkomst till produkten.

Forvara produkten sa vagratt som méjligt. Kon-
trollera att brénsle inte kan rinna ut ur férgasaren.
— Montera kniv-transportskyddet.
— Forvara produkten pa en torr och valventilerad
plats.
Avlufta produkten vid en langre tids forvaring.
Ta av det nedre skaftréret vid behov och hang upp det
separat.

— Sétt pa skyddskéapan for att skydda skaftroret
mot smuts.

Langvarig urdrifttagning (4 veckor eller mer)

Branslet méaste ovillkorligen avldgsnas ur produkten
vid en langre tids férvaring. Du férhindrar da att
motorn férhartsas.

— Toém brénsletanken.

— Starta motorn och lat den ga tills den stannar av
sig sjalv.

— Lat motorn svalna helt.

— Demontera téndstiftet.

— Halli 1 tesked ren motorolja i férbréanningskam-
maren.

— Dra flera ganger i startvajern (x) for att férse de
interna komponenterna med olja.

— Satt tillbaka tandstiftet.

Forvara produkten pa en torr plats och sa langt fran
antandningskéllor som mgjligt, som t.ex. ugnar, gas-
drivna varmvattenberedare osv.

Transport i motorfordon

Om du transporterar produkten i ett fordon:
— Montera kniv-transportskyddet.

Lat produkten svalna.
Tém tanken.
Sékra produkten sa att den inte glider.

Stérningar och hjélp

Om nagot inte fungerar ...

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar férsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

FARA! Livsfara! Felaktiga reparationer
kan leda till att produkten inte l&ngre arbe-
tar sékert. Du sjalv och din omgivning
hamnar da i fara.
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Fel/stérning

Motorn startar inte.

Motorn kommer inte upp i max.
varvtal.

Motorn stannar inte.
Motorn gar for snabbt.
Alltfér mycket avgaser/rék upp-

star.

For lag skarverkan.

Kniven roterar vid tomgang eller
utan att gasspaken aktiveras.

Om du sjalv inte kan &tgarda felet skall du kontakta
forsaljaren direkt. Tank pa att garantianspraket upp-
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Orsak
Ar tanken tom?

Fel bransle?

Téandning avstangd?

Tandkabeln inte ratt isatt?

Kontakten till tindkabeln smutsig?

Gasspak ej sparrad?

Overskottsbransle i brannkamma-
ren?

Smutsigt tandstift (sot)?

Téandstiftets elektrodavstand ar for
stort

Téandstiftet defekt?

Motorn kall?
Smutsigt bréanslefilter?

Fel férgasarinstéllining?

Tandstift: Ar elektroden ljusgra
med tecken pa brannskador?

Motorn ar for kall eller kallstartan-
ordning fel installd.

Fel bransle (t.ex. 2-takts-brans-
le)?

SI6 kniv?

For hégt tomgangsvarvtal?

Gasspak-sparren aktiverad?

Atgard
Fyll pa bransle.

Tom tanken och fyll pa ratt brans-
le.

Koppla in tdndningsbrytaren.

Satt i tindkabelkontakten ordent-
ligt.
Rengér tdndkabelkontakten.

Tryck in gasspaken till halvgaslé-
ge och spérra den.

Starta motorn utan att trycka pa
kallstart-spaken flera ganger
(nedre position). Om motorn inte
startar:

Ta ur tandstiftet och torka av elek-
troden.

Rengor téndstiftet.

Stall in spalten till 0,6—-0,7 mm.

Byt tandstift.

Tryck pa kallstart-spaken (6vre
position)

Rengor eller byt bréanslefiltret.

Lat stalla in férgasaren.

Sétt i ett tAndstift med stdrre tem-
peraturbesténdighet.

Varm upp motorn langsamt, stall
in vid behov kallstart-spaken lite

Anvand ratt bransle for fyrtakts-
motorer.

Véand kniven (detta &r méjligt en-
dast med knivar som &r lampliga
for detta) eller byt ut den.

Lat specialverkstad slipa kniven.

Lat stalla in férgasaren.

Las upp gasspak-sparren genom
att kort och kraftigt trycka pa gas-
spaken.

hor att galla vid felaktiga reparationer och att extra-
kostnader ev. kan uppsta for din del.



Bortskaffning

Avfallshantera férpackning

&

Tekniska data

Forpackningen bestar av kartong och
uppmaérkta plaster som kan atervinnas.
—Lamna dessa material till atervinningen.

Artikelnummer 234338
Vikt (utan bransle) 4,8 kg
Slagvolym 31 cm?
Tankvolym 280 cm?
Max. motoreffekt 0,8 kW
Max. motorvarvtal 7000 min-1
Max. snittvarvtal (kniv- 5700 min-1

varvtal)

Max. motorvridmoment

Diameter skaromrade
Grastrimmer

1,15 Nm vid 6500 varv/
min

Motorsense 450 mm
255mm
Traddiameter 2,5 mm
Nédvandig tradlangd 5m
Ljudtrycksniva (Lpa)*
Grastrimmer
Motorsense 94,5 dB(A) (max.)
92,2 dB(A) (max.)
k=3,0 dB(A)
Ljudeffektniva (Lya)*
Grastrimmer
Motorsense 103,8 dB(A)
101,3 dB(A)
Garanterad ljudeffekt- 104,0 dB(A)

niva (LWA)*

Vibration 9,7 m/s? (max.)
k=1,5 m/s?
Elektrodavstand tand- 0,6 till 0,7 mm

stift

*) De angivna vardena &r utslappsvarden och behdver dar-
med inte representera sakra arbetsplatsvarden. Aven om
det finns en korrelation mellan emissions- och immis-
sionsnivaer, gar det inte att pa ett tillforlitligt satt ur detta
harréra om ytterligare forsiktighetsatgarder kravs eller ej.
Faktorer som paverkar den immissionsniva som rader for
tillfallet pa arbetsplatsen, innefattar arbetsutrymmets

egenart, andra ljudkallor, t.ex. antal maskiner och andra
angransande arbetsforlopp. De tillatna arbetsplatsvér-
dena kan variera fran ett land till ett annat. Denna infor-
mation skall hjilpa anvandaren att battre kunna bedéma
faror och risker.

Méojliga branslen

SE UPP! Produktskador! Anvand endast
det angivna brénslet.

Anvénd aldrig olja for bilmotorer eller
utombordsmotorer.

» Standardbensin, 91 oktan
Om vanlig bensin inte ar tillgénglig kan man
anvanda bensin med ett hogre oktantal.

Information om branslen

Branslen med etanolandel (t.ex. E10)

Till skillnad fran branslen med I&g eller ingen andel
etanol har bréanslen med hdg andel etanol en aggres-
siv verkan pa materialet och kan t.o.m. férstéra det.
Branslen med etanolandel reagerar ocksa pa ljus,
temperatur och férvaringstid. Darfér skall sddana
branslen férvaras i sarskilda, godkanda behallare.
Lagringstiden bér inte dverskrida 30 dagar.

Vi rekommenderar att man témmer bade bransletan-
ken och angavskiljaren om motorn kraver langre tid
fér avstandning.

Alla LUX-produkter &r dimensionerade fér anvand-
ning av branslen med etanolandel (E10).
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Havittdminen
Tekniset tiedot

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttodn.
Mik&&n muu kaytto ei ole sallittual!

Kaikki maéaraystenvastainen kaytto tai tuotteen
parissa suoritetut tydt, joita tdssa kayttdohjeessa ei
ole kuvattu, ovat kiellettyé vaarinkayttéa ja valmista-
jan lakiséateisten vastuunrajojen ulkopuolella.

Kaytetyt merkit

Varoitukset vaaroista ja muut huomautukset on mer-
kitty nékyvéasti kayttdohjeeseen.

Kéytdssé ovat seuraavat symbolit:

Lue alkuperdinen kayttdohje ennen kéyt-

toa.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita.
‘Q VAARA! Vaaran tyyppi ja lahde! Tapatur-

mien riski ja hengenvaara, mikéli varoitus-
ohjeita ei noudateta.

VAROITUS! Vaaran tyyppi ja lahde!
Mahdollinen tapaturmien riski ja hengen-
vaara, mikali varoitusohjeita ei noudateta.

>

VARO! Vaaran tyyppi ja ldhde! Tama
varoitus varoittaa tuote-, ympéaristo- ja
muista esinevahingoista.

Huomautus: Tama merkki viittaa tietoihin,
jotka annetaan toimenpiteiden parempaa
ymmartamista varten.

Laitteessa olevat symbolit

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja

ei saa poistaa eika peittaé.

Laitteessa oleva lukukelvottomat ohjeet on vaihdet-
tava valittdmasti.

194

A\

=

Fo A
£
S
4

il

>

—
s

D i

%,
\
J

X=A

Kasittele tuotetta varovasti! Nou-
data kaikkia kayttéohjeen turvalli-
suusohjeita!

Lue alkuperéinen kayttéohje
ennen kaytt6a.

Noudata kaikkia turvallisuusoh-
jeita.

Pida terdpaa kaukana muista esi-
neisté kdynnistaessé ja tyésken-
nellessa.

Tydskennellessé séilytd 15 metrin
turvavali muihin ihmisiin tai elai-
miin.

Ota huomioon tuotteen pydrimis-
suunta ja leikkuualue.

Ala kéayta sahanteria tai moniosai-
sia metallisia leikkuuteria.

Sinkoavien osien aiheuttama
vaara.

Kuuman pinnan aiheuttama vaara!

Polttoainepumppu

Maksimipydrimisnopeus (siima-
paa)

Maksimipyd&rimisnopeus (terd)
Kayté paén-, silmien- ja kuulon-
suojaimia.

Kéayta kasineita.

Kayté tyojalkineita.



Aanitehotaso (Lya) on noin
L 104 dB.
104 dB

Oman turvallisuutesi vuoksi

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kaytt6a varten tdman tuotteen kaytta-
jan pitaa lukea ja ymmartaa tama kayttéohje
ennen ensimmaista kayttokertaa.

* Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjei-
den laiminlyénnilld vaarannat itsesi ja muut ihmi-
set.

» Sailyta kayttoohje ja turvallisuusohjeet myéhem-
paé tarvetta varten.

¢ Luovuta myds kayttdohje, kun annat tuotteen
eteenpain.

¢ Lapset on pidettava pois tuotteen lahettyvilta.
Sailyta tuote aina turvallisessa paikassa lasten ja
ulkopuolisten henkildiden ulottumattomissa.

* Tuotteen kaikki osat, etenkin turvalaitteet, on
asennettava oikein moitteettoman toiminnan var-
mistamiseksi.

* Lis&asennukset, tuotteen omavaltaiset muutok-
set ja hyvaksymattdmien osien kayttd on kielletty.

* Tuotteen saa ottaa kéytté6n vain, kun se on moit-
teettomassa kunnossa. Jos tuote tai jokin tuot-
teen osista on viallinen, tuote on annettava asi-
antuntijan kunnostettavaksi.

¢ Noudata aina kansallisia ja kansainvalisia turval-
lisuus-, terveys- ja tyéturvallisuussaadoksia.

* Seiso tdiden aikana aina luonnollisessa ja var-
massa asennossa.

« Ala ylikuormita tuotetta. Kéyta tuotetta vain sille
madérattyihin tarkoituksiin.

¢ Tuotetta eivat saa kayttaa henkilét, jotka eivat
fyysisten, psyykkisten tai aistillisten kykyjen
vuoksi pysty kéyttdmaéan tuotetta turvallisesti ja
varovasti.

* Tydskentele aina varoen ja hyvéssé kunnossa
ollessa: vdsymys, sairaus, alkoholin nautinto,
laékkeiden ja huumeiden vaikutus on vastuu-
tonta, koska et voi kéyttaé tuotetta turvallisesti.

Kaytté/tyopaikka

* Tuotteen saa ottaa kayttédn vain, kun tarkastuk-
sessa ei ole I0ytynyt vikoja. Jos jokin osa on vial-
linen, se on vaihdettava ehdottomasti ennen seu-
raavaa kayttoa.

¢ Pida tydskentelyalue puhtaana ja siistina tuot-
teella tydskenneltaessa. Ala jata tydkaluja, esi-
neité tai johtoja esille tuotteen tydalueelle.

¢ Huomioi riittdva valaistus tuotteella tyéskennelta-
essa.

Laitteen vélittdméssé l1aheisyydessé ei saa olla
mitdan helposti syttyvia tai rajahtavia aineita.
Tuotetta eivat saa kayttaa alle 18-vuotiaat
eivatka kayttajat, jotka eivét ole tutustuneet riitta-
vésti tuotteen kayttdon.

Kéayta aina vaadittuja henkil6kohtaisia suojava-
rusteita.

Pida lapset ja muut henkilét pois tuotteen Iahetty-
viltd sen kayton aikana. Voit menettaa tuotteen
hallinnan héiriétekijoéiden yhteydessé.

Huomioi turvallinen etdisyys aina kun tyéskente-
let tuotteella! Varmista, etta et paase liukastu-
maan tai kaatumaan. Ala kumarru tai nojaa taak-
sepain!

Myrkytysvaara pakokaasuista! Moottorin kéyn-
nistdminen ja sen kayttd suljetuissa tiloissa on
kielletty.

Laitetta koskevat turvallisuusohjeet

Leikkuualueen ympérilla olevalla 15 metrin alu-
eella ei saa olla muita henkilita eika elaimié, sillé
sinkoutuvat esineet voivat vahingoittaa heita.
Pid& tuotteesta kiinni aina kaksin kasin kéytdn
aikana ja kayté kantohihnaa.

Ala tydskentele lantion ylapuolella.

Ala koskaan tydskentele tikkailla.

Ala koskaan kiipea puuhun ja tyéskentele tuot-
teella.

Jos moottori on kuuma, pidé tuote loitolla kai-
kesta palavasta, esim. kuivasta ruohosta, muo-
veista.

Kun tuote laitetaan sivuun, moottorin on aina
oltava sammutettu!

Kun moottori on sammutettu, virtakytkimen on
aina oltava kytkettyna pois p&alta.

Ala tydskentele yksin! Varmista, ettd huuto-, tai
nékoetaisyydella tai muulla tavoin yhteydessa on
toinen henkild, joka voi antaa ensiapua hatéatapa-
uksissa.

Ala jata tyokaluja, esineita tai johtoja esille tuot-
teen tybalueelle.

Ennen kuin kéynnistét tuotteen, poista kaikki
saatotydkalut (asennusavain, jne.).

Ala koskaan kéyta sahanteria tai moniosaisia
metallisia leikkuuterié leikkuuty6kaluina.

Al4 ota tuotetta kayttdon, jos suojalaitetta ei ole
asennettu.

Suojaa tuote kovilta iskuilta! Ala pudota sita! Jos
tuote on altistunut iskuille, tarkasta valittdmasti,
vuotaako se polttoainetta (palo- ja rajahdys-
vaaral).

Tarkasta polttoainejarjestelméa saannéllisesti
vuotojen tai viallisten osien varalta.

195



» Tuote on varustettu kytkimella. On varmistettava,
ettd leikkuuterat ovat pysahdyksissd moottorin
joutokaynnin aikana.

Polttoaineiden késitteleminen

Polttoaineet ovat helposti syttyvié ja réjahdysalttiita.
Pienenna rajahdyksen tai tulipalon riskia:

* Ennen kuin liséét polttoainetta, sammuta moot-
tori ja anna sen jaahtyé.

¢ Tupakointi ja kaikenlainen avotuli on kielletty
polttoaineita késitellessé.

» Sailyta ja sekoita polttoaineita vain hyvaksytyissa
ja merkityissa kanistereissa.

» Sailyta polttoaineet suljettuina. Polttoaineet haih-
tuvat my6s ymparistélampétiloissa ja voivat
kerdéntya suljetuissa tiloissa lattiaan (rajahdys-
vaara).

* Kaynnista tuote vahintdédn yhdeksan metrin etai-
syydella polttoaineen tayttdpaikasta.

Polttoaineet ovat myrkyllisid! Ne siséltavét aineita,
jotka ovat valittémasti myrkyllisié ja voivat pitkdssa
altistuksessa myds aiheuttaa terveyshaittoja. Huo-
mioi varotoimenpiteet ruumiin altistumisen véalttami-
seksi aineille:

¢ Tayta tai siirrd polttoaineita sailidsta toiseen vain
ulkona tai hyvin tuuletetuissa tiloissa.

« Ala hengita polttoaineiden hoyryja.

* Valta iho- ja silmékontaktia. Vahingossa tapahtu-
van kosketuksen jélkeen huuhtele huolellisesti
vedella. Jos nestettd joutuu silmiin, kd&nny
liséksi valittomasti ladkarin puoleen.

* Kéayta kasineité séilididen valisessa siirrossa.

* Jos polttoainetta pdasee kosketuksiin vaatteiden
kanssa, vaihda ne valittdmaésti. Puhdista vaatteet
ennen uudelleenkayttda.

» Sailyta polttoaineet lasten ulottumattomilla.
Epaasianmukaisessa kaytdssa polttoaineet ovat
ympéristélle vaarallisia:

» tayta ja siirré polttoaineet varovasti. Polttoainetta

ei saa paastada maaperaan tai viemaristéon.

¢ Polttoainejddmat on havitettdva asianmukaisesti.
Ala koskaan hévita niita talousjatteen mukana.

¢ Polttoaineiden sailytysaika on rajoitettu. Osta
vain sellainen maéré, jonka kaytét seuraavina
kuukausina.

Raynaudin oire (valkosormisuus)

Térisevien koneiden toistuva kayttd voi henkildilla,
joiden verenkierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat,
diabeetikot), laukaista hermovaurioita. Erityisesti sor-
missa, kasissa, ranteissa ja/tai kasivarsissa esiintyy
seuraavia oireita, mutta jotka voivat myds osittain
puuttua: Kipua, kihelmdintig, pistavaé tunnetta,
kehonosien puutumista, ihon muuttumista valkoi-
seksi.
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— Jos huomaat epétavallisia tuntemuksia, lopeta
tydskentely heti ja ota yhteytta la&kériin.

Voit pienent&a vaaroja huomattavasti, kun noudatat
seuraavia ohjeita:

— Pidé kehosi ja varsinkin katesi lampimina kyl-
maélla ilmalla. Oireiden paaasiallisena laukaisi-
jana ovat kylmat kadet!

Pida sadénndllisesti taukoja ja liikuta késiési niiden
aikana. Vilkastutat néin verenkiertoa.

Korjaus
* Anna vain patevdn ammattihenkiléston korjata
tuote kayttden alkuperaisia varaosia.
Néin varmistetaan, etté tuotteen turvallisuus séi-
lyy.

Huolto

¢ Tarkista saanndllisesti, etta ruuviliitokset ovat
tiukkoja. Nain varmistetaan, etté tuotteen turvalli-
suus sailyy.

* Kéyta vain alkuperaisia varaosia. Vain ndmé
varaosat ovat suunniteltu tuotteelle ja sopivat
sille. Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Sailytys ja kuljetus
¢ Sailyta tuote aina kuivana.
* Suojaa tuotetta vahingoittumiselta kuljetuksen
aikana.

Henkilékohtainen suojavarustus

@

Kéayta téiden aikana paansuojain-
ta.

Kéyté toiden aikana kuulonsuo-
jaimia.

Kéyté toiden aikana suojalaseja.

L]

Kéayta toéiden aikana turvakasinei-
ta.

Kéayta téiden aikana tukevia jalki-
neita.

@



Kéytt6 ilman suojavarusteita voi johtaa vakaviin louk-
kaantumisiin tai esimerkiksi laitteen danekkyyden
vuoksi myds pysyviin kuulovaurioihin. Kéyta sen
vuoksi leikatessa ehdottomasti seuraavia suojava-
rusteita:

Suojaustapa  Vahimmais- Ideaali
suoja

Paan suojaus  Suojakypara suojakypara,
jossa on kas-
vosuojus

Kuulosuojai- Korvatulpat Kapselikuu-

met lonsuojaimet
DIN EN 352-1

Silmiensuo- Ympéri sul- Suojavisiiri ky-

jain keutuvat suo-  parassa

jalasit

Késien suoja-  Nahkaiset tyokésineet
us

Jalkojen suo- Korkeat turvajalkineet, joissa on
jaus pitéavé ulkopohja, terdsvahvik-
keet ja sédarensuojain

Vaatteet turvahaalarit (viilloilta suojaava)

Takki, jonka turvatakki (viil-
pitkat kasivar-  loilta suojaa-
ret ovat tuke- va)

vasta kan-

kaasta

Leikkuuohjeita

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Tuot-
& teella tydskenneltéesséa voi aiheutua kont-
rolloimaton takaisku. Kontrolloimatto-
massa takaiskussa tuote paiskataan voi-
makkaalla energialla poispain. Huomioi
leikkaukseen liittyvat ohjeet. Ala koskaan
leikkaa erityisesti kiinteda materiaalia
(esim. pusikoita, pensaita ym.) alueella,
jossa voi aiheutua tuotteen takaisku.

Vi
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Leikkaa vain leikkuutilan oikealla (tAss& tumman-
harmaa) alueella, liikuttamalla tuotetta puoliym-
pyréssd vasemmalta oikealle. Vain talla alueella
on kevyt ja takaiskuton leikkaus mahdollista.

Ala koskaan aseta vasempaa (tdssé vaaleanhar-
maata) aluetta leikkaukseen. Tassa on suuri
takaiskun vaara, ja leikkuuteran kdantyminen voi
aiheuttaa kappaleiden sinkoamisen sinun suun-
taasi. Se voi aiheuttaa tapaturmia.

Kun liikutat tuotetta oikealta vasemmalle, sinun
on pidettava tera etaalla maasta, jotta mitédan ei
sinkoudu ilmaan.

Leikkaa pitkat ruohot ylhaalta alas, jotta ruohot
eivat kierry leikkuuteran ymparille.

Leikkaa tuntumalla:

Kéayta vain leikkuuteran karkea. Nain saastat
leikkuuterad ja valtat, etta ruoho jaa kiinni leik-
kuuteraén.

Vie leikkuutera vain niin lahelle tolppia, muureja,
aitoja ja muuta kuin tarpeellista. Kiinteat esineet
kuluttavat leikkuuterdn nopeasti loppuun ja voi-
vat vaurioittaa sita.

Leikkuutera voi vahingoittaa puunkuorta, nuoria
puita ja pensaita.

Tuotteen yleiskatsaus
Kuva 1-sivu 3

1.

© NGO A ®DN

Moottori

Reika kantohihnalle
Kayttékahva
Kiinnike

Suojakupu

Terd, siimakela
Kiinnityspyéréa
Kayttokaari
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Kuva 2 - sivu 4

9. limansuodatinkotelo

10. Sytytystulppapistoke

11. Polttoainesailién kansi
12. Polttoaineséilid

13. Kéynnistysnaru

14. OQljysailion kansi

15. Kylmékéaynnistysnuppi

Kuva 3 -sivu 4

16. Virtakytkin
17. Kaasuvivun lukitus
18. Kaasuvipu
19. Kaasuvivun lukitus

Paketista poistaminen ja asennus

Paketista poistaminen
Poista tuote pakkauksesta ja tarkista sen taydelli-
Syys.

Toimituksen sisélto

* Kéyttdohje

* Ylempi varsiputki ja moottori
¢ Alempi varsiputki ja terdpaa
» Tera (kuljetussuojalla)

* Suojakupu

o Kayttdkaari ja kdyttdkahva

¢ Kantohihna

Huomautus: Jos jokin osa puuttuu tai on
viallinen, ota yhteyttd myyjaan.

Asennus

AN

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Epa-
asiallisesti asennetut osat voivat aiheuttaa
vakavia tapaturmia tai hengenvaaran tuot-
teen kaytossa! Taman laitteen saa ottaa
kayttdon vain, kun kaikki osat on asen-
nettu taydellisesti ja tiukasti ja kun mikaan
osa ei ole viallinen!

— Lue sen vuoksi ensin koko luku, ennen

kuin asennat osia!

— Asenna osat huolellisesti ja taydelli-
sesti.

— Kayta tydkalua, kun néin on maaratty.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Osat
saa asentaa ja irrottaa vain, kun moottori
on sammutettu ja jddhtynyt.

AN

Tuotetta voidaan kayttaa erilaisten leikkuuterien
kanssa aina tarpeen mukaan.
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* Niittoterat/sahanteréat: Tarkoitettu erityisesti avoi-
milla alueilla tydskentelyyn, jossa on runsaasti
rikkakasveja, korkeaa heindd, aluskasvustoa,
pensaita, vesakkoa, jne.

¢ Siimakela: Tarkoitettu erityisesti nurmikon siisti-
miseen seindnvierustojen, aitojen, puiden vie-
resté, jne.

Molempien varsiputkien yhdistaminen

Kuva 1 -sivu 3
— lIrrota suojus alemmasta varsiputkesta.

— Irrota kiinnityspyoré (7) ylemmasta varsiput-
kesta.

— Tydnna alempi varsiputki ylemp&én varsiputkeen
niin, ettd moottori ja kela on suunnattu oikein.

— PA&ésté alemmassa varsiputkessa oleva lukitus-
nokka lukkiutumaan vastaavaan loveen ylem-
massa varsiputkessa.

— Kirista kiinnityspyora (7).
Varsiputkien irrotus

Kuva 1-sivu3

— lIrrota kiinnityspydra (7) ylemmasta varsiput-
kesta.

— Paina lukitusnokkaa ja veda alempi varsiputki irti.
Kéayttékaaren asennus

Kuva 4 -sivu 5
— Irrota esiasennettu kiinnike (4).
— Asemoi kiinnike (4) ylemmassa varsiputkessa ja
kirist& ruuvit.
Kuva 5-sivu5

— Sijoita kayttokaari (8) ja kaari, jossa on kaytto-
kahva (3), kiinnikkeen sivuistukoihin. Kayttékah-
van pitaa olla vartaloon nédhden oikealla.

— Ruuvaa ruuvit kiinni.

Kantohihnan asennus

Kuva 1-sivu3

— Ripusta kantohihna varsiputkessa olevaan
reikdan (2).
— Séaada kantohihna haluamaasi pituuteen.



Suojakuvun asennus

Kuva 6 - sivu 6

AN

VAROITUS! Vaarana viiltohaavat!
Alhaalla suojakuvussa on toisella puolella
terd, joka lyhentaa kelassa olevan siiman.

Sijoita suojuksen (5) aukot varsiputken (A) ala-
osassa olevan nokan péélle.

Kiinnité suojus ruuvilla (B).

Leikkuuterien kiinnitys

VAARA! Loukkaantumisvaara! Suojaku-
vun alapuolella on teravé terd, joka leikkaa
siiman. Poista kuljetussuojus vasta asen-

nuksen jalkeen.

Kuva 7 - sivu 6

Aseta sisalaippa (24) hammastettuun kayttoak-
seliin (23).

Aseta torx-avain (20) kuvan mukaisesti.

Sijoita kelakotelo (6) kéyttdakseliin (23) ja kierra
kiinni vastapéivaan.

Huomio: Poista torx-avain (20) asennuksen jal-
keen.

Teran asennus

AN

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Tera
on terava. Kayta asennuksessa viillolta
suojaavia tyokasineita.

Kuva 10 - sivu 7

Lukitse kayttokoneisto torx-avaimella.

Avaa mutteri.

Irrota mutteri (28), suojus (27) ja rengas (26).
Sijoita jarjestyksessa alempi laippa, terd, ylempi
laikka ja suojus.

Ruuvaa kayttékoneisto kiinni torx-avaimella ja
mutterilla.

Kayttd

Polttoaineen taytt6

AN

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Polt-
toaine on rajéhdysaltistal
— Ennen kuin lisaét polttoainetta, sam-
muta moottori ja anna sen jadhtya.
— Noudata ehdottomasti kaikkia polttoai-
neen kasittelya koskevia turvallisuus-
ohjeita.

Huomautus: Kéyté ohjeenmukaista polt-
toainetta.

Kuva 2 - sivu 4

Laske tuote turvallisesti maahan sailién kansi
(11) ylospain.

Puhdista ennen avaamista séilién kansi (11) ja
tayttésuutin tarvittaessa.

Kaanna sailién kansi (11) hitaasti auki ja ota se
pois.

Tayta polttoaine varovasti. Ala laikyta!

Tarkista, onko séilién kannen (11) tiivisteessa
vikoja ja puhdista se tarvittaessa.

Vaihda vahingoittunut tiiviste véalittdmasti!
Kirista tiivisteella varustettu séilion kansi (11)
késin.

Jos polttoainetta on laikkynyt: pyyhi polttoaine
ehdottomasti pois.

Tarkista tuotteen turvallinen kunto:

Tarkista, esiintyykd vuotoja.

Tarkastukset ennen kdynnistystéa

AN

VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Tuot-
teen saa ottaa kéyttéén vain, kun vikoja ei
ole I18ytynyt. Jos jokin osa on viallinen, se
on vaihdettava ehdottomasti ennen seu-
raavaa kayttoa.

Tarkasta turvalaitteet ja tuotteen turvallinen kunto
(erityisesti kiinnityspy6ra, suojakupu ja terapaa):

Tarkista, onko silmin havaittavia vikoja: murtu-
neita osia, halkeamia jne.

Tarkista, onko tuotteen kaikki osat asennettu tiuk-
kaan.

Tarkista, ovatko turvalaitteet moitteettomassa
kunnossa.

Tarkista, esiintyyké vuotoja.
Poista teran kuljetussuoja.

Moottorin kdynnistys

AN

VAROITUS! Tulipalovaara! Laikkynyt
polttoaine voi sytyttaa tuotteen. Pyyhi laik-
kynyt polttoaine pois huolellisesti ennen
kéynnistystéa.

Kaynnisté tuote vahintdan yhdeksan met-
rin paassa siita paikasta, missa siihen tay-
tettiin polttoainetta.
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VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Tuot-
teen on oltava liikuttelematta ja tukevasti
paikallaan kaynnistettdessa. Sinun on
pidettava siitd hyvin kiinni toisella kadella
niin, ettei mikaan voi koskettaa terén
paata. Tera alkaa pyoria kdynnistyksessa!

Huomautus: Se sdastaa kaynnistysnarua
ja moottoria. Vedé kaynnistysnaru korkein-
taan 50 cm:n verran yl6s ja ohjaa kasin jal-
leen sisaan.

— Aseta tuote tasaisen maapohjan paalle, missa ei
kasva mitéan, niin etta se tukeutuu moottoriin (1)
ja suojakupuun (5).

Moottorin kylmékaynnistys

Kuva 2 -sivu 4
— Aseta virtakytkin (16) asentoon .

— Paina polttoainepumppua niin usein, kunnes
iimakuplia ei enda nay (noin 10 kertaa).

— Tydnna kylmakaynnistysnuppi (15) sisaan.

Kuva 3 -sivu 4

— Asetakaasuvipu (16) puolikaasuasentoon. Paina
kaasuvivun lukitusta (17) ja kaasuvipua (18)
samanaikaisesti ja pidé painettuna. Paina kaasu-
vivun lukitusta (19), vapauta sitten
kaasuvipu (18) ja kaasuvivun lukitus (17). Kaa-
suvivun lukituksen (19) taytyy lukittua paikalleen!

— Pida tuotteesta kiinni vasemmalla kadella ylem-
masta varsiputkesta.

Kuva 2 -sivu 4

— Veda kaynnistysnarua (13) hitaasti, kunnes tun-
net vastetta, veda sen jalkeen nopeasti ja voi-
makkaasti, kunnes moottori kdynnistyy lyhyesti.

Huomautus: Kun kylméakaynnistysnuppi
on painettuna:

Vedé k&ynnistysnarua vain niin usein, kun-
nes ensimmainen sytytysaani kuuluu.
Muuten on vaarana, ettd liian paljon poltto-
ainetta p4ésee palotilaan eiké sytytyskipi-
nda paase syntymaan.

VAROITUS! Leikkuuhaavojen vaara!
Kaasuvipua on kaytettédva kaynnistyksen
jalkeen kerran voimakkaasti, jotta kaasuvi-
vun lukituksen avaus vapautuu ja moottori
kay tyhjakayntikierrosluvulla eika tera
pyori tyhjakéynnissa.

Tera ei saa pyoria tyhjakaynnissa, séada
tarvittaessa seisontakaasu.
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Kuva 3 - sivu 4

— Paina kaasuvipu (18) hitaasti pohjaan moottorin
kierrosluvun nostamiseksi ja anna moottorin
kayda ennen kayttoa taydella kaasulla jonkin
aikaa.

Moottorin ldmminkaynnistys

Kuva 2 - sivu 4

— Ala kayta kylmakaynnistysvipua (15) (alempi
asento) lampimé&n moottorin k&ynnistdmiseen.

— Jos moottori ei k&ynnisty kolmen kaynnistysna-
run (13) vetdmisen jélkeen, toista koko kaynnis-
tystoiminto, kuten kohdassa "Moottorin kylma-
k&ynnistys” on kuvattu.

Kuva 3 -sivu 4
— Aseta kayttokahvan virtakytkin (18) asentoon 0.
Moottori sammuu.

Kayttd

Tutustu ennen kaytt6a perusteellisesti tuotteen tek-
niikkaan. Ohjeita 16ytyy ammattikirjallisuudesta.
Téssé mainitut ohjeet ovat vain tdydentavié!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Sam-
muta moottori, kun:

 teré on osunut koviin kappaleisiin;

¢ havaitset muutoksia laitteen toimin-

nassa;

¢ moottorin &ani muuttuu.
Tarkasta laite ja anna tarvittaessa kunnos-
tettavaksi. Ala koskaan tydskentele vauri-
oituneella laitteella tai leikkuuteralla.

Oikea asento

VAARA! Loukkaantumisvaara! Jos pidat
moottoria liian korkealla, tai vaaralla puo-
lella (vasemmalla), voit saada kuumista
pinnoista vakavia palovammoja. Moottorin
on oltava

— aina oikealla puolellasi ja

— aina kehon takana lantion korkeu-
della.




— Kayttdééa varten vie kantohihna vasemman olka-
paan ylitse.

— Kannattele laitetta oikealla kadella kayttokah-
vasta (3) kiinni pitamalla ja vasemmalla kadella
pitokahvasta (8).

— Moottori ja varsiputki ovat oikealla puolellasi.

— Tasapainota laite ja pidé itsesi luonnollisessa
asennossa.

Nain leikkaat oikein

— Tutki leikattava alue ja poista asiat, jotka teré voi
singota ylos.

— Tarkista laitteen turvallisuus ennen téiden aloitta-
mista.

— Kaynnist& moottori.

— Kanna laitetta kuten kuvattiin kantohihnan avulla
ja kannattele laitetta oikealla k&delld kéayttdkah-
vasta (3) kiinni pitamalla ja vasemmalla kadella
pitokahvasta (8).

— Paina kaasuvipu taysin alas. Leikkaa aina tay-
della voimakkuudella!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Sam-
muta moottori aina ennen kuin lasket tuot-
teen kasista!

Siimojen pidennys

Jos laite ei leikkaa enda puhtaasti, siimat ovat liian
lyhyita.

Saat parhaat leikkuutulokset, kun pidennét siimoja
niin paljon, etta leikkuutera leikkaa ne oikeaan pituu-
teen.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Veda vir-
tapistoke aina, kun kasittelet siimakelaa!

Siimojen pidennys leikkuun aikana
— Napauta kelakotelon alasivulla lyhyesti maata
laitteen ollessa kaynnissa.
— Jos siimat eivét ole pidentyneet tarpeeksi,
napauta viela kerran.
Leikkuuteré leikkaa siimat automaattisesti oikeaan
pituuteen.

Siimojen pidennys manuaalisesti
Jos siimat ovat jo liian lyhyita, napautus ei pidenna
niitd enaa.
Sinun on vedettévé ne késin siimakelasta.
— Aseta tuote maahan.
— Paina k&della siimakelakotelon alasivua ja veda
molempia siimoja ulos, kunnes ne ovat hieman
pidempia kuin suojakuvun reuna.

Leikkuutera leikkaa siimat oikeaan pituuteen seuraa-
van kaytén yhteydessa.

Puhdistus ja huolto

VAARA! Loukkaantumisvaara! Aina
ennen huoltoa ja/tai puhdistusta:
— Sammuta moottori.

— Anna laitteen jaahtya.
— Veda sytytysjohto irti.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Suorita
itse vain tasséa kuvatut huoltoty6t.
Koulutuksen saaneen ammattihenkilén on
suoritettava kaikki muut ty6t, etenkin
moottorin huolto ja korjaukset. Epaasialli-
sesti suoritetut ty6t voivat vahingoittaa lai-
tetta ja aiheuttaa tapaturmia.

Puhdistus- ja huoltotbiden yleiskatsaus

Joka kayton jéalkeen
Mita? Miten?

Puhdista ilmansuo-
datin.

Puhdista ilmansuodatin.

Puhdista tuote. Puhdista tuote.

Voitele kayttdakseli. Rasvapuristin ja taval-

linen voitelurasva.

Vuosittain
Mita? Miten?
Tarkasta sytytystulppa.  Vaihda sytytystulp-
pa.
Anna tuote tarkastetta-  Ota yhteyttd myy-
vaksi. jaan.
Tarvittaessa
Mita? Miten?

Puhdista/vaihda il-
mansuodatin.

Vaihda ilmansuodatin.
Vaihda sytytystulppa. Vaihda sytytystulp-
pa.

Vaihda siima, jos se on Vaihda siima.

liian lyhyt.
Puhdistus

Tuotteen puhdistus
— Poista karkea lika.
— Pyyhi laite hieman kostealla liinalla.
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limansuodattimen puhdistus/vaihto

Kuva 2 -sivu 4
— Paina kylmakaynnistysnuppi (14) siséan, jotta
kaasuttimeen ei paése likaa.

— Paina lukitus sisdan ja kdanna kansi ilmansuo-
dattimen kotelosta (9) sivuun.

— Ota ilmansuodatin pois.

— Puhdista ilmansuodatin Iampimalla vedella (ja
pienellda maaralla tiskiainetta).

— Huuhtele puhtaalla vedella.
— Anna ilmansuodattimen kuivua taydellisesti.

— Aseta puhdistettu tai uusi ilmansuodatin paikoil-
leen.

— Laita kansi ilmansuodattimen kotelon (8) paalle
ja anna sen lukkiutua.

Sytytystulpan vaihto

VAARA! Loukkaantumisvaara! Sytytys-
tulpan pistokkeeseen ja sytytystulppaan ei
saa koskettaa moottorin kdydessé.

VARO! Laitevika! Ruuvaa sytytystulppaa
paikoilleen vain, kun moottori on kylma.

Kuva 2 -sivu 4
Vaihda sytytystulppa vain samantyyppiseen uuteen
sytytystulppaan.

— Veda sytytysjohdon pistoke (10) irti.

— Kierra sytytystulppa irti yhdistelméaavaimella.

— Aseta uusi sytytystulppa paikalleen ja kierra
yhdistelmaavaimella varovasti kiinni.

— Aseta sytytysjohdon pistoke (10) jélleen paikoil-
leen.

Teran vaihto/kdantaminen

VAARA! Loukkaantumisvaara! Sam-
muta moottori aina ennen kuin kosket tera-
paahan.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tera on
teraval Kayta asennuksessa viillolta suo-
jaavia tydkasineita.
Kuva 10 -sivu 7

— Sammuta moottori.

— Aseta tuote maahan ja puhdista terdpéa perus-
teellisesti.

— Tydnna torx-avain (20) siséan.
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— Kierré mutteri (28) myétapaivaan irti. Vasenkati-
nen kierre.

— Irrota suojus (27), rengas (26) ja teré (25).

— Ennen kuin asennat terén (25), puhdista rengas
(26).

— Asenna tera (25) jalleen paikalleen.

Siiman vaihto

Voit vaihtaa koko siimakelan tai myos vain pelkan sii-
man.

Kuva 8 - sivu 6

— Paina kelakotelon sivuilla olevia syvennyksi&
samanaikaisesti siséan ja poista kansi (21) kela-
kotelosta.

— Ota siimakela (6) ulos ja poista siimajaanteet
kokonaan.
Kuva 9 -sivu7
— Taita uusi siima keskelta ja koukkaa se siimake-
laan (6).
— Kierra siima tiukasti myotapaivaan siimakelaan
(6), kunnes siimaa on jéljella en&da noin 20 cm.

— Tydnna molemmat siimat vastakkaisen kiinnitys-
loven lapi.

— Laita kansi (21) kelakotelon paélle ja anna sen
lukkiutua.

Siimojen sdaté oikeaan pituuteen

— Paina kadella siimakelan alasivua ja veda
molempia siimoja ulos, kunnes ne ovat hieman
pidempié kuin suojakuvun reuna.

Leikkuutera leikkaa siimat automaattisesti oikeaan
pituuteen seuraavan kaytdn yhteydessa.

Séilytys, kuljetus
Sailytys

— Anna tuotteen jadhtya, ennen kuin laitat sen sai-
lytykseen.

— Varastoi tuote mahdollisuuksien mukaan vaaka-
asennossa. Varmista, ettd polttoainetta ei padse
valumaan ulos kaasuttimesta.

— Kiinnita terén kuljetussuoja.
— Sailyta tuote kuivassa, hyvin tuuletetussa tilassa.
— Poista ilma tuotteesta pitkan sailytysajan jalkeen.

Tarvittaessa poista alempi varsiputki ja ripusta eril-
leen.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Var-
mista, ettd asiattomat henkil6t eivat paase
kasiksi tuotteeseen.



— Kiinnité suojus varsiputken suojaamiseksi likaan-
tumiselta.

Pidempiaikainen kédytostéapoisto (4 viikkoa tai
kauemmin)
Poista polttoaine tuotteesta pidemman kayttokatkok-
sen aikana. Nain estat moottorin kovettumisen.
— Tyhjenna polttoaineséilio.
— Kaynnistd moottori ja anna sen kdyda niin kauan,
kunnes moottori sammuu itsestéan.
— Anna moottorin jaéhtya taydellisesti.
— lIrrota sytytystulppa.
— Valuta teelusikallinen puhdasta moottori6ljya
polttokammioon.
— Vedé useamman kerran hitaasti kdynnistysna-
rusta (x) sisdisten osien pinnoittamiseksi 6ljylla.
— Asenna sytytystulppa paikoilleen.

Sailyta laitetta kuivassa paikassa ja mahdollisimman
kaukana mahdollisista sytytysléhteisté, kuten esim.
polttouuneista, kaasuldammittimistd yms.

Vika/hairio Syy

Kuljetus ajoneuvossa

Kun kuljetat laitetta autossa:
— Kiinnita teran kuljetussuoja.

— Anna laitteen jaahtya.
— Tyhjenna polttoaineséilio.
— Varmista, etté laite ei paase liikkumaan.

Hairiét ja ohjeet

Jos jokin ei toimi ...
VAARA! Hengenvaara! Epéasialliset kor-
jaukset voivat aiheuttaa sen, etta tuote ei
toimi enéa turvallisesti. Vaarannat nain

itsedsi ja ymparistdsi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt

usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta

taulukosta, ennen kuin k&annyt myyjan puoleen. N&in
saéastéat turhaa vaivaa ja mahdollisesti my6s kustan-
nuksia.

Korjaus

Moottori ei kdynnisty.

Onko sailid tyhja?

Onko polttoaine vaara?

Virtakytkin pois paéalta?

Onko sytytysjohto kunnolla kiinni?

Onko sytytysjohdon pistoke li-
kaantunut?

Eikd kaasuvipua ole lukittu?

Onko palotilassa ylimaaraista
polttoainetta?

Sytytystulppa on likaantunut (karki
musta)?

Elektrodin véli sytytystulppaan on
lilan suuri.

Onko sytytystulppa viallinen?

Onko moottori kylma?

Lis&a polttoainetta.

Tyhjenna polttoainesailio ja tayta
se oikealla polttoaineella.

Kytke virtakytkin p&alle.

Kiinnita sytytysjohdon pistoke
kunnolla.

Puhdista sytytystulpan pistoke.

Paina kaasuvipu puolikaasuasen-
toon ja lukitse.

Kéaynnist& moottori ilman kylmé-
kaynnistysvivun kaytt6a useam-
man kerran

(alempi asento). Moottori ei kayn-
nisty:

Ota sytytystulppa ulos ja kuivaa
elektrodi.

Puhdista sytytystulppa.
Aseta rako 0,6—0,7 millimetriin.
Vaihda sytytystulppa.

Kayté kylmakaynnistysvipua
(ylempi asento)
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Vika/héirié

Moottori ei saavuta maksimaalista
kierroslukua.

Moottori ei pyséhdy.

Moottori kdy liilan nopeasti.

Pakokaasujen/savun liiallinen
muodostuminen

Leikkausteho on liian vahainen.

Tera pyorii tyhjakaynnissa tai il-
man, etté kaasuvipua painetaan.

Syy

Polttoainesuodatin on likainen?

Onko kaasuttimen asetus oikein?

Sytytystulppa: Onko elektrodi vaa-
leanharmaa ja onko siind merkke-
ja palosta?

Moottori on liian kylma tai kylma-
kaynnistyslaite on séadetty vaa-
rin.

Vaara polttoaine (esim. 2-tahtise-
koitus)?

Onko teré tylsa?

Onko joutokayntikierrosluku liian
suuri?

Kaasuvivun lukitus aktivoitu?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteyttd myy-
jaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjaukset mita-
téivat myods takuun ja sinulle aiheutuu lisdkustannuk-
sia.

Havittaminen

Pakkauksen héavittdminen

@ Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vas-
%& taavasti merkityista kalvoista, jotka voi-
daan antaa kierratettaviksi.

— Vie ndmé materiaalit uudelleenkaytettaviksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 234338
Paino (ilman polttoai- 4,8 kg
netta)

Moottorin iskutilavuus 31 cm?
Polttoainesailion tila- 280 cm?
vuus

Maks. moottoriteho 0,8 kW
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Moottorin maks. kier-

rosluku

Maks. leikkuukierros-

Korjaus

Puhdista tai vaihda polttoainesuo-
datin.

Anna kaasutin sdadettavaksi.

Aseta sytytystulppa, jonka [&m-
moénkestavyys on korkeampi.

Anna moottorin lammeta hitaasti,
tarvittaessa mukauta hieman kyl-
makaynnistysvivusta

Kéayta 4-tahtimoottoreille soveltu-
vaa polttoainetta.

Kaanna tai vaihda tera (vain terét,
jotka ovat sopivia tdhan tarkoituk-
seen).

Anna terd ammattikorjaamon te-
roitettavaksi.

Anna kaasutin sdadettavaksi.

Vapauta kaasuvivun lukitus paina-
malla lyhyesti ja voimakkaasti
kaasuvipua.

7000 min-1

5700 min-1

luku (terén kierrosluku)

Moottorin maks. vaan-

tdmomentti

1,15 Nm / 6500 min-1

Leikkuualueen halkai-

sija
Ruohotrimmeri
Raivaussaha

Siiman halkaisija

Tarvittava siimapituus

450 mm
255mm

2,5mm

5m

Aanenpainetaso (Lpp)*

Ruohotrimmeri
Raivaussaha

94,5 dB (A) (maks.)
92,2 dB (A) (maks.)
k=3,0 dB (A)

Aénitehotaso (Lya)*

Ruohotrimmeri
Raivaussaha

103,8 dB(A)
101,3 dB(A)



Taattu 4anitehotaso 104,0 dB(A)

(Lwa)*

Tarinat 9,7 m/s? (maks.)
k=1,5 m/s?

Elektrodivéli sytytys- 0,6-0,7 mm

tulppa

*) limoitetut arvot ovat paastdarvoja eiké niiden sen vuoksi
tarvitse vastata turvallisen tyépaikan arvoja. Vaikka
paasté- ja immissiotasot ovatkin verrattavissa, niista ei
kuitenkaan voi luotettavasti paatelld, tarvitaanko ylimaa-
raisia turvatoimenpiteita vai ei. Tyépaikalla ajankohtai-
sesti immissioihin vaikuttavat tekijat sisaltavat tyétilan
ominaispiirteet sekd muut meluléhteet, esim. koneiden ja
muiden viereisten tyétehtdvien maéran. Sallitut tyo-
paikka-arvot voivat myds vaihdella maakohtaisesti.
Taman tiedon on tarkoitus palvella kayttajaa paremman
vaara- ja riskiarvion luomiseksi.

Kéaytettdvat polttoaineet

VARO! Laitevika! Kayté vain sallittua polt-
toainetta.

Ala missaan tapauksessa kayta auton
moottoreille tai peramoottoreille tarkoitet-
tua oljyéa.

* Normaalibensiini, 91 oktaania
Jos normaalibensiinié ei ole kaytettavissé, voi-
daan kayttdd myés suurempioktaanista bensii-
nia.

Polttoaineita koskevia ohjeita

Etanolipitoiset polttoaineet (esim. E10)

Polttoaineilla, joiden etanolipitoisuus on korkea, on
voimakas vaikutus materiaaleihin polttoaineisiin ver-
rattuna, joiden etanolipitoisuus on matala tai jossa ei
ole etanolia ollenkaan, ja ne voivat jopa tuhota mate-
riaalin. Samalla tavoin reagoivat etanolipitoiset poltto-
aineet esim. valon, lampétilan ja varastointiajan vai-
kutuksiin. Sen vuoksi ndma polttoaineet tulisi sailyt-
taé vain erityisissé, hyvéksytyissé kanistereissa.
Varastointiajan ei tulisi ylittdd 30 paivaa.

On suositeltavaa tyhjentaa polttoainesailié ja hoyry-
nerotin, jos moottori vaatii pidemmaén aikaa sammu-
tukseen.

Kaikki LUX-tuotteet on valmistettu niin, etta niissa voi
kayttaa etanolipitoista polttoainetta (E10).
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DE Mangelanspriiche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte werden in modernen Produktionsstatten gefertigt und unterliegen einem inter-
national anerkannten Qualitédtsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu einem Verk&ufer in lhrer Nahe.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Méngelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente,
i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di produzione e sono sottoposti ad un pro-
cesso di qualita internazionalmente riconosciuto.

In caso di reclami, portare questo articolo assieme alla ricevuta al rivenditore piu vicino.
Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations

Chere cliente, cher client,
Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production modernes et sont soumis a un pro-
cessus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez cependant un motif de réclamation, ramenez cet article dans le distributeur le plus
proche avec votre ticket de caisse.

Nos produits sont soumis au droit légal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer,
Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to an internationally
recognised quality process.

Should you however have a cause for complaint, please take this item along with the purchase
receipt to a local seller.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji mezinarodné uznavanému pro-
cesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli diivod k reklamaci, vratte tento produkt spolu s dokladem o koupi
nékterému prodejci ve vasem okoli.
Pro naSe vyrobky plati zakonna reklamaéni Ih(ita od datumu koupé.
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SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju medzinarodne uznavanemu
procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dovod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupe-
nik vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonne reklamacne naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,

Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod
uznane na $wiecie procesy jakosciowe.

Jesli mimo to nadal bedzie powdd do reklamaciji, nalezy przynies¢ artykut razem z paragonem
do najblizszego sprzedawcy.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

Sl Zahteve glede okvar
EURO
M

GARANCIJSKI LIST

I
£
. TE(.')

Euromate GmbH
Emil-Lux-Strasse 1
D-42929 Wermelskirchen

Firma prodajalca:
Sedez prodajalca:
Podatki o blagu:

Datum izrocitve blaga potrosniku:

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zaéne teci z izro¢itvijo blaga
potrosniku in velja s prilozenim originalnim racunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo 3e tri leta po preteku
garancije.

Garancija velja na obmo¢ju Republike Slovenije.
Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.
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HU Jétallasi jegy
Nem terjed ki a garancia:

* az olyan hibara, ami rendeltetésellenes hasznalat, atalakitas, szakszeritlen kezelés, helytelen
tarolas, iparszeri igénybevétel, elemi kar vagy egyéb, a vasarlas utan keletkezett okbdl kovet-
kezett be.

¢ A rendeltetésellenes hasznalat elkeriilése céljabdl a termékhez vasarldi tajékoztatdt mellékellink,
s kérjuk, hogy az abban foglaltakat sajat érdekében tartsa be, mert az eltér6é hasznalat, helytelen
kezelés miatt bekdvetkezett hiba esetén a készllékért jotallast nem vallalunk. A karbantartasi
munkak elvégzése a vevé feladatat képzi. Ezek elmulasztasabdl ered6 meghibasodasok javitasi
kéltségei a vevét terhelik.

* azolyan karosodasokra, amelyek barkacs késziilékek iparszerii (professzionalis) hasznalata miatt
keletkeznek, az olyan meghibasodéasokra, amelyek a megmunkalasi szerszamok, pl. vagdsz-
erszam, tovabba meghajtdszij, szénkefe, tartozékok, stb. és alkatrészek elhasznalédasabdl ered-
nek,

* a készllék tulterhelése miatt jelentkezd hibakra, amelyek a hajtomi meghibasodasahoz vagy
egyéb, ebb6l adddo karhoz vezetnek,

* az olyan karosodasokra, amelyek a hasznalati utasitdsban meg nem jelélt kiegészitd tartozékok
hasznélatabdl adédnak,

¢ az akkumulatoros készUlékeknél az el6irttdl eltérd toltékészilék okozta meghibasodasra.

A jétallassal kapcsolatos jogorvoslat

Ha a hiba ténye, jellege tekintetében vita merll fel, a vevé beszerezheti min6ségvizsgalo intézet
szakvéleményét, amely a forgalmazdra nézve nem kotelezé érvényl. A mindségvizsgalo szerv
altal végzett vizsgalat és szakvélemény dijkoteles.

Fentiek nem érintik a feleknek azt a jogat, hogy igényeiket birosagi eljaras utjan érvényesitsék.
A fogyasztoi reklamacio elintézésének maédja

A reklamacié bejelentésérdl és elintézésérdl felvett jegyzékdnyv szerint.

Forgalmazdk jegyzéke:
Cserére jogosit6 igazolas
(mésolattal kell kitdlteni)
Szam.: ...
......... sz. jotallasi jegyhez .............coueeee...eeee Ugyfél, aki lakik........................... kijelentjuk, hogy
F- R tipusy ....ooceeiieeeen, gyartasi szamu termék hibaja miatt a termék cserejogosultta valt,

és a hibas terméket 6sszes tartozékaval és a j6tallasi jeggyel a forgalmazé atvette és kiadta a
cserére jogositd igazolast.

(alairas, pecsét)
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RU TrlapaHTUiAHLIN TanoH

YBaxaeMbli nokynaTensb,

HaLW NPOAYKTbI M3roTaBNMBAOTCSA HA COBPEMEHHbIX MPOU3BOACTBEHHbIX NOApPa3aeneHmsax n
COOTBETCTBYHOT NPU3HAaHHOMY BO BCEM MUPE KA4ECTBEHHOMY NPOLIECCY.

Ecnu Bbl, ogHako, Hangete npu4vHy Ang peknaMmaumu, noxanyncra, NpuHecuTe 3TOT NPOAYKT
BMeCTe C KBUTaHUMel 06 onnate tnvwxkanwemy npoaasLy.

Ha Hawwm npoayKTbl AEACTBYIOT 3aKOHHbIE NPETEH3MM MO KAYeCTBY, HAYMHAsA C MOMEHTa MOKYMKW.

[apaHTuUiiHbIA TanoH Bbl MoxeTe npuobpecTun y npogasLa.

(07T o) 1 LT 1 oY 1= o SO PPRR
DB = T oo - T SRR

Meyatb
[ eTa L a1 ToT 3y o oY== RSP

I"IpeTeH3m71 MO BHELWWHEMY BUAOY U KOMMMEKTALUMUM HE oo

nvero.
Moanuck nokynatens

[apaHTuiiHbIE YCNOBMSA
1 [apaHTWiHbIE NPETEH3MN PacCMaTPMBAIOTCS TOMBbKO NPW HANMUYUKN NPABUILHO U YETKO
3anorHEHHOrO rapaHTUIMHOIO TanoHa ¢ ykasaHuem Mapku, MOL4enu, CepuiHoro Homepa
n3genusi, Aatbl NpoAaxu, YeTKOW nevaTn upmbl-NpoaaBLa, a Takke KacCoBOro Yeka MarasuHa.
2 [apaHTUiiHbIA CPOK COCTaBMSIET 24 MecsLia CO OHSI NPOAAXM NEKTPOMHCTPYMEHTA.
3 B TeyeHue rapaHTUINHOIO CpokKa ycTpaHsatTes 6ecnnaTHo:

* [oBpeXAEHNS UHCTPYMEHTA, BO3HUKLLNE M3-3a NPUMEHEHNS U3rOTOBUTENEM
HeKkayeCTBEHHOro matepuana;

* [ledekTbl COOPKY, OMYLLEHHbIE N3rOTOBUTENEM.

* HewvcnpaBHble y3nbl MHCTPYMEHTOB B rapaHTUiiHbIV nepunog 6ecnnaTHo peMOoHTUPYHOTCA Unn
3aMeHsII0TCA HOBbIMU. PelleHune Bonpoca o LenecoobpasHoCcT! UX 3aMeHbl UMM peMOHTa
ocTaeTcs 3a cnyxbon cepBuca. 3ameHsieMble AeTanu nepexoasit B COGCTBEHHOCTb CIy0bl
cepsuca.

4 TapaHTWsi He pacnpocTpaHsieTcs:

* Ha WHCTPYMEHT, UCNOSb30BaBLUMINCS B NPOMECCUOHANbHbIX (MPOMBILLNEHHbIX) Lensx um
obbemax. BbITOBOWM TUN 3MEKTPOMHCTPYMEHTa nogpa3ymMmeBaeT UCMOMNb30BaHWe ero Ans
ObITOBBIX HYXa He Bonee 20 (gBaguaTtn) YacoB B Mecsu,. Micnonb3oBaHne NHCTPYMeHTa
BOMPEKN 3TOMY YCIIOBUIO SIBMSIETCA HapyLUEHNeM NpaBui aKcnyatauum;
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Ha mexaHuyeckne noBpexaeHns (TPELLUHBI, CKOIbl U T.M.) Y NOBPEXOEHUS], Bbl3BaHHbIE
BO3AENCTBMEM arpecCcuBHbIX CPEA W BbICOKVX Temnepatyp, nonagaHuem BHyTpb
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA MHOPOAHBIX NPEeAMETOB, YacTUL, XKWMAKOCTEN, BELLECTB, a Takke
NOBPEXAEHMWS, HACTYNUBLLWE BCIEACTBUE HENPABUMBHOTO XpaHEHWS (KOPPO3Wst
MeTanmyeckux Yacrtein);

Ha nospexaeHusi, BO3HUKLLNE B NpoLecce TPaHCNOPTUPOBKM MoKynaTenemM npnobpeTeHHoro
nspenus;

Ha nospexaeHus 1 HemcnpaBHOCTH, Bbi3BaHHbIE HAPYLLUEHUEM MPaBWIT, U3NOXKEHHbIX B
MHCTPYKLUMU NO 3KCryaTauum, Ui NpUMMEHEHNEM UHCTPYMEHTA HE MO Ha3HaYeHWHo,
XanaTHbIM OTHOLLEHWEM, HECHACTHbIM Cry4YaeM, CTUXUiAHBIM BeacTBMEM, BO3OENCTBUEM
AOMaLLHUX XXUBOTHbIX, MPbI3YHOB UMW HACEKOMbIX;

Ha nospexaeHusi, Bbl3BaHHbIE MCMNONb30BaHUEM HEKAYeCTBEHHbIX, HECTaHAapPTHbIX
pacxofHbIX MaTepuarnoB, NPUHAANEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen v NpMcnocobneHni;

Ha MHCTpYMEHTbI C HEMCMPABHOCTSIMY, BO3HUKLLMMW BCEACTBME NEPErpy3sku 1nm
HenpaBUIbHOW 3KCMnyaTaunmy, a Takke HecTabunbHOCTM NapameTpOB Af1eKTPOCceTH,
npeBbILaloLWmnX HopMbl, ycTaHoBneHHble MTOCT 13109-87. K 6e3ycrnoBHbIM Npr3Hakam
neperpysku M3enusi OTHOCATCS, MOMMMO MPOYMX: OAHOBPEMEHHbIN BbIXO U3 CTPOS poTopa U1
cTatopa, U3MeHeHue BHeLLUHero Buaa, Aecopmauust unu onnaeneHne getanemn unu ysnos,
noTemHeHue unu obyrnveaHme M3onsLUMu NPOBOAOB NOJ BO3AEWCTBMEM BbICOKON
Temneparypsl;

Ha 6bicTpon3sHalumBatoLmecs YacTu (yronbHble LeTKM, 3ybuaTble peMHU, PE3NHOBbIE
YNNOTHEHUS, CanbHUKWU, CMa3Ky U T.M.) U CMEeHHble NPUHAAMNEXHOCTM (NaTPOHbI,
aKKyMynaTopbl, 3aLUMTHBIE KOXYXM, PYKOSITKM U T.N.), @ TakKe Ha pacxofHble MaTepuarnbl 1
npucnocobnexus;

Ha ecTecTBeHHbI M3HOC UHCTPYMEHTa (MonHas BbipaboTka pecypca, CunbHOe BHYTPEHHee
WY BHELLHEe 3arpsisHeHue);

Ha vHCTpyMeHT, nMetoLmin cnefbl NOCTOPOHHEro BMeLLaTenbCTBa Unu ecnu Guina
npoussBefeHa nomnbiTka peMoHTa B HEYNOMHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

Ecnu gaHHble Ha aNeKTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT AAHHbLIM B rapaHTUAHOM TarioHe;

Ha npodunaktuyeckoe obCnyxuBaHne anekTpPoOHCTPYMEHTa (HanpuMep, YNCTKa, MPOMbIBKA,
cmaska).

HacToswue I'apaHTVIVIHbIe YCnoBuA He yLLeMNAKT OPYruX 3aKOHHbIX npas I'IOTpe6MTeJ'IF|,
npeaoCcTaBrieHHbIX eMY AEACTBYOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbI.
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BA/HR Prava na zalbu

Postovani kupce!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim fabrikama i podlijezu internacionalno priznatom procesu
provjere kvalitete.

Ako ipak postoji razlog za zalbu, molimo Vas da ovaj artikal zajedno sa ra¢unom donesete u
najblizu OBI trgovinu.

Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.

KAZ Cana xanblHAarFbl HapasbifbIK

KypmeTTi catbin anyuibl,

0i3niH eHiMaep 3amaHaym eHAIpiCTiK anangapaa eHaipinesi xaHe anem 6onblHWwa 6enrini cana
npoueciHe cait kenegi.

LLlarbim Gepyre Genrini 6ip cebenTepiHia 6onca, atanmblw eHiMAi caTein any TybipTerimeH Bipre
XKeprinikTi caTylwbiFa anapblHpi3.

bisaiH eHiMaep yLWiH caTbin any KyHiHeH 6acTan cana »anblHaa WwarbiM 6epyre 3aHabl KyKbIkTap
KonaaHblnagbl.

NL Reclamaties
Geachte klant,

Onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen aan
een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Als u desondanks nog een reden voor reclamatie heeft, breng het artikel dan samen met het aan-
koopbewijs naar een verkoper in de buurt.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktdefektansvar
Bésta kund,

Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en internationellt
erkand kvalitetssakringsprocess.

Om det trots detta foreligger skal fér reklamation, ber vi dig att skicka denna artikel tillsammans
med k&pkvittot till en férséljare néra dig.

For vara produkter géller lagstadgat produktdefektansvar fr.o.m. kdpdatumet.

FI Virhevastuu

Hyva asiakas,

tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa, ja ne kdyvat lapi kansainvélisesti
tunnustetun laadunvarmistuksen.

Mikali tuotteesta l6ytyy kaikesta huolimatta huomautettavaa, vie tdma tuote yhdesséa ostokuitin
kanssa lahellasi olevalle jalleenmyyijalle.

Tuotteillemme pétee lakisdateinen virhevastuu ostopéivasté lukien.
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GR Eyyunon

MNa auté 10 TTPOIdY 10X UEI eyyUnon pe didpkeia OU0 £Tn aTTd TNV NUEPOUNVia ayopdg, EpdooV auTtd
£X€l ayopaaTei a1rd TO KATAGTNHA TTOU AVAPEPETAI TTIO KATW.

BAGBeg TTou TrpoépxovTal atrd akatdAAnAn petaxeipion A xeipiopd, AdBog TotrobETnon i UAagn,
akaT@AANAN ouvdeon r eykatdaTtaon, amd Bia i AAAeG e€wTepikég emMOPATEIS, KABWG Kal O€
TTAPEUPACEIG TOU AyopaaTH i TPITWV 01 0TToiEG Oev ATAV CUPPWVEG HE TIG 0dNYieg XpAong TTou
ouvodeUouv To TTPOoIdV, dev KOAUTITOVTAl aTTO TNV £yyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N
@uaololoyiki eBopd Adyw xprong. MpoTeivoupe va SIaBATETE TTPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG XPNOEWG,
BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

Ma Adyoug e€akpiBwong TG NUEPOUNVIag ayopdg, €ival aTrapaiTnTo va KPATAOETE TNV aATTOdEIEN
ayopdg, TToU aTToTeAE TO HOVO ATTOBEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIAG ayopdg.

YTTodeigelg :

Edv 1o Trpoidv de Acitoupyei TIAEéOV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTAPOKAAOUME TTPWTA £GV N QITia gival
GAAol Adyol, OTTwG yIa TTapAdelyUa AGBOG XEIPIOHOG.

Y€ TTEPITTITWON TToU BEAETE va KAVETE XPrON TNG £yyunong ) o€ mepimtwaon BAARNG
TTapakaAoUpe armeubuvBeiTe TTIPOOWTTIKA GTO KATAGTNMA AYOPAG.

MapakaAoUpe TTPOCEETE OTI Ba ETTICUVATITETE, Ba £XETE DIaBETIUA, ) Ba QépeTe padi oag o€ kABe
TEPITITWON Ta akdAouba:

AmédeIgn ayopdg

Mepiypaen poidvTog / Tutrog / Mdpka

Mepiypagn Tou ep@avifopevou TTPoRAAUATOG e 0G0 To duvaTov TTIo aKpIB  avagopd Tou
eAQTTWUOTOG.

EKTOG TV SIKAIWPATWY TTOU TTapEXOVTaI E TNV TTapoUoa £yyunan OTOV KATAvaAwTH, auTtdg EXEl
o€ KABe TTePITITWON Kal OAa Ta SIKAIWUOTA TTOU OTTOPPEOUV aTTO TIG KEIPEVES DIATAEIG KOl TOUG
VOUOUG OXETIKA pe TN oUPBacn TTwANongG.

Alavopun:
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U3rotoButenb/OHAipyLui: Mmnoptep/MMmnopTLbI:

Emil Lux GmbH & Co. KG 00O «OBMW lMpamon mnopT 1
Emil-Lux-Strasse 1 MoctaBkn»
42929 Wermelskirchen Poccuiickas depepauus,
GERMANY 125252, r. Mockaa,

yn. ABrMakoHcTpykTopa MukosiHa, g. 12
Amunb JTroke T'm6X & Ko. KI +7 (495) 777-75-75

Omunb-TToke-LUTp. 1,
[1-42929 BepMenbCKUpXeH,
rEPMAHNA

UHdopmaLmsa o gaTe N3roToBneHNs ykasaHa Ha ToBape
©HaipinreH KyHi Typanbl aknapaT Tayap ycTiHae 6enrineHreH

Cpok cnyx6bl ykasaH Ha MapKUPOBKE YNaKOBKM NPOAYKLNN.
KbI3meT eTy Mep3iMi eHiM opaybllLblHbIH TaHbanaMmacbkiHAa 6enrinexHrex.

HE MOONEXUT OBASATENBHOW CEPTUGUKALINM W OEKNAPVPOBAHUIO
COOTBETCTBUA

MIHOETTI CEPTU®UKATTAYFA XOHE COUKECTINIKTI XXAPUANAYFA
KATMANOBI

V-180424
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